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Ú V O D 

Tématem diplomové práce je překlad odborného textu z oblasti fyziky. Konkrétně 

se jedná o text z publikace Beedenue e Mamepuajioeedenue KOHcmpyKijiiOHHbix 

Momepuanoe od A.M. Ca/iaxoea, která je primárně určena jako studijní příručka 

pro studenty Fyzikálního ústavu. Byla vydána v roce 2014 v Kazani. Cílem této příručky 

je prozkoumat moderní konstrukční materiály, vliv jejich mikro a nano struktur 

na fyzikální a mechanické vlastnosti z hlediska použití těchto materiálů. K překladu byly 

zvoleny dvě podkapitoly, jedna se zabývá polymery a druhá skly. Text byl vybrán 

ve spolupráci s RNDr. Miroslavem Mašláněm, CSc. z Přírodovědecké fakulty Univerzity 

Palackého, jejímž studentům bude moci příručka sloužit jako studijní materiál. 

Hlavním cílem diplomové práce je vytvoření adekvátního překladu zvoleného 

odborného textu, který jeho konečným uživatelům poskytne přesné a srozumitelné 

informace. K samotnému překladu bude vytvořen i komentář, který bude zaměřen 

na překladatelské postupy, transformace, problematická místa překládaného textu a 

vybraná překladatelská řešení. Všechny tyto úpravy jsou prováděny se záměrem, aby byl 

text v cílovém jazyce srozumitelný a přijatelný pro jeho příjemce jak po stránce formální, 

tak obsahové. 

První kapitola je věnována definici odborného překladu, problematickým místům, 

se kterými se mohou překladatelé při procesu překládání setkat, a to jak na úrovni 

syntaktické, slovosledné, tak také terminologické. Vycházíme z publikací českých i 

ruských lingvistů, např. od D. Knittlové, B. Grygové, J. Zehnalové, Z. Kufnerové, 

J. Moravce, O. Mana, A . V . Fedorova, L.S. Barchudarova, A . L . Pumpjanského, 

L .A . Konjajevy. 

Jádro diplomové práce představuje druhá a třetí kapitola. Druhá kapitola 

představuje samotný překlad odborného textu, jež je věnován polymerům a sklům, jejich 

struktuře, vlastnostem a druhům. Třetí kapitola je věnována translatologickému komentáři, 

ve kterém jsou rozebrána vybraná překladatelská řešení a transformace na úrovni formální 

i sémantické, dále jsou objasněna úskalí výchozího textu a popsána práce s nimi. 

Součástí práce jsou i dvě přílohy. První představuje glosář sestavený z termínů a 

odborných slov, vyskytujících se v překládaných materiálech, jehož cílem je ulehčit práci 

dalších překladatelů při práci s obdobnými odbornými texty. Druhou přílohou je originální 

text k překladu. 

Hlavní myšlenky a výsledky práce jsou shrnuty v závěru a ruskojazyčném resumé. 

6 



1. O D B O R N Ý P Ř E K L A D 

Cílem této části je zaměřit se na odborný překlad a problematická místa, s nimiž se 

překladatelé mohou setkat při práci s vědeckou a technickou dokumentací, a uvést možné 

způsoby jejich řešení. 

„Překládání je činnost značně komplikovaná, neboť jde o procesy odehrávající se 

v mysli překladatele, o složité procesy porozumění textu, o těžko definovatelné procesy 

odehrávající se mezi pochopením originálu a konečnou verzí překladu," 1 píše ve své 

publikaci Dušan Zváček, který tuto myšlenku dále rozvádí a dělí procesy na jednotlivé 

fáze, a to: porozumění textu, všestrannou analýzu výchozího textu, rekonstrukci obsahu 

v jazyce překladu. Je nezbytné, aby překladatel znal jak výchozí, tak cílový jazyk, 

repertoár překladatelských metod a postupů, ale také v případě odborného překladu i 

základy příslušného vědního oboru. 2 

Pro odborné texty j e typická informativnost, ekvivalentnost, adekvátnost, logičnost 

a jednoznačnost. Kromě vnějšího (formálního) uspořádání textu na kapitoly, odstavce aj. 

je pro ně typické i vnitřní uspořádání, tedy postup od obecného ke konkrétnímu, 

od jednoduchého ke složitějšímu. 

Zváček rozlišuje překladatele-nespecialistu a překladatele-specialistu v daném 

oboru, kteří mají navzájem rozdílné překladatelské postupy. U překladatele-nespecialisty 

pozorujeme minimální změny oproti originálu, text překladu prakticky kopíruje výchozí 

text, často je pro něj výchozí jednotkou překladu věta. Překladatel-specialista si více 

pohrává s výchozím textem, snaží se zachovat přesnost originálu, ale pro větší logičnost a 

srozumitelnost rozčleňuje složité věty na kratší úseky, což je českému čtenáři podstatně 

bližší. 3 

Kdybychom překladatelům-specialistům a překladatelům-nespecialistům 

dle Zvačka přiřadili druhy překladu dle Barchudarova, kterým se věnuje ve své knizeRSUK 

u nepeeod, došli bychom k závěru, že výsledkem práce překladatele-nespecialisty je 

doslovný překlad, tedy „překlad provedený na nižší úrovni, než je ta, která je dostatečná 

pro zprostředkování neměnného plánu obsahu při respektování norem překládaného 

1 ZVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I (Odbornýpřeklad). Olomouc: Vydavatelství 
Univerzity Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X. Str. 8 
2 ZVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I (Odbornýpřeklad). Olomouc: Vydavatelství 
Univerzity Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X. Str. 8 
3 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I (Odbornýpřeklad). Olomouc: Vydavatelství 
Univerzity Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X. Str. 19-20 
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jazyka." U překladatele-specialisty bychom mohli hovořit spíše o volném překladu, tedy 

„o překladu provedeném na vyšší úrovni, než je ta, která postačuje k vyjádření neměnného 

plánu obsahu při respektování norem překládaného jazyka." 4 

Bronislava Grygová vyvrací převládající názor, že překlad krásné literatury je těžší 

než překlad odborného textu, což vzápětí vysvětluje. Jazyk, který se nám na první pohled 

zdá jednoduchý, je daleko méně dostupný a srozumitelný oproti textu krásné literatury. 

Překladatel by měl úzce spolupracovat s odborníkem daného odvětví a konzultovat s ním 

text, neboť to, co se může překladateli zdát jako pochopitelné a jasné, může odborník 

odhalit jako chybné. 5 

Mezi odborné překlady řadíme především překlady vědeckých a technických textů. 

A . L . Pumpjanskij považuje překlad takových textů za zvláštní disciplínu, která vzniká 

na pomezí lingvistiky, vědy a techniky. Proto je potřeba se na daný text dívat z jak pohledu 

lingvistického, tak z pohledu vědecké disciplíny, ze které výchozí text pochází a které se 

týká. 6 Základním předpokladem kvalitního překladu je znalost daného tématu. 

S touto myšlenkou se ztotožňuje i Konjajeva, podle níž technický překlad 

nezahrnuje jen překlad slov z jednoho jazyka do druhého, ale i použití znalostí, jak 

jazykových, tak vysoce specializovaných. Pouze překladatel se širokými odbornými 

znalostmi a flexibilním myšlením je schopen zprostředkovat obsah překládaného 

dokumentu ve formě odpovídající originálu bez porušení norem cílového jazyka. 7 

1.1. PROBLEMATICKÁ MÍSTA ODBORNÉHO PŘEKLADU Z RUŠTINY DO 

ČEŠTINY 

Za nej diskutovanější oblasti odborného překladu z ruštiny do češtiny považujeme 

jevy související se syntaxí, slovosledem a terminologií, kterým se nyní budeme věnovat 

podrobněji. 

4 BAPXy/],APOB, JI. C. Jl3biK u nepeeod: (Bonpocbi oôujeú u nacmnoú meopuu nepeeoda). 1-oe 
H3flaHHe. MocKBa: Me>KflyHapoflHbie OTHomemra, 1975. ISBN 978-5-382-00577-5. Str. 185. 
5 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-
6. Str. 203-205 
6 ITyMIT^HCKIIII, A.JI. BeedeHue e npciKmuKy nepeeoda nayHHOú u mexumecKOú 
jiumepamypbi Ha amnuucKuu %3biK. 2. vydaní. MocKBa: H3flaTejibCTBO «UAyKA», 1981. ISBN 
978-5-458-44562-7. Str. 25. 
7 KOFBJEBA, JI. A. O HeKOTopwx TpyflHOCTJix HayHHO-TexHiraecKoro nepeBO^a. IJepeeod u 
conocmaeumeiibHaH nuHzeucmuKa. 2015, (BbinycKN° 11), str. 50-54. 
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1.1.1 S Y N T A X 

„Překladatelé si musejí být vědomi toho, že u vědeckého styluje primární účelnost. 

Základem je přesné a srozumitelné převedení věcné informace. Primární je obsah, který 

bývá často obtížně pochopitelný, a překladatel nesmí porozumění textu ztěžovat ještě 

těžkopádnými, složitými, spletitými větnými konstrukcemi." 8 

L.A . Konjajeva ve své stati píše: „Podle slov Reckera se ve vědecké a odborné 

literatuře hojně vyskytují souvětí souřadná a podřadná s převahou neosobních tvarů sloves, 

podstatných a přídavných jmen. To vede k širokému používání složených předložek a 

spojek, neosobních tvarů sloves jako předmětů a příslovečných určení, infinitivů, participií 

a gerundií." 9 

„V odborném textu vyjadřuje autor původce děje neurčitě, všeobecně, popřípadě 

jej nevyjadřuje vůbec. K tomu slouží především syntaktické prostředky jako 

např. neosobní věty, věty s neurčitým nebo všeobecným podmětem a pasivní 

konstrukce, " 1 0 napsal v odborné stati Milan Hrdlička. 

„Styl odborného textu dává překladateli velmi široké syntaktické možnosti, protože 

stavba věty zde nehraje samostatnou stylistickou roli. Proto jsou při překladu do jiného 

jazyka ve velmi širokém rozsahu možné nej různější gramatické a syntaktické přestavby, 

až po rozdělení věty na menší části, spojení menších částí do celku, spojení části jedné věty 

s částí jiné atd." 1 1 Tato složitá a rozvinutá větná stavba může překladateli činit potíže. 

Ctirad Bosák se zabýval překladem syntaktických obratů z ruštiny do češtiny, které 

obsahují slovesný element, ale k jeho vyjádření nepoužívají určité sloveso. Mezi slovesné 

elementy řadí: přechodníky, pří čestí, infinitivní vazby. Pro češtinu užívání takových vazeb 

není typické a převádíme je nejčastěji pomocí sloves určitých. Například při překladu 

přechodníkových vazeb určitým slovesem vznikají souvětí souřadná či podřadná, dalším 

možným způsobem překladu je užití předložkových substantivních konstrukcí. Příčestí 

jsou nejčastěji zaměňována vedlejšími větami vztažnými nebo pří čestí m jiného typu, 

8 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-
6. Str. 159 
9 KOHSEBA, JI. A. O HeKOTopwx TpyAHOCTax HayHHO-TexHiraecKoro nepeBO^a. IJepeeod u 
conocmaeumejibHCiH jiUHzeucmuKCi. 2015, (BbinycKN° 11), str. 50-54. 
1 0 GROMOVÁ, Edita, Milan HRDLIČKA a Vítězslav VILÍMEK. Antologie teorie odborného 
překladu: výběr z prací českých a slovenských autorů. 2 . , aktualiz. a rozš. vyd. Ostrava: 
Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 2007. ISBN 978-80-7368-383-2. Odborný 
text a jeho translace, M. Hrdlička. Str. 71. 
1 1 cDE/JGPOB, A. B. OcHoebi oôujeú meopuu nepeeoda. 5-e H3flaHHe. CaHKT-IIeTep6ypr: 
cDHjiojiorHji Tpn, <J>HjiojioriraecKHH ^aicyjibTeT CU6TY, 2002. ISBN 5-94545-014-6. Str. 303 
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např. příčestí minulá činná se v češtině téměř nepoužívají. S tím také souvisí i nominální 

charakter ruštiny, kdy nositelem důležité informace je nejčastěji podstatné jméno. 

Nominální vazby nejčastěji překládáme určitým slovesem, ojediněle je zachována jmenná 

vazba. V případě hromadění rozvíjejících obratů se doporučuje pro větší přehlednost a 

srozumitelnost přistoupit k rozdělení vět na menší celky, vždy však musí být zachována 

logická stavba. 1 2 

To, že mají odborné texty složitou syntax, neznamená, že jsou nepřehledné či 

nesrozumitelné. Odráží se v nich složitost myšlenek, ekonomická tendence jazyka a snaha 

zbavit se všech redundantních prvků, které by bránily jasnosti sdělení. 1 3 

1.1.2 S L O V O S L E D 

Pro ruštinu i češtinu je typický tzv. volný slovosled, což znamená, že větné členy 

nemají přesné postavení, mají několik slovosledných variant. „Varianty jsou 

diferencovány kontextově, situačně, stylisticky, funkčním zatížením a liší se jak 

v historickém vývoji jazyka, tak i frekvenčně." 1 4 Opakem je slovosled pevný, se kterým 

se setkáváme například v angličtině. Ten je často nositelem i gramatického významu. 

Nehledě nato, že ruština i čeština patří mezi jazyky s volným slovosledem, existuje 

mezi nimi i řada odlišností, které mohou být příčinou změny pořádku slov při překladu. 

Obecně platným pravidlem je postavení prísudku za podmětem. Avšak každé pravidlo 

s sebou přináší i výjimku. Pokud postavíme přísudek před podmět, mluvíme o inversi, 

která je typická především pro ruštinu. Dalším jevem objevujícím se v ruských textech je 

obmykání neboli interpoziční slovosled, kdy mezi přívlastek a substantivum vkládáme 

členy, které rozvíjí tento přívlastek. 

Podle Heleny Křížkové je v normální sdělovací řeči bez citového zabarvení a 

zvláštního důrazu obvyklý slovosled: přívlastek (shodný), podmět, přívlastek (neshodný), 

1 2 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: Příspěvek k otázkám překladu z ruštiny. Praha: 
Nakladatelství Ceskoslovensko-sovětského institutu, 1953. Několik poznámek k syntaxi ruského 
a českého odborného stylu, Ctirad Bosák. Str. 229-246 
1 3 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ŽEHNALOVÁ. Překlad a překládání. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-
6. Str. 210 
1 4 Slovosledný typ. Nový encyklopedický slovník češtiny [online]. Masarykova univerzita Brno, 
2012 [cit. 2022-03-01]. Dostupné z: 
https://www.czechency.org/slovnik/SLOVOSLEDN%C3%9D%20TYP 
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přísudek, rozvíjející členy větné, případně může být některý z vedlejších členů větných 

mezi podmětem a přísudkem. Někdy ho nazýváme slovosledem objektivním. 1 5 

„Při překládání je neobyčejně důležité objevit v originále réma a v češtině ho 

postavit na patřičné místo do závěrečné části výpovědi. V češtině převládá poziční způsob 

vyjadřování rématu, i když je na réma možno upozornit také lexikálně, případně 

specifickými syntaktickými konstrukcemi." 1 6 V ruštině může réma zaujímat i 

předposlední místo. 

Bronislava Grygováupozorňuje, že při nesprávném pochopení předlohy a chybném 

odhalení vazeb mezi jednotlivými větnými členy může změna slovosledu působit velmi 

podstatnou významovou změnu. 1 7 

1.1.3 TERMÍNY 

Za termín považujeme slova nebo slovní spojení označující pojmy vědeckého či 

technického oboru. Je pro ně charakteristická jednoznačnost, přesnost, ustálenost, 

neutrálnost. 1 8 1 slovo užívané v každodenním životě může být v daném oboru termínem. 

„Hlavní chyby při překladu odborného textu proto souvisejí s neochotou nebo 

neschopností používat slovník a stejně tak s nepochopením předmětné situace. Nevíme, co 

daný termín znamená, a to ani v rodném jazyce." 1 9 

Terminologický systém se neustále vyvíjí, proto také slova, která dřív nebyla 

považována za termíny, se nimi mohou stát. Také vznikají nové termíny, neboť je potřeba 

pojmenovat nové jevy, předměty, skutečnosti. 

Fedorov tvrdí, že termín může být představován slovem, jež je nositelem několika 

významů. Avšak překladatel musí rozpoznat jeho význam v daném kontextu. K tomu je 

zapotřebí znalost faktů. Správné pochopení cizojazyčného termínu znamená správný výběr 

1 5 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: Příspěvek k otázkám překladu z ruštiny. Praha: 
Nakladatelství Ceskoslovensko-sovětského institutu, 1953. Problémy českého a ruského 
slovosledu, Helena Křížková; Str. 280-281. 
1 6 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-
6. Str. 156 
1 7 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-
6. Str. 203-205 
1 8 BJIAAHMHPOBA, T.JI. H3bIKHCTHJIL HAY^HOPO TEKCTA. Tomck, 2010. yneÔHoe 
nocoÔHe. r o y BnO «HauHOHajibHbiH HCCJieflOBaTejibCKHH Tomckhh nojiHTexHiraecKHH 
yHHBepcHTeT». Str. 8 
1 9 EOPHfflAHCKAJI, M M . a M.A. KYPEAKOBA. 06 ocoôeHHOcrax nepeBOfla HayHHoro 
TeKCTa. HseecmuH MPTY «MAMH» NQ 4(22). 2014, tom 5(JV° 4(22), str. 165-168. 
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termínu v jazyce cílovém. 0 Překladatel by měl neustále rozšiřovat slovní zásobu, znalosti 

a termíny oboru, kterým se zabývá. 

Pokud potřebujeme převést termín výchozího jazyka, který má v cílovém jazyce 

ekvivalent, mluvíme nikoliv o překladu, ale o substituci, tedy nahrazení. 

Podle slov Vlasty Strakové lze v případě stabilizovaných, tradičních oborů 

terminologii dohledat v příslušných odborných slovnících, avšak nesmíme zapomínat 

nato, že i tyto obory se neustále rozvíjejí, a proto je potřeba, aby překladatel reagoval 

aktivně, samostatně a okamžitě. Nově vznikající termíny v mnohých existujících 

publikacích prozatím nejsou. Překladatel si častokrát musí pomoci při překladu dalšími 

dílčími jazyky, které mohou být v zachycení terminologie o krok napřed než čeština. 2 1 

Miloslav Mucala upozorňoval, že „obtíže působí ruské nebo české termíny, které 

mají vzájemně jiný rozsah a obsah, proto je nutné především přihlížet k souvislosti 

v širokém smyslu slova. Někdy naopak několik ruských termínů odpovídá jednomu 

českému termínu." 2 2 

V případě, že nenajdeme odpovídající termín v cílovém jazyce, je potřeba 

přistoupit k opisu nebo vytvořit termín nový. U tvorby nových termínů je nezbytné mít 

na zřeteli vnitřní zákonitosti, mluvnickou a lexikální stavbu daného jazyka. 2 3 

U některých termínů se můžeme setkat se synonymií a vyvstává otázka, kterou 

variantu vybrat. V některých případech může rozdíl spočívat jen ve vhodnosti variant a je 

na nás, kterou zvolíme. V tom mohou být nápomocny korpusy, kde podle frekvence slov 

a užití vdaných typech textů, můžeme vybrat vhodnější variantu. Typickým příkladem 

synonymie je užívání výrazu domácího nebo přejatého z cizího jazyka. 

Fedorov upozorňuje na používání přejatých termínů v populárně-odborných 

textech určených širokému okruhu příjemců, neboť to, co je například v odborném textu 

přijatelné pro užší okruh kvalifikovaných čtenářů, se v populárně-odborném textu stává 

2 0 cDEflOPOB, A. B. OcHoeu oôtqeú meopuu nepeeoda. 5-e H3̂ aHHe. CaHKT-IleTep6ypr: 
cDHjiojiorHa Tpn, <J>HjiojioriraecKHH <J)aKyjibTeT Cnôrv, 2002. ISBN 5-94545-014-6. Str. 297-
299 
2 1 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H&H, 1994. ISBN 80-857-8714-8. 
Termín jako překladatelský problém, V.Straková. Str. 90-96. 
2 2 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: Příspěvek k otázkám překladu z ruštiny. Praha: 
Nakladatelství Ceskoslovensko-sovětského institutu, 1953. Několik poznámek k překládání 
termínů z ruštiny, Miloslav Mucala. Str. 210-211. 
2 3 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: Příspěvek k otázkám překladu z ruštiny. Praha: 
Nakladatelství Ceskoslovensko-sovětského institutu, 1953. Několik poznámek k překládání 
termínů z ruštiny, Miloslav Mucala. Str. 211-212. 
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nevhodným. To vysvětluje např. na užití termínů «aôci§ecc» a «Hapue». Oba znamenají 

vřed či hnisavé ložisko, avšak pro populárně-odborný text j e výraz «a6ci§ecc» nevhodný. 2 4  

Jednoslovný termín výchozího jazyka nemusí odpovídat jednoslovnému termínu 

jazyka cílového. Oldřich Man označuje slovotvorný princíp založený na sevřenosti, 

zhuštěnosti v jednom slově kondenzovaností, opakem je komplexnost, kterou rozumíme 

opačný proces, tedy vyjádření monolitního obsahu složitou strukturou, tj. několika slovy. 

Vztah obou uvedených tendencí pozorujeme uvnitř jednoho jazyka, ale i mezi jazyky 

navzájem. Ke kondenzovaným pojmenováním řadí např. univerbizační transformace, tedy 

tvorbu jednoslovného pojmenování z původního víceslovného, ke komplexním poté 

opačný proces, tedy multiverbizační transformace. 2 5 

1.2 SHRNUTÍ 

I když se na první pohled může zdát, že překlad odborného textu s sebou nepřináší 

závažnější problémy, podle výše uvedených charakteristik je patrné, že v sobě skrývá více 

úskalí, než bychom očekávali. Proto je potřeba při práci svědeckými či technickými 

materiály ověřovat věcnou stránku textu, konzultovat text s odborníky a zachovat 

v překladu podstatu výchozího textu a zároveň přirozenost cílového jazyka. 

2 4 cDEflOPOB, A. B. OcHoeu odtqeú meopuu nepeeoda. 5-e H3̂ aHHe. CaHKT-IleTep6ypr: 
<!>HjiojiorHa Tpn, <J)HjiojiornHecKHH <J)aKyjibTeT CII6ry, 2002. ISBN 5-94545-014-6. Str.302 
2 5 MAN, Oldřich. Struktura víceslovných/komplexních/pojmenování v ruštině. - In: Sborník statí 
o jazyce a překládání - S. 122-140. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1972. 
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2. V L A S T N Í P Ř E K L A D 

A . M . Salachov - Úvod do studia konstrukčních materiálů 

3. 2. Polymery 

Už od poloviny 50. let je celosvětová produkce polymerů vyšší než produkce 

hliníku. V polovině 70. let byla budoucnost spojována především s polymery, jejichž 

produkce rychle rostla a přírůstek dosahoval až 18 % za rok, avšak postupně docházelo 

k jejímu poklesu. Většina polymerů se vyrábí z ropy. Technologie jejich výroby z černého 

uhlí dosud vypracována nebyla. Nemusíme si však myslet, že rostoucí ceny ropy jsou 

problémem při produkci polymerů. Na ceně polymerů získaných z ropy je velmi vysoký 

podíl přidané hodnoty. V roce 1998 tuna ropy stála přibližně 150 amerických dolarů, avšak 

cena polyethylenu dosahovala 800 amerických dolarů. Z toho je patrné, že růst ceny ropy 

nezpůsobuje podstatné zdražení polymeru. Je nutné podotknout, že náklady za spotřebu 

energie jsou při výrobě kovů velmi vysoké, přičemž u hliníku jsou dvakrát vyšší než 

u většiny polymerů. Lze tedy předpokládat, že polymery jsou závislé na nákladech 

za energii stejně tak, jako jiné materiály. 

Nej důležitějším přírodním organickým materiálem je dřevo, jehož spotřeba 

(více než 1 miliarda tuny) značně přesahuje spotřebu ocele. Umělá hmota, elastomery, 

chemická vlákna a polymerní povlaky patří k nej důležitějším druhům syntetických 

polymerů. Nyní se zaměříme na konstrukční polymery, které jsou základní součástí výroby 

laků a barev, pryže, umělé hmoty, syntetických vláken a papíru. 

Syntetické makromolekulami látky se liší od kovů několika kladnými vlastnostmi. 

Jedná se o vysokou odolnost v agresivním prostředí, nízkou hustotu, odolnost vůči 

opotřebení, dobré dielektrické a tepelně-izolační vlastnosti, jednoduché zhotovení dílů 

a zařízení se složitou strukturou. 

Mnohé makromolekulami sloučeniny mají i zásadní nedostatek, a to stárnutí, konkrétně 

destrukci, při které dochází ke zkracování řetězců a zmenšování makromolekul. Destrukci 

může způsobovat mechanická zátěž, elektromagnetické záření, ultrazvuk, teplo, voda, 

obzvláště pak kyslík a ozón. Většinu organických konstrukčních materiálů nelze používat 

při teplotě vyšší než 150-200 °C a také v různých agresivních prostředích. 

Nej větším problémem je však znečišťování planety plasty. V U S A je každoročně 

produkováno zhruba 100 miliard tun plastů. Pouze 5 % z tohoto množství je recyklováno, 

ale zbylých 95 % končí na skládkách, a navíc se může dostat do Světového oceánu a stává 

se součástí potravinového řetězce, což je ve výsledku nebezpečné i pro člověka. 
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Nicméně, odborníci se snaží vytvořit nové typy polymerů, které by měly mít 

zajímavější vlastnosti. Pomocí krystalizace, síťování (vytvoření příčných chemických 

vazeb) a orientace molekul vznikají polymery pevné jako hliník, které mají různé využití. 

Podle základní klasifikace dělíme polymery na přírodní a syntetické. Syntetické 

dále dělíme na dvě velké skupiny, a to na termoplasty a reaktoplasty. Podle názvu můžeme 

odvodit, jak se chovají při zvýšené teplotě. 

Pokud kaučukovou izolační trubku ochladíme v kapalném dusíku, stane se pevnou. 

Tím vzroste modul pružnosti přibližně z 10 MPa na 2GPa, ale pokud trubku zahřejeme, 

pružnost opět klesne na lOMPa. Děje se to proto, že kaučuk je tvořen dlouhými řetězci 

atomů uhlíku. Síťování těchto řetězců je malé. To platí pro nízkou teplotu. Při zahřívání 

kaučuku na pokojovou teplotu se Van der Waalsovy mezimolekulární síly rozpadají. 

Například termoplastické polymery jsou tvořeny dlouhými molekulárními řetězci, 

najejichž postranní molekuly se nevážou sousední molekuly (tzn. nedochází k síťování). 

Tím pádem mají krystalické i amorfní termoplastické polymery při nízkých teplotách 

vlastnosti skel, při zahřívání vlastnosti pryže (elastomery) nebo pružného plastu 

(při teplotě vyšší, než je teplota zeskelnění - Tg). Veličina Tg je nej důležitější vlastností 

polymeruje analogická bodu tání nízkomolekulárních sloučenin. 

Reaktoplasty jsou na rozdíl od termoplastických polymerů zpočátku kapalinami a 

tuhnou při tepelném síťování (vytvrzování). Při tomto procesu vzniká pevná trojrozměrná 

síť, a proto reaktoplasty nelze znovu tavit a dát jim jiný tvar. Jak lze předvídat, lineární 

polymery se seskupují do periodických (krystalických) struktur, ale rozvětvené řetězce 

jsou uspořádány nepravidelně, mluvíme tedy o amorfní fázi. V krystalických uskupeních 

je pouze část řetězců uspořádána periodicky, ostatní jsou kvůli hodně dlouhým řetězcům 

neuspořádány. Tato strukturální různorodost bezprostředně ovlivňuje fyzikální vlastnosti 

polymerů jako je pevnost v tahu, pružnost a průhlednost. 

Na otázku, zda můžeme zvýšit tuhost polymeru, která je omezena 

Van der Waalsovými silami, existuje kladná odpověď. Abychom toho docílili, je potřeba 

do polymeru přidat pevnější materiál. Může tak vzniknout: 

a) sklolaminát, což je polymer vyztužený spojitými skelnými vlákny; 

b) polymer vyztužený uhlíkovými vlákny; 

c) organický plast, což je polymer vyztužený vlákny kevlar 49, ve kterém jsou polymerní 

molekuly uspořádány podél vlastní osy; 

d) disperzní polymery, do kterých se pro větší tvrdost přidávají částice skla nebo 

oxid křemičitý; 
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e) dřevo, což je přírodní kompozit, který se skládá z ligninu (amorfního polymeru), 

vyztuženého celulózovými vlákny. 

Molekuly polymerů můžeme podle struktury rozdělit do pěti kategorií, a to 

od jednoduchých lineárních až po složité struktury megamery, které jsou tvořeny 

uspořádanými rozvětvenými (dendritickými) polymery. Vl iv povahy a struktury 

postranních funkčních skupin (tj. povahy řetězce) závisí na složení jednotlivých částí 

polymeru a také na tom, nakolik struktura interaguje s okolním prostředím. 

Krystalinita polymeru je dána tím, jak efektivně a pevně jsou na sebe navázány 

řetězce. Stejně jako u krystalů tvořených malými molekulami jsou velmi důležité 

podmínky krystalizace polymeru - teplota a rychlost jejích změn. 

Jak bylo uvedeno výše, polymery můžeme považovat za částečně krystalické, 

přičemž zkrystalizované oblasti vznikají ve velmi neuspořádané matrici. Typickými 

krystalickými polymery jsou polyethylen a polypropylen, nylon a většina termoplastických 

polymerů. Krystalické polymery mají obvykle vysokou smrštitelnost, nízkou průhlednost, 

danou teplotu tání a vysokou odolnost vůči chemickým vlivům. Naproti tomu polymery 

s rozvětvenými postranními řetězci, mezi které mimo jiné patří polystyren, polykarbonát a 

polyakryl, jsou zpravidla amorfní. Kvůli jejich nepravidelné struktuře mají nízkou 

smrštitelnost, jsou dostatečně průhledné (tzv. organická skla), nemají přesně určenou 

teplotu tání a jsou málo odolné vůči opotřebení a agresivním chemickým prostředním. 

Magnetismus lidé znali již od roku 2000 př. n. 1. a tradičně ho spojovali s různými 

slitinami. Organické molekuly po dlouhá staletí nebyly vnímány jako potenciální 

magnetické materiály, jelikož organické sloučeniny zpravidla disponují diamagnetickými 

vlastnostmi (všechny elektrony jsou spárovány). V polovině 80. let 17. století se pohled 

na věc absolutně změnil, neboť byl objeven první organický molekulární magnet. 

Magnetické materiály používané v běžném životě jsou zpravidla tvrdé kovy nebo 

slitiny. Obvykle považujeme molekulární organické sloučeniny za nemagnetické. Avšak 

výzkumy ukázaly, že určitý typ molekul může mít velký magnetický moment se stabilní 

orientací stejně jako tradiční magnetické materiály. Tyto molekulární magnety lze aktivně 

studovat kvantovými metodami. Bylo navrženo jejich využití jako qubitů, základních 

jednotek kvantové informace. 

Molekulární magnet je organická molekula, jejíž součástí je jeden nebo několik 

iontů kovu s nespárovanými elektrony. Nespárované elektronové spiny interagují se spiny 

jiných atomů, především s atomy kyslíku. Polynukleární klastry kovů jsou obklopeny 

Ugandy (obr. 3.7.), které chrání magnetické jádro od vnějších vlivů. 
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Obr. 3.7. Struktura molekulárního nanomagnetu 

Prvním a nejznámějším příkladem výše popsaných sloučenin je spojení dvanácti atomů 

manganu s Ugandy acetátu (Mni2 - acetát). Tyto molekulární nanomagnety disponují jak 

klasickými magnetickými vlastnostmi, tak kvantovými. 

Supramolekulární chemie za poslední dvě desetiletí vytvořila několik set 

molekulárních nanomagnetu s definovanými magnetickými vlastnostmi. Například je 

možné vytvořit objemné krystalické struktury, ve kterých jsou všechny molekuly 

orientované jedním směrem. Dokonce se mohou molekuly usazovat na podložky a vytvářet 

vrstvené struktury. Výběr podmínek syntézy umožňuje řídit vytváření vazeb mezi 

molekulami a takto definovat finální fyzikální vlastnosti. Je možné zajistit také další 

funkční závislosti, například změnu spinového stavu působením světla. 

Organické magnetické materiály syntetizují při nízkých teplotách s využitím 

tradičních organických syntéz, na rozdíl od anorganických sloučenin, které zpravidla 

získáváme vysokoteplotním žíháním. Výhodami organických magnetů ve srovnání 

s anorganickými jsou nízká hustota, možnost plynulé změny vodivosti a také 

biokompatibilita. 

Ačkoliv můžeme vlastnosti polymerů měnit poměrně plynule, díky funkčním 

skupinám, které jsou součástí monomeru, často se k polymeru přidává jedna nebo několik 

dalších složek za účelem získání potřebných vlastností: barvy (anorganické pigmenty nebo 

organická barviva), pružnosti a nižší hořlavosti. Široké uplatnění mají látky zvyšující 

pružnost, tzv. plastifikátory. 

Světová produkce plastifikátorů představuje zhruba 5 mil. tun. Více než 90 % této 

produkce se používá jako změkčovadlo polyvinylchloridu. K tomu se také často používají 

ftaláty, což jsou soli a estery kyseliny fialové. Ftaláty bývají na výrobcích označovány 

recyklačním trojúhelníkem s číslem 3 uvnitř. Tyto látky se postupně vypařují, jelikož mají 

poměrně vysoký tlak nasycených par, čímž si můžeme vysvětlit typický pach nového 
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nábytku, automobilových interiérů nebo také tvorbu organických výronů na čelních sklech. 

Rada zemí zavedla restrikce na používání ftalátů ve výrobcích pro děti. 

Jsou známé dva mechanismy působení plastifikátorů. První z nich předpokládá, že 

plastifikátory se chovají jako maziva, tj. molekuly plastifikátorů při zahřívání difundují 

do polymerní vrstvy a narušují Van der Waalsovy síly mezi polymerními řetězci. Polymer 

se stává pružnějším, protože se zmenšuje pevnost struktury. Druhá teorie předpokládá, že 

při difúzi molekul plastifikátorů dochází k roztažení polymerních řetězců a polymer se 

stává pružnějším. 

V obou případech se předpokládá, že molekuly plastifikátorů netvoří pevné vazby 

s polymerními řetězci. Pokud jsou interakce dostatečně slabé, sorpce a desorpce molekul 

plastifikátorů na polymerní řetězce probíhají lehce. Změnou chemické povahy tedy lze 

plynule měnit rozpustnost (mísitelnost) plastifikátorů v polymeru. S rostoucí intenzitou 

vzájemného působení polymeru a plastifikátorů poroste teplota vitrifikace; při nízkých 

teplotách se dokonce tvrdost polymeru zvýší v důsledku dalších zesilujících interakcí mezi 

polymerem a plastifikátorem. 

Polymery jsou vysoce hořlavé, protože obsahují mnoho uhlovodíkových 

fragmentů. Nebezpečí hoření látek a výrobků z nich bývá technicky charakterizováno: 

1) hořlavostí, což je schopnost materiálu vznítit se, hořet a šířit hoření; 

2) dýmením při hoření a účincích plamene; 

3) toxicitou produktů hoření a pyrolýzy (rozkladu látky působením vysoké teploty); 

4) nehořlavostí výrobku, tj. jeho schopností zachovat si při působení plamene fyzikální, 

mechanické (odolnost, pevnost) a funkční vlastnosti. 

Především je hořlavost komplexní charakteristika materiálu nebo výrobku. 

Požáry způsobují značné materiální škody, jejichž roční hodnota je v řádech desítek 

miliard dolarů a umírají při nich desítky tisíc lidí. Podstatnou roli v nich hrají právě 

polymerní materiály. Proto jsou po celém světě vynakládány značné finanční i 

intelektuální prostředky k tomu, aby se našly způsoby, j ak snížit hořlavost polymerů, jejich 

dýmení a uvolňování toxických látek při hoření. 

Hoření polymerů je velmi složitým fyzikálně-chemickým procesem. Probíhají 

při něm chemické reakce destrukce, síťování, karbonizace polymeru (také chemické 

přeměny a oxidace plynných produktů). Zároveň probíhají i fyzikální procesy, kam řadíme 

intenzivní tepelné a látkové výměny. 

Proces hoření polymerů dělíme na běžné plynné (homogenní) a heterogenní hoření 

nebo tlení. V prvním případě se velká část tepla, které způsobuje a udržuje chemickou 
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přeměnu, uvolňuje v plynné fázi při oxidaci plynných produktů destrukce polymeru. 

V tomto případě je oblast maximální rychlosti uvolňování tepla (plynový plamen) 

vzdáleno od povrchu zpravidla několik milimetrů v závislosti na konkrétních podmínkách 

hoření. Povrch polymeru má mnohem nižší teplotu než plamen. Teplota na povrchu se 

pohybuje v rozmezí od 400 do 650 °C a maximální teplota v plynném skupenství dosahuje 

aspoň 1100-1200 °C. Při tlení se uvolňuje veškeré teplo v povrchové vrstvě kondenzované 

látky, kde je zároveň maximální teplota (800-900 °C). 

Je nutné podotknout, že ve většině případů není možné docílit toho, aby byl 

organický polymer naprosto nehořlavým materiálem a neshořel v intenzivním ohni 

(požáru). Většina požárů vzniká z nízkoenergetických zdrojů tepla a ohně jako jsou 

cigarety, zápalky, svíčky či zkrat. Proto je velmi důležité snížit hořlavost polymeru, aby 

pomaleji vzněcoval, pomaleji se šířil plamen a aby pro vzplanutí bylo potřeba splnění 

přísnějších podmínek (vyšší teploty, toku energie atd.). 

Byly vyvinuty přísady, díky kterým se polymerní výrobky stávají méně hořlavými. 

V dnešní době se do materiálů aplikují zpomalovače ohně (retardéry), které obsahují atomy 

chloru či bromu. Dalším způsobem je i chemická modifikace polymerů, taktéž pomocí 

chloru nebo bromu. Nej rozšířenějšími přísadami jsou bromové zpomalovače hoření. 

Podle odhadů se ročně přidávají do více než 2,5 milionů tun polymerové produkce 

převážně elektronického průmyslu. Bylo však zároveň zjištěno, že chlor a brom se 

dostávají do atmosféry a narušují ozonovou vrstvu Země. Proto je v současnosti hlavním 

úkolem polymerního průmyslu pracovat na bezhalogenových způsobech snížení 

hořlavosti. 

V poslední době se především v evropských zemích z důvodu zpřísnění 

ekologických požadavků rychle snižuje používání látek obsahujících brom. Aktuálním 

ekologickým problémem celé společnosti se stávají elektronické odpady. Mobilní telefony, 

počítače, tiskárny, fotoaparáty nebo herní konzole morálně zastarávají už několik měsíců 

po zakoupení. S pomocí vychytralých reklamních společností se výrobci i prodavači snaží 

jakýmkoli způsobem zvýšit poptávku po své produkci, a to především tím, že u kupujících 

vzbuzují touhu zříci se "starých" věcí ve prospěch nových. To vše vede k tomu, že za 10 let 

se může množství toxických elektronických odpadů zvýšit až 500krát. 
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3.3. Skla 

Podle definice je za sklo považován materiál obecné struktury, tj. amorfní pevná 

látka, která při ochlazení do pevného stavu nekrystalizuje. Vědci datují počátek používání 

skla k roku 3500 př. n. 1. do dob starověkého Egypta. Proslulý římský spisovatel Plinius 

Starší uvedl v 1. století ve svém díle Naturalis história krásnou legendu. Kdysi dávno 

starověcí féničtí kupci zastavili na písečném pobřeží řeky, aby si odpočinuli. Rozdělali 

oheň a místo kamenů ho ohraničili kousky ledku, se kterým obchodovali. Druhý den ráno 

ve vychladlém ohništi našli valouny pevného, ale křehkého materiálu, který do té doby 

neznali. Bylo to první sklo. A tak je od dob Plinia za kolébku sklářství datovanou 

2.- 1. tisíciletím př. n. 1. považována starověká Fénicie, která se rozkládala ve Východním 

Středomoří. Avšak nové archeologické výzkumy dokazují, že rodištěm skla byl Egypt 

ve 4. tisíciletí př.n.l. 

Na území egyptského starověkého města Achetatonu byly nalezeny ostatky 

nejranějších sklářských pecí s kousky skleněných předmětů. Egyptští mistři začali 

přidáváním různých kovů sklo barvit na jasné zářivé barvy, a tak ho připodobňovali 

k drahocenným kamenům. 

Pro zlepšení kvality přidávali skláři Římské říše do svých skleněných výrobků 

koloidní částice zlata. Jako příklad můžeme uvést proslulý Lykurgův pohár (4. st. n. 1.), 

který je uložen v Britském muzeu. Pokud na pohár posvítíme zvnějšku, má tmavě 

nazelenalou barvu, ale při prosvícení zevnitř je červený. Děje se to v důsledku optických 

efektů částic koloidního zlata rozptýlených ve skle, jejichž optimální velikost pro získání 

jasně rubínové barvy je 5-60 nm. Tato technologie se zachovala až do dnešní doby a byla 

mimo jiné použita pro obarvení kremelských hvězd tzv. Cassiovým purpurem (název podle 

Andrease Cassia, hamburského skláře 17. století), což jsou nanočástice zlata rozpuštěné 

ve skle. 

Původ této jasné barvy zůstal tajemstvím až do poloviny 19. století. V roce 1857 

Faraday předpokládal, že pozoruhodná barva vzniká pomocí kovového zlata v koloidní 

formě. Jako první vysvětlil závislost barvy skla na kovových příměsích a jejich velikosti 

Gustav Mie v časopise Annalen der Physik v roce 1908. Zjistil, že nesférické nanočástice 

zlata a stříbra adsorbují a rozptylují světlo různých délek v závislosti na velikosti a tvaru 

nanočástic. 

První skla, která lidé používali, měla přírodní původ. Například obsidián lehce tvoří 

ostré hrany, a proto z něho vyráběli nože, hroty šípů a další řezné nástroje. 
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3.3.1. Sklovitý stav 

Pro všechna známá skla jsou typické dvě základní vlastnosti: 

Za prvé, skla nemají pravidelné uspořádání atomů. 

Za druhé, což je mnohem důležitější, každé sklo charakterizuje teplotní interval skelného 

přechodu. 

Tím pádem můžeme sklo definovat jako amorfní pevnou látku s nepravidelně 

uspořádanou strukturou atomů a teplotním intervalem skelného přechodu. Sklem je 

každá látka (neorganická, organická nebo kovová získaná různým způsobem), která má 

teplotní interval skelného přechodu. 

V současnosti je známo, že v podstatě každá látka se může stát sklem, pokud je 

ochlazena tak rychle, že nedojde k přestavbě struktury na periodickou, která je nezbytná 

pro krystalizaci. Otázka nespočívá v tom, jaká konkrétní látka tvoří sklo, ale v tom, jak 

rychle se musí ochladit, aby nedošlo ke krystalizaci. 

Termín krystalizace v podstatě zahrnuje dva procesy: nukleaci (tvorbu krystalových 

zárodků) a růst krystalů. Kryštalizační centra mohou být homogenní, tj. vznikají 

samovolně v tavenine, nebo heterogenní, tj. vznikají na přítomných nehomogenitách. 

Upřesníme si ještě jednou, že skelný přechod probíhá v intervalu teplot a nemůže 

být charakterizován určitou teplotou. Pro zjednodušení byl zaveden pojem 

teplota zeskelnění - Tg, který udává přibližnou teplotu, při které přechlazená kapalina 

přechází do pevného skupenství. Teploty zeskelnění různých skel jsou uvedeny v tabulce 

3.3. 

Tabulka 3.3. Teplota zeskelnění 

Materiál Druh mezimolekulární interakce T g (°C) 
S i 0 2 

Koval entní vazba 1430 
Boritokřemičité Koval entní vazba 550 
sklo 
Pdo,4Nio,4Po,2 Kovová vazba 580 
BeF 2 Iontová vazba 570 
A s 2 S 3 Koval entní vazba 470 
Polystyren Van der Waalsovy síly 370 
Polyvinylchlorid Van der Waalsovy síly 81 
Polyethylen Van der Waalsovy síly -30 

Skla jsou neorganické rentgenově amorfní termoplastické materiály s řadou 

specifických vlastností. Vlastnosti skel stejně jako jiných materiálů můžeme rozdělit 
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do skupin. K nej důležitějším z nich řadíme vlastnosti mechanické, termické, elektrické, 

optické a chemické. Ve sklářské technologii hrají důležitou roli formovací vlastnosti 

roztaveného skla a částečně i viskozita, povrchové napětí a rychlost tuhnutí. 

Průmyslová skla mají obvykle hustotu 2,5-103 kg/m3. Skla obsahující značné 

množství nízkomolekulárních oxidů kovů (B2O3, LÍ2O) mají nižší hustotu. Skla s oxidy 

těžkých kovů, olova, bismutu a dalších mají vysokou hustotu (až 8-103 kg/m3). 

Výsledky současných výzkumů chemických vlastností skel a jejich struktury 

získané pomocí přímých analýz (elektronová mikroskopie, rozptyl rentgenového záření 

pod malými úhly, Rayleighův rozptyl světla) ukazují, že mnohá skla, včetně 

průmyslových, nemůžeme považovat za naprosto homogenní systémy. 

Sklovitý stav je vlastní široké skupině neorganických látek, ať už jednotlivým 

prvkům nebo složitým mnohasložkovým soustavám. Sklo jako umělý produkt může 

obsahovat téměř všechny prvky periodické soustavy. 

Bylo zjištěno, že schopnost jednotlivých prvků tvořit sklo souvisí se strukturou 

elektronového obalu. 

Ke vzniku skiotvorných vlastností dochází v případech, kdy interagující atomy mají 

ve vnějším elektronovém obalu p-elektrony. Nej příznivější podmínky vznikají 

při přítomnosti čtyř p-elektronů (s2p4), což je typické pro prvky 16. skupiny periodické 

soustavy, tedy pro O, S, Se, Te. Poslední jsou spojeny kovalentními vazbami pouze 

se dvěma sousedními atomy a tím vytváří řetězce a složitější propletence. Prvky 

16. skupiny tvoří skla spolu s prvky 13. (B, AI, Ga, In, TI - obal s2p), 14. (C, Si, Ge, Sn, 

Pb - obal s2p2) i 15. (N, P, As, Sb, B i - obal s2p3) skupiny periodické soustavy prvků. 

Z pohledu základního výzkumu je jedním z hlavních problémů vědy o materiálech 

struktura amorfních látek a skel. Ze všech látkových skupenství vyniká svým 

geometrickým uspořádáním atomů na dostatečně velkých vzdálenostech pouze krystalický 

stav. To vedlo k obrovskému pokroku v pochopení krystalického stavu pomocí 

experimentálních metod a k vytvoření uspokojivých teoretických modelů. Avšak 

nekrystalické materiály (obrovské množství amorfních látek a skel hojně využívaných 

v praxi) nedisponují takovým uspořádáním. Zároveň je známo, že všechny amorfní látky 

s nej různějšími typy krátkodosahového uspořádání mají několik společných vlastností, 

například pravidlo 2:3 pro vztah mezi teplotou zeskelnění a teplotou tání. 

Absence dalekodosahového a periodického uspořádání nevylučuje existenci 

struktury, která definuje vlastnosti látky. Dřívější diskuse o struktuře skel byly zaměřeny 
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především na křemičitá skla, obzvláště na sklotvorný oxid křemičitý 

a na alkalickokřemičitá skla. 

Základem nových přístupů k teoretickému popisu amorfních látek a skel může být 

uvědomění si skutečnosti, že neuspořádanost v amorfních látkách a sklech není absolutní. 

Periodické rozložení atomů, které je vlastní krystalům, je zachováno v objemu několika 

koordinačních sfér a poté je nějakým způsobem porušeno. 

Základní stavební jednotkou křemičitých skel je tetraedr SÍO2 tvořený čtyřmi 

ani ony kyslíku. Ve sklovitém stavu jsou sousední tetraedry spojeny atomy kyslíku, jenž se 

nachází na vrcholu. V důsledku toho vzniká skelet - nepravidelná trojrozměrná 

síť (obr. 3.8). 

Změnu struktury způsobuje přidání oxidu, jakožto modifikátoru. Velké iony kovů 

(např. vápníku) se nepřipojují k síti, ale zůstávají mezi uzly (obr. 3.9). 

Fyzikální vlastnosti a geometrická struktura amorfních materiálů spolu úzce 

souvisí. Neuspořádanost v amorfních látkách je topologická a topologické defekty není 

možné odstranit malými posuny atomů, aleje zapotřebí celková přestavba struktury. 

Obr. 3.8. Nepravidelná trojrozměrná síť skla 

Poloměr korelace struktury Rc vyjadřuje vzdálenost, při níž je uspořádanost ještě 

zachována. Podle odhaduje u amorfních a skelných materiálů Rc roven přibližně 1 nm. 
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Obr. 3.9. Síť skla s modifikátorem 

3.3.2. Struktura skel 

Na první pohled se termín struktura skla může zdát nekorektním. Jak mohou látky, 

které nemají dalekodosahové uspořádání a pravidelnou strukturu, disponovat strukturou, 

která je typická pro konkrétní složení. Zároveň víme, že vlastnosti třech různých vzorků 

skel stejného složení získané nezávisle ve třech různých laboratořích a vychlazených 

stejným způsobem budou v určitých mezích stejné. 

Absence dalekodosahového a periodického uspořádání nevylučuje existenci 

struktury, která definuje vlastnosti látky. 

Při tavení vsázky vzniká kapalina, která se v některých případech samovolně 

rozdělí na dvě viskózni kapaliny nebo fáze. Úplné rozdělení do dvou vrstev je velmi 

pomalé, protože zpočátku kapaliny tvoří homogenní směs. Ochlazení taveniny na teplotu 

nižší, než je teplotní interval skelného přechodu, je podobné zmrazení směsi oleje a vody. 

Získané sklo se stává rozděleným na fáze (heterogenním). 

Nemísitelnost kapalin nebo rozdělení na fáze je u tekutin i u sklotvorných tavenín 

obvyklým j evem. 

Existují dva mechanismy fázové separace. 

První mechanismus se nazývá nukleace a růst, při kterém mnohé faktory řídící utváření 

krystalů mají vliv i na fázové rozdělení. 

Druhým mechanismem je spinodální rozpad (spinodální rozdělení). Spočívá v postupné 

změně složení obou fází, dokud není dosaženo hranice nemísitelnosti. 

Oba mechanismy způsobují vytvoření odlišné mikrostruktury ve vznikajícím skle. 

Nukleace a růst odpovídají krystalizaci, proto formující se struktura skla má některé 

společné rysy se strukturou krystalů. Růst probíhá na jednotlivých izolovaných zárodcích, 
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ale místo vzniku druhé fáze je jasně odděleno. Jelikož druhá fáze představuje kapalinu a 

povrchová energie kulovitých ploch je minimální, je druhá fáze souborem izolovaných 

kulovitých částic homogenního složení, jež jsou rovnoměrně rozloženy v matrici jiného 

homogenního složení. Tento typ mikrostruktury se nazývá kulovité částice v matrici 

(obr. 3.10). 

Obr. 3.10. Mikrofotografie heterogenního skla s mikrostrukturou typu kulovité částice 

v matrici 

Při spinodálním rozkladu vzniká vzájemně propojená mikrostruktura, jejíž každá 

fáze představuje dlouhé útvary, které jsou všesměrově rozloženy v celé struktuře 

(obr. 3.11). 

Nemísitelnost kapalin je typická pro velmi mnoho sklotvorných tavenin, proto 

fázové rozdělení nepovažujeme u skel za výjimku, ale za normu. Stupně fázového 

rozdělení se můžou měnit z úrovně submikroskopické, kterou můžeme určit pouze 

s pomocí elektronového mikroskopu, až na makroskopickou úroveň, kdy dochází 

k rozdělení taveniny na dvě vrstvy. Rozhodující vliv na kinetiku fázového rozdělení má 

viskozita, která udává rychlost přenosu hmoty v taveninách. 

Obr. 3.11. Mikrofotografie heterogenního skla s propojenou mikrostrukturou 

25 



Bylo zjištěno, že schopnost jednotlivých elementů tvořit sklo souvisí se strukturou 

elektronového obalu. 

Sklotvorné vlastnosti vznikají v případech, kdy atomy ve vzájemné interakci mají 

ve vnějším elektronovém obalu p-elektrony. Nej příznivější podmínky vznikají 

při přítomnosti čtyř p-elektronů (s2p4), což je typické pro prvky 16. skupiny periodické 

soustavy, tedy pro O, S, Se, Te. Poslední jsou spojeny kovalentními vazbami pouze 

se dvěma sousedními atomy a tím vytváří řetězce a složitější propletence. Prvky 

16. skupiny tvoří skla spolu s prvky 13. (B, AI, Ga, In, TI - obal s2p), 14. (C, Si, Ge, Sn, 

Pb - obal s2p2) i 15. (N, P, As, Sb, B i - obal s2p3) skupiny periodické soustavy prvků. 

Identifikace skel je odvozena od příslušných složek. Například, sklo, v němž je 

hlavním sklotvorným komponentem oxid křemičitý SÍO2, se nazývá křemičité. Pokud 

kromě SÍO2 přidáme značné množství B2O3, sklo se nazývá boritokřemičité sklo. 

I samotný oxid křemičitý výborně tvoří sklo, ale jeho širokému uplatnění jako je 

výroba okenního skla, lahví a dalších výrobků brání vysoká teplota tání (více než 2000 °C). 

Pro výrobu křemičitého skla je potřeba přidat tavidla, která snižují teplotu tání 

na přijatelnější hodnotu, tj. méně než 1600 °C. Jako tavící přísady se nejčastěji používají 

oxidy alkalických kovů, obzvlášť Na20 (soda) a oxid olovnatý PbO. Oxid sodný se přidává 

do většiny průmyslových skel, i do těch, ze kterých se vyrábí nádobí a okenní sklo. Oxid 

draselný K2O se také často objevuje v průmyslových sklech; oxid lithný LÍ2O se používá 

ve sklokeramických materiálech (sklokeramice). 

Většina současných strukturních modelů skla je sjednocena 

v tzv. teorii neuspořádané mřížky, která je založena na idejích Zachariasena. Zpočátku 

byla jeho práce, která je dnes považována za klasickou, předurčena pro objasnění tendence 

látek ke sklotvorbě, nikoliv pro posouzení strukturních modelů. Termín neuspořádaná 

mřížka se ani nepoužíval. V důsledku širokého používání a dalšího rozvoje se ideje 

Zachariasena přeměnily v Zachariasenova pravidla sklotvorby a v současnosti se 

používají pro opodstatnění strukturních modelů skla. 

Zachariasenova pravidla pro tvorbu skla v jednoduchých oxidech: 

1) Každý atom kyslíku je spojen s maximálně dvěma kationty. 

2) Koordinační číslo kationtu kyslíku tvořícího síť je nízké. 

3) Kyslíkové polyedry jsou spojeny pouze vrcholy, ale ne hranami či plochami. 

4) Pro vznik trojrozměrné mřížky musí být spojeny minimálně tři vrcholy každého 

polyedru kyslíku. 
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3.3.3. Klasifikace skel 

Anorganická skla dělíme na několik typů: prvková, oxidová, halogenidová, 

chalkogenidová a směsná. 

Prvková skla jsou tvořena atomy jednoho prvku. Patří mezi ně skla ze síry, selenu, 

arsenu a fosforu. Tato skla však zatím nemají široké uplatnění. 

Nej rozšířenější a prakticky využívaná jsou oxidová skla. 

Z halogenidových skel jsou nej důležitější ta, jejichž základní složkou je fluorid 

berylnatý (BeF2). K nej cennějším vlastnostem fluoroberylátových skel patří vysoká 

odolnost vůči tvrdému záření a agresivním fluorovým a fluorovodíkovým prostředím. 

Chalkogenidová skla jsou tvořena sulfidy, selenidy a teluridy. Za sklotvorné látky 

v nich považujeme síru, selen a tellur. Spolu s těmito prvky mohou chalkogenidová skla 

obsahovat fosfor, křemík, germanium, antimon, bismut, cín, stříbro, olovo, gallium, 

indium, thallium, zinek, kadmium, rtuť, měď a zlato. Chalkogenidová skla mají 

elektronovou vodivost, která je typická pro polovodiče, a vykazují vnitřní fotoelektrický 

jev. 

Známá oxidová skla různorodého složení, která se prakticky používají nebo mají 

perspektivu využití, se dělí na určité třídy a skupiny. Následující klasifikaci a terminologii 

považujeme za nej vhodnější. 

Při určování třídy se bere v úvahu povaha sklotvorného oxidu, který je hlavní 

složkou daného skla. Typickými sklotvornými látkami jsou B2O3, SÍO2, GeCh, P2O3. 

Mnohé další oxidy (AS2O3, Sb203, TeCh, V2O5) přechází do skelného stavu pouze 

při rychlém ochlazení malého množství, jiné (AI2O3, Ga203, BÍ2O3, TÍO2, M0O3) samy 

o sobě prakticky nesklovatí, avšak v kombinaci s určitými složkami v binárním nebo 

složitějším systému se jejich latentní a zárodečné sklotvorné vlastnosti silně projevují a 

mohou tak být základem pro syntézu samostatných tříd skel. Celkově tedy rozlišujeme 

třídy křemičitých, boritých, fosforečnanových, germaniových, telluritových, hlinitanových 

a dalších skel. 

Každá třída se dále dělí na skupiny, a to podle povahy dalších obsažených oxidů. 

Praktické využití mají skla se dvěma nebo třemi sklotvornými látkami. 

Názvy skupin skel se tvoří následujícím způsobem. Název skupiny skel je totožný 

s názvem třídy v případě, že kromě jedné sklotvorné látky dané sklo neobsahuje oxidy 

Me2Ü3, MeÜ2, Me20s, Me03. Terminologie se také nemění, pokud je obsah těchto oxidů 

menší než 3 % (hmotnosti). V ostatních případech se k označení křemičité, borité, 

fosforečnanové atd. přidává označení alumino-, boro-, titano- atp. podle typu příměsi. 
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Pokud je třeba uvést několik dalších složek, uvádějí se v pořadí podle jejich molární 

koncentrace ve skle. Tradičně se na konci názvu uvádí hlavní sklotvorný oxid. 

Například v boro-hlinito-křemičitém skle je hlavní sklotvornou složkou SÍO2. 

Kinetický model sklotvorby ukazuje, že hlavním faktorem, který určuje viskozitu 

sklotvorby v tavenine, je závislost viskozity na teplotě. Sklo se nejsnáze tvoří ve dvou 

případech: 

a) pokud teplotě tání krystalické fáze odpovídá velmi vysoká viskozita taveniny; 

b) pokud při snížení teploty viskozita velmi rychle roste. 

V tomto případě brání krystalizaci taveniny kinetická bariéra přeskupování atomů 

způsobená vysokou viskozitou. 

Viskozita určuje nejen možnost a snadnost sklotvorby, ale je také důležitá 

při stanovení podmínek tavení. Kromě toho viskozita udává i horní teplotní limit použití 

jakéhokoli skla a podmínky devitrifikace, tj. odskelnění nebo spontánní krystalizace 

(obr. 3.12.). 

Obr. 3.12. Spontánní krystalizace skla 

Nej důležitější složkou každé sklářské vsázky j e ski otvorná látka. V případě oxidového skla 

se obvykle nazývají síťovací činidla. Každé sklo obsahuje jednu nebo více složek, které 

tvoří jeho strukturu. Nejj ednodušší způsob výroby obyčejného křemenného skla je tavení 

říčního písku při teplotě 1800-2000 °C. Na rozdíl od ostatních skel, které je potřeba rychle 

ochladit, křemen sám vytváří sklovitou látku při pomalém chlazení, což je způsobeno jeho 

složitou krystalickou strukturou. Podle některých odhadů utváření přírodního křemene trvá 

100 000 let! 
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3.3.4. Smalt, glazura, sklokeramika 

Smalt je převážně lehce tavitelné sklo složitého složení, které se jako tenká vrstva nanáší 

na kovové výrobky a chrání tak povrch před oxidací. Technika výroby a nanášení smaltů 

pochází stejně jako sklo ze starověkého Egypta. Jako první se smaltovaly drahocenné 

kovy, zejména zlaté šperky, později bronzové výrobky. 

Ve druhé polovině 18. století začali v Německu pokrývat smaltem litinové 

a později ocelové nádobí, což považujeme za počátek technického smaltování. 

Složení smaltů (tab. 3.4) se odvíjí od funkčního využití smaltovaného výrobku. 

Tabulka 3.4. Složení smaltů v hmotnostních procentech 

Prvek Jednožárný 
smalt ocele 

Smalt pro 
nádobí z hliníku 

Sklokeramický 
povlak 

nichromu 
Si0 2 30,47 - 37,90 
Na 20 17,19 21,15 -
K 2 0 7,08 5,50 4,80 
L i 2 0 8,36 2,00 7,30 
MgO - - 2,00 
CaO 0,55 - 9,10 
ZnO - - 4,00 
BaO - - 2,00 

A1 20 3 3,68 24,84 26,60 
B 2 0 3 13,81 11,25 -
Ti0 2 16,61 2,50 6,30 
p 2 o 5 1,70 32,78 -
Fe 2 0 3 0,20 - -
CoO 0,50 - -
NiO 0,10 - -
MnO 0,10 - -

Glazura je tenký sklovitý povlak na povrchu keramických výrobků, který vzniká 

nanesením a tavením lehce tavitelných sloučenin na jejich povrchu. 

Podle archeologů se použití glazury na keramických výrobcích datuje 

do 4. tisíciletí př. n. 1. v Egyptě a na konec 2. tisíciletí v Mezopotámii. V době bronzové se 

používala technologie, která byla založena na smíchání alkálií z rostlinného popelu o nízké 

teplotě tání s drceným křemenem. Glazurované výrobky měly díky přítomnosti oxidů 

železa a mědi typickou tmavě modrou nebo zelenou barvu. V 1. tisíciletí dosáhlo 

glazurování v Asýrii vysoké úrovně. V 7. st. př. n. 1. byly v knihovně asýrskeho cara 

hliněné pálené tabulky, na kterých byla popsána technika výroby barevných glazur 

fritováním. 



Ačkoliv barva glazury do určité míry závisí na barvě keramiky, která má být 

potažena, hlavními barvivy přesto zůstávají oxidy kovů. Do 17. století byl nej používanější 

kobalt pro tmavě modrou barvu, měď pro zelenou (nebo červenou při redukčním pálení), 

cín pro bílou, mangan pro červenou, antimon pro žlutou a železo pro červenou a hnědou. 

Glazury dělíme podle různých rysů. 

Podle složení dělíme glazury na živcové, zirkonové, glazury s obsahem stroncia, 

boritoolovnaté a další. Některá složení glazur jsou uvedena v tabulce 3.5. 

Tabulka 3.5. Některá složení glazur v hmotnostních procentech 

Prvek Glazura tvrdého Glazura 
porcelánu majoliky 

Si0 2 74,01 36,80 
Na 20 1,09 1,32 
K 2 0 3,31 0,54 
CaO 4,65 1,81 
MgO 2,93 1,23 
AI2O3 13,71 4,90 
B 2 0 - 11,90 
TÍO2 0,10 0,26 
Fe 2 0 3 0,20 0,22 
PbO - 39,80 

Podle teploty tání rozlišujeme glazury tvrdé (těžko tavitelné) s minimální licí 

teplotou 1100 °C a měkké (nízkotavitelné). 

Podle způsobu zpracování mohou být glazury surové (nefritované) a předem tavené 

(fritované). Surové glazury se používají v případě, že neobsahují složky rozpustné ve vodě. 

Surové glazury jsou zpravidla těžko tavitelné, používají se jako povlak porcelánu nebo 

poloporcelánu. 

Podle průsvitnosti dělíme glazury na průhledné a zakalené (krycí). Zakalení 

glazury je založeno na krystalizaci při přidání řady příměsí (Zr02, TÍO2, SnCh) a likvaci 

ve sklovité fázi. Průhledné a zakalené glazury lze obarvit na různé barvy pomocí aplikace 

barvicích oxidů nebo solí rozpustných v tavenine. 

Způsoby nanášení glazury závisí na druhu výrobku, stavu střepů (sušené, pálené, 

dvakrát pálené) a charakteru výroby. Keramické výrobky mohou být vypáleny 

jednostupňovým pálením, v tom případě se glazura nanáší na vysušenou surovinu. 

Pohlcování vody před glazurováním je zpravidla 16-19 % u porcelánu, 9-16 % 

u fajansových výrobků. Kromě jednostupňového pálení se v průmyslu využívá 

i dvojstupňové pálení, kdy se glazura nanáší na již pálený výrobek, ten je poté ještě jednou 
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vypálen při nižší teplotě. Italský keramický průmysl produkuje výrobky pálené třikrát, kdy 

se na výrobek po druhém pálení nanáší druhá vrstva glazury a poté se znovu pálí. 

V takovém případě je dosaženo trojrozměrného optického efektu. 

Při nanášení glazury na střep vzniká otázka, jak pevné je jejich vzájemné spojení. 

Správně vybraná a odpovídajícím způsobem nanesená glazura proniká dostatečně hluboko 

do střepu (3.13, vlevo), což zajišťuje její trvanlivost. V jiných případech se na pomezí 

střepu a glazury může vytvořit mezivrstva (3.13, vpravo), což časem způsobí odlupovaní 

glazury. K tomu často dochází, když keramický materiál obsahuje zvýšené množství 

karbonátů. 

Obr. 3.13. Glazura proniká hluboko do střepu (vlevo), jasná hranice mezi glazurou a 

střepem (vpravo) 

Sklokeramika je polykrystalický materiál získaný ze skla záměrnou krystalizací. 

Je typická jemnozrnnou strukturou a oproti sklu vyššími fyzikálními a chemickými 

vlastnostmi. 

Sklokeramika je svou polykrystalinitou a některými vlastnostmi shodná 

s keramikou, ale odlišuje se prakticky úplnou absencí pórovitosti, protože sklokeramiku 

získáváme z taveniny. 

Jedním z hlavních specifik sklokeramiky je jemnozrnnost. Velikost krystalů 

je maximálně 1-3 um. Mezi krystaly jsou mezivrstvy zbytkové sklovité fáze, jejichž 

množství se může pohybovat od 5 do 70 procent. 

Z hlediska termodynamiky je samovolný přechod skla do krystalického stavu 

naprosto přirozeným procesem, protože skelná struktura je nestabilní. Již na počátku 

20. století se pokoušeli získat nový materiál na bázi krystalických skel, která jsou na rozdíl 

od běžných skel vícefázová. Výroba skleněných krystalických materiálů začala 
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v roce 1955, kdy tento materiál vyrobili rumunští vědci a nazvali ho rumunský porcelán. 

Nový materiál byl dvakrát pevnější než výchozí sklo. Vyráběli z něj nádobí, obkladové 

dlaždičky a elektroizolační výrobky. 

Složení některých průmyslově vyráběných skel j sou uvedena v tabulce 3.6. 

Tabulka 3.6. Chemické složení (v hmotnostních %) některých průmyslově 

vyráběných skel 

Druh skla Si0 2 AI2O3 CaO MgO Na 20 K 2 0 PbO B2O3 
Obalové 72,0 2,5 11,0 14,0 - -
Ploché 

(tabulové) 
70-73 0,5-2 9,2-15,9 13,3-16,7 - -

Kvalitní nádobí 56-76 0-1,0 0-9 - 012 3-16 12-30 0-4,0 
Skleněná vlákna 53 15 17 4 0,3 - - 10 

Laboratorní a 
sklo pro 

zdravotnictví 

67-81 2-5,2 1-10 1-3 4-14 1-6 0-12 

optické 31,6 - - - - 2,85 65,3 -
Elektrotechnické 59,8 5,5 5,5 2,5 5,5 9,8 10,5 B02,3 

Sklo světelné 
techniky 

74,1 1,3 7,0 2,1 15,5 - - -

Základní smalty 39-68 1-6 0-17 0-1,3 11-22 0-3,5 - 0-26 
Krycí smalty 30-58 1-10 0-11 - 7-22 05 - 0-11 

3.3.5. Kovová skla 

Kovy obvykle krystalizují velmi rychle, ale myšlenka výroby rychle chlazeného 

kovu ve formě sklovité hmoty fascinovala mnoho badatelů. V roce 1957 dokázal Saul 

Duwez z Kalifornského technologického institutu rychle ochladit kapku roztavené směsi 

zlata a křemíku na měděné destičce, která byla chlazená kapalným dusíkem. Vznikla tak 

nová látka, kterou nazvali kovové sklo. U některých kovových tavenín se díky rychlosti 

ochlazení 105—107 K/s podařilo dosáhnout amorfního stavu, tj. získat kovová skla 

s jedinečnými vlastnostmi. 

V současnosti se kovová skla vyrábějí v průmyslovém měřítku. Až na některé 

výjimky se vyrábí ve formě tenkých pásků nebo povlaků, protože pro zabránění 

krystalizaci je potřeba velmi rychlé ochlazení. Příklady takových skel jsou PdsoSÍ20 a 

NÍ80P20. Nej rozšířenější průmyslový způsob jejich výroby spočívá v kapání roztaveného 

kovu na rotující a nepřetržitě ochlazovaný válec, a tak vzniká kovové sklo ve formě pásky 

požadované velikosti. Rychlost výroby pásků je dostatečně vysoká, přibližně 27 metrů 

za sekundu. 
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Součástí strukturních modelů kovových skel jsou elementy teorie neuspořádané 

mřížky, hypotézy krystalické struktury skla a teorie hustého nepravidelného uspořádání 

kulovitých částic. 

Neutuchající zájem různých průmyslových odvětví o tyto pozoruhodné látky je dán 

především jejich dvěma unikátními vlastnostmi. 

Faktem je, že deformace pevných krystalických látek souvisí s dislokacemi. 

Zároveň víme, že charakteristickým rysem kovových skel je neuspořádanost, takže v nich 

nemohou existovat dislokace, a proto tyto materiály vynikají svou pevností, což například 

umožňuje výrobu hlav golfových holí. 

Magnetická reorientace v kovových sklech při poměrně malých energetických 

ztrátách souvisí s absencí hranic mezi krystalickými zrny. Není divu, že důležitým 

odvětvím průmyslové výroby kovových skel se stala produkce magnetických jader 

výkonných transformátorů a jiných elektromagnetických zařízení. 

3.3.6. Vlastnosti skel 

Tavený křemen je tepelně stabilní do 1665 °C a jeho koeficient teplotní délkové 

roztažnosti je 5,5 10~7 K" 1 . Pro srovnání, teplota měknutí a koeficient teplotní délkové 

roztažnosti okenního skla je 500 °C a 9,0-lO^K - 1 . 

Mechanické vlastnosti křemene jsou žádoucí pro vysokoteplotní použití, avšak je 

obtížné toto sklo tvarovat do požadované formy tradičním foukáním. Křemenné sklo 

propouští ultrafialové záření (k =190-300 nm), což vypovídá o tom, že rozpětí vzdáleností 

v jeho neuspořádané struktuře je menší než u skel s přísadami. 

Díky rozvoji sklářské technologie je možné vyrábět typy skel s různou kombinací 

oxidických příměsí. Pro snížení teploty tání SÍO2 se do písku přidává zhruba 

18 % uhličitanu sodného (sody, NaiCCb). Ionty Na +jsou pro hotové sklo škodlivé, protože 

snadno solvatují, tj. obklopují se molekulami vody, což způsobuje korozi. Přidáním 

10 % vápence se část iontů N a + nahrazuje Ca 2 + , a tak nedochází k solvataci. Při zahřívání 

této směsi na teplotu tání (1000 °C) vzniká směs kremičitanu vápenatého (CaSiCb) a 

sodného (NaiSiCb). Chlazením vzniká sklo, které se nazývá optické nebo 

sodnovápenatokřemičité sklo. Tento typ skla tvoří 90 % veškerého celosvětově 

používaného skla. 

Existuje mnoho dalších způsobů výroby skla s definovanými vlastnostmi. 

Například Evropané jako první zjistili, že kombinací K2O, získaného z rostlinného popelu, 

vápna a křemene lze vyrobit sklo, které se později používalo k výrobě barevných 
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skleněných oken. Další populární náhražkou vápna a sody je oxid boritý (B2O3), který se 

používá pro výrobu boritokřemičitého skla. Toto sklo má podobné fyzikální vlastnosti j ako 

sklo křemenné. Koeficient jeho teplotní roztažnosti je 3,3 • 10"7 K" 1, ale teplota měknutí je 

pouze 700 °C. V obchodech se prodává kuchyňské a laboratorní vybavení 

z b oritokřemi čitého skla značky Pyrex™. 

V roce 1957 americká firma Corning glassworks vyrobila nový materiál 

pyroceram, jehož autorem byl P. Stookey, který od roku 1947 pracoval s fotosenzitivními 

skly. Složení těchto skel je v soustavě LÍ2O-AI2O3-SÍO2 a obsahuje malé množství mědi, 

stříbra nebo zlata, které mohou drobně vykrystalizovat během tepelného zpracování skel. 

Fotografický obraz na skle vzniká selektivním osvitem přes negativ. Pomocí této 

technologie se dnes vyrábí obrazy na skle. P. Stookey nahřál fotosenzitivní sklo na teplotu 

přesahující obvyklou teplotu tepelného zpracování. Sklo se však netavilo, ale přeměňovalo 

v neprůhledný kalný polykrystalický materiál mnohem pevnější než původní sklo. 

Rovnoměrné rozložení mnoha krystalizačních center v celém objemu zajišťovalo 

rovnoměrný růst krystalů a vytvoření skeletu, který během navazující krystalizace 

při zvýšených teplotách udržuje pevnost výrobků. 

Na Mohsově stupnici tvrdosti se tvrdost oxidačních skel pohybuje v rozmezí 5-7, 

nitridová skla jsou podstatně tvrdší. Boritá, germaniová a fosforečnanová skla jsou 

zpravidla měkčí než křemičitá. 

Odolnost skel vůči prasknutí je obvykle mnohem menší než jejich teoretická 

pevnost, což lze vysvětlit prasklinami na povrchu, které sklo značně oslabují. Touto 

problematikou se dopodrobna zabýval Griffiths, který zjistil, že skutečná pevnost závisí 

na tvrdosti skla, která určuje odolnost vůči vzniku prasklin, tj. odolnost vůči poškrábání. 

Jak vznikají kritické nebo Griffithovy praskliny ve skle? Je zřejmé, že příčinou 

vzniku může být kontakt skla s jakoukoli tvrdší látkou, tím pádem odírání tvrdou látkou 

snižuje pevnost skla. Ke vzniku prasklin stačí, když na vzorek skla působí stejný skleněný 

nebo kovový předmět, který se používá při ručním zpracování skla. Příčinou popraskání 

může být i chemické zpracování. Dotknutí se skla způsobuje vznik prasklin působením 

NaCl, který se dostává na sklo z kůže. Popraskání je způsobováno tepelným napětím, které 

vzniká rychlým ochlazením skla. Dlouhé nahřívání skel také snižuje jejich pevnost, jelikož 

na povrchu může vznikat omezený počet krystalů nebo se na něm usazují drobné částečky 

prachu. 

Chránit povrch skla před prasklinami je poměrně těžký úkol. Povrch čerstvě 

vyrobeného skla má při styku s jinými materiály velmi vysoký koeficient tření. 
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Pravděpodobnost vytvoření prasklin na skle můžeme snížit nanesením maziva na jeho 

čerstvě vytvořený povrch. 

Prasklin se můžeme zbavit odstraněním vnější povrchové vrstvy chemickým 

leptáním nebo mechanickým leštěním. Leptání otupuje vrchol praskliny a zkracuje její 

délku. Leštění plamenem odstraňuje praskliny viskózním prouděním v povrchové vrstvě. 

Zpevňování skla. Pevnost skel můžeme zvýšit dvěma způsoby. Především se jedná 

o zabránění tvoření prasklin a odstranění již vzniklých. Odstranění prasklin j e efektivní jen 

krátkodobě, protože rychle vznikají nové; také používání povlaků, které mají zabránit 

tvorbě prasklin, má omezené použití. Proto je potřeba se s přítomností prasklin smířit a 

zaměřit se na zabránění jejich zvětšování. Sklo praská vlivem napětí v tahu, které je však 

na koncích praskliny brzděno tlakovým napětím povrchové vrstvy. 

Stlačení povrchové vrstvy můžeme dosáhnout iontovou výměnou, tepelným 

vytvrzováním nebo nanesením utlačujícího povlaku. Při tepelném vytvrzování se 

v důsledku rychlého ochlazení vytváří stlačená povrchová vrstva, jejíž tvorba začíná 

náhorní hranici přechodu do skelného stavu nebo mírně nad ní. Vnitřní vrstvy skla se 

ochlazují pomaleji, důsledkem čehož se hustota skla v těchto vrstvách liší od hustoty 

ve stlačené povrchové vrstvě. Jelikož jsou vnitřní vrstvy a povrchová stlačená vrstva 

vzájemně propojeny, vzniká mechanické napětí, které kompenzuje rozdíly v hustotách 

vnitřních a povrchových vrstev. 

Termické vytvrzování tenkostenných nádob a skelných vláken není účelné, protože 

jsou jen nepatrné rozdíly v rychlosti chlazení. To stejné platí i pro skla s nízkým 

koeficientem teplotní objemové roztažnosti (P), mezi které patří křemenná nebo mnohá 

průmyslová boritokřemičitá skla. Pro ně je změna objemu v závislosti na změně teploty 

malá. 

Stlačení povrchové vrstvy vzniká tehdy, když se podaří vytvořit tenkou vrstvu látky 

s menším koeficientem teplotní objemové roztažnosti. Dalším způsobem vytvrzování skla 

je krystalizace povrchové vrstvy, kdy je sodík nahrazen lithiem. Při chlazení dochází 

ke stlačení zkrystalizovaného místa a roztažení zbylé skelné hmoty. 

Další metody vytvrzování jsou založeny na vytvoření kompozit pomocí vláken, 

staplů nebo krystalizace. Vytvrzování může také ovlivnit fázové rozdělení, které mění 

mechanismus šíření prasklin. Potřebné pevnosti je možné také dosáhnout vznikem malého 

množství krystalů oxidu zirkoničitého ve skle. 

Únava skla. Časem se vlivem okolního prostředí snižuje pevnost skla. Pro tento jev, který 

vzniká při trvalém zatížení, se používá označení statická únava. Čím je zatížení delší, tím 
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závažnejší poškození vznikají. A také čím rychleji zatížení roste, tím je porušení silnější. 

Pokud se tento jev projevuje při měnícím se zatížení, nazývá se dynamická únava. 

Únava křemičitých skel bývá obvykle spojována s reakčními procesy, které zvyšují 

mechanické napětí, konkrétně se jedná o vzájemnou reakci vody s křemičitou mřížkou 

na koncích praskliny: 

Si - O - Si + H 2 0 -> 2 Si OH (3.1) 

S rostoucí vlhkostí se zvyšuje únava skla tím, že stoupá koncentrace vody. 

Únavu skel můžeme vysvětlit různými existujícími modely. Patří k nim například 

model chemického vyklínování, podle kterého se reagující molekuly ve skutečnosti 

nedostanou k vrcholkům prasklin. Pohyb molekul pronikajících do praskliny je způsoben 

kapilárními silami. Působení těchto molekul při otevírání prasklin zvyšuje napětí 

ve vrcholech prasklin na takovou úroveň, že dochází k roztržení vazeb Si - O - Si. 

Faktemje, že sklojenejbezpečnější a nej ekologičtější obal pro skladování potravin. 

Chemicky nejstabilnějšími křemičitými skly jsou ty s vysokým obsahem oxidu 

křemičitého. Olovnatá skla, včetně křišťálu, nejsou tak chemicky stabilní i ve srovnání 

s tabulovým nebo obalovým sklem. 

Unikátní vlastností skel je schopnost propouštět světlo. Proč zrovna sklo, jako 

neuspořádaný materiál, bývá nejčastěji průhledný? Víme, že monokrystal je průhledný, 

pokud vzdálenost mezi uzly v mřížce je menší než vlnová délka viditelného světla. 

Tím pádem budou průhledná také skla, jejichž míra neuspořádanosti (d) je menší než 

vlnová délka světla (d < X). Avšak méně průhledné je sklo s defekty a/nebo obsahem kovů 

nebo částic velkého rozměru. Intenzita záření, které proniká přes tabulové sklo 

o tloušťce 1 cm, je 88-90 % intenzity dopadajícího záření v závislosti na obsahu příměsí. 

Celkově je intenzita světla Wis, které projde přes vzorek skla, podle Lambertova-Beerova 

zákona závislá na absorpčním koeficientu (k), koncentraci barevných příměsí (c) a tloušťce 

vrstvy (1): 

hrans = h exp(-kd) (3.2) 

Tabulové sklo propouští v celém viditelném spektru, jeho světelná propustnost je 

snížena v U V oblasti kvůli příměsím Fe(III) a v IR oblasti v kvůli příměsím Fe(II). 

Barvu skla určují legující přísady přidávané při jeho výrobě (tabulka 3.7.). 
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Tabulka 3.7. Barva skla v závislosti na přísadách 

Přísada Barva Přísada Barva 
C02O3 modrá SnOi bílá 

žlutozelená Sb 2 0 3 , A s 2 0 3 bílá 
FeO modrozelená TÍO2 žlutohnědá 
Koloidní Se červená UO2 fluorescenční žlutá 
Koloidní Au červená AgNOs oranžovočervená 
Koloidní Cu červená PbO/ Sb 2 0 3 žlutá (matná) 
CuO tyrkysová K 2 C r 2 0 7 tmavě zelená 
NiO modrá/ fi al ová/černá purpurová 

Mnohé skleněné materiály vyvinuté především ve druhé polovině 20. století jsou 

v podstatě nanokompozita, protože obsahují složky v nanorozměrech. Existují zprávy 

o tom, že rubínově červená skla obsahující nanočástice zlata vyráběli už ve starověkém 

Egyptě. Skláři starověkého Říma vyráběli sklo s nanočásticemi různých kovů. 

O nanočásticích ve sklech svědčí ohromná různorodost nádherných skleněných barevných 

vitráží ve středověkých chrámech. 

V současnosti se do skla přidávají nanočástice mědi, stříbra, platiny, bismutu a 

dalších kovů, které poskytují širokou škálu barev. V závislosti na velikosti nanočástic, 

např. zlata, se získávají skla různého spektra. 

Rozmanitých barev lze dosáhnout i barvením skla částicemi stříbra. Při procesuje 

potřeba regulovat množství přidávaného barviva, jeho velikost a režim tavení. Pokud je 

velikost nanočástic stříbra maximálně 25 nm, je sklo modré, pokud se velikost pohybuje 

od 25 do 55 nm, má sklo zelenou barvu a při rozměrech 70-80 nm je hnědé. 

Perspektiva použití skleněných materiálů s nanočásticemi je dána řadou okolností. 

Je známo, že vznik nanoobjektů a jejich životnost závisí na prostředí. Bez ohledu 

na to, jak moc je materiál rozmělněn, klesá jeho disperzita pouze do určité míry. 

Poté začíná opačný proces, tedy agregace, protože nanočástice jsou metastabilní a velmi 

aktivní. Vzhledem k tomu, že skelná tavenina představuje silně viskózni prostředí, které 

zabraňuje agregaci nanostruktur v ní vznikajících, můžeme mluvit o relativní stabilitě. 

Za druhé, složení skel je natolik různorodé, že prakticky není v Mendělejevově 

periodické tabulce prvek, včetně plynů, halogenů nebo vzácných zemin, který by se 

nepoužíval jako součást skla a nezajišťoval by dané vlastnosti. To vymezuje širokou oblast 

výzkumných činností, protože nanočástice určují nejen vlastnosti nanomateriálu, ale 

zároveň vlastnosti matric (skla), obsahujících příslušné nanočástice. Za třetí, sklo je 
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v celém rozsahu časových a teplotních intervalů od taveniny až po pevné skupenství velmi 

citlivé na vnější vlivy na úrovni nano, obzvláště na různá záření. 

Rozvoj nanotechnologií vyžaduje nový přístup k technologiím i dobře známých 

materiálů. Nanotechnologické postupy byly využity k vývoji nelineárně optických 

nanokompozit na bázi oxidových skel, skleněných vláken vyztužených nanostrukturami a 

jiných skleněných materiálů. Stále rozšířenějšími se stávají ohnivzdorná skla (obr. 3.14.). 

Obr. 3.14. Ohnivzdorné sklo 

Otázky úspory energie staví do popředí sklo, které reguluje toky tepla vznikající 

pod vlivem slunečního záření (obrázek 3.15). 

Obr. 3.15. Energeticky úsporné izolační dvojsklo 
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3. K O M E N T Á R K P R E K L A D U 

Součástí této diplomové práce je komentář k překladu, kterému se budu věnovat 

v následující kapitole. Uvedu mnou zvolený překladatelský postup, využívání 

překladatelských nástrojů. Zaměřím se na konkrétní jevy, které byly z hlediska překladu 

obtížné, na ty, u nichž došlo k transformaci formální či sémantické, i na chybné úseky 

výchozího textu. 

Při překládání byla využívána překladatelská platforma SmartCat, která překladateli 

nabízí řadu výhod a zjednodušení při překládání, v případě, že s ní umí dotyčný pracovat. 

Za výhody považuji: nahrání celého textu (je malá pravděpodobnost vynechání či 

přehlédnutí věty, odstavce), upozorňování na rozdíly v číslech, zachování původního 

formátu. Mezi funkce, které jsem využívala a které mou práci zjednodušovaly bych 

zařadila: opakované vracení se k překladu, potvrzování jednotlivých segmentů, vytváření 

poznámek k segmentům i k celému překladu, zachování původních verzí překladu 

v záložce historie, vyhledávání slov v celém textu, sestavení glosáře. Platforma také nabízí 

automatický překlad, který jsem však osobně nevyužila, neboť pro mě jako překladatele je 

poté obtížné odpoutat se od počítačem navrhovaného překladu. Mezi nevýhody bych 

zařadila: závislost na internetovém připojení, upozorňování na slova, která systém nezná, 

upozorňování na jiné grafické značky (např. v případě jiného spojení či rozčlenění vět nebo 

při psaní letopočtu římskými číslicemi v ruštině a arabskými v češtině apod.). Pokud si je 

však překladatel svou prací jistý, může odsouhlasit, že dané mí sto j e v pořádku, a platforma 

ho dále neupozorňuje. 

Kromě volně dostupných internetových slovníků jsem využívala odborné technické 

slovníky, konkrétně dvoudílný Rusko-český technický slovník od Antonína Kučery 

vydaný v roce 1968 a Rusko-český technický slovník z roku 1999 od Petra Wagnera. 

Rozhodně by stálo za to je digitalizovat, neboť vynikají svou kvalitou. Na internetu j sem 

se bohužel nesetkala s podobnými odbornými technickými slovníky. 

Nezbytnou výbavou překladatele je také využívání jazykových korpusů. V mém 

případě se jednalo o Český národní korpus a Ruský národní korpus, ve kterých jsem 

nejčastěji dohledávala frekvenci slov, jejich využití v jednotlivých typech textů. 

Vzhledem k tomu, že téma překládaného textu mi není zvlášť blízké, bylo potřeba 

nastudovat materiály týkající se dané problematiky. Práci mi ulehčovaly také konzultace 

s odborníkem v daném oboru. 
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3.1 TRANSLATOLOGICKÁ ANALÝZA 

Každý překladatel se snaží dosáhnout co nej ekvivalentnějšího a nej adekvátnějšího 

překladu. Avšak formální i sémantické systémy jazyka výchozího a jazyka překladu se liší. 

K tomu, aby překlad zapadl do lexikálního, gramatického, morfologického i stylistického 

systému cílového jazyka, je v některých případech třeba transformovat danou jazykovou 

jednotku po stránce formální či sémantické. 2 6 

V této analýze budeme vycházet z dělení transformací dle Z. Vychodilové. 2 7 

V uvedených příkladech na prvním místě stojí analyzovaný úsek výchozího textu (O) a 

následuje překlad (P). 

3.1.1 FORMÁLNÍ T R A N S F O R M A C E 

Za formální transformace považujeme ty, u nichž dochází ke změně ve formě 

sdělení, nikoliv v obsahu. 

3.1.1.1 Záměna gramatických kategorií 

K této transformaci řadíme záměnu čísla, času, vidu. 

Záměna čísla 

Záměna čísla byla jednou z nej frekventovanějších formálních transformací, neboť 

v případech, kde ruština používá k vyjádření plurál, čeština upřednostňuje singulár. 

Setkala jsem se i s opačnými případy, ale mnohem méně. 

O: EojibuiUHcmeo KoncmpyKUUOHHbix Mamepuajioe na opeanunecKOú ocnoee uejibSM 

npuMeHHntb npu mejunepamypax euuie 150-200°C u e KOHmatane c pa3JiuHHbiMU 

azpeccuenuMU cpeda.Mii. 

P: Většinu organických konstrukčních materiálů nelze používat při teplotě vyšší než 

150-200 °C a také v různých agresivních prostředích. 

O: CctMbie nepeue cmetuia, Komopue ucnojib3oean nenošen 

P: První skla, která lidé používali 

2 6 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9. Str. 35 
2 7 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9. Str. 36-47 
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O: Cmeicia oôpa3yiomcH uauôonee nezKO e deyx cjiynaHx: 

P: Sklo se nejsnáze tvoří ve dvou případech: 

O: SMOJIU, zna3ypu, cumanjibi P: Smalt, glazura, sklokeramika 

O: IlepcneKmuebi ucnojib3oeauuR cmemiojuamepuajioe c HaHOCocmaenmou{eu 

oôycjioejieubi pndoM oôcmonmejibcme. 

P: Perspektiva použití skleněných materiálů s nanočásticemi je dána řadou okolností. 

Záměna času 

Podle níže uvedených příkladu vidíme, že došlo k transformacím minulého času 

na přítomný. 

O: H3HanajibHO ezopaôoma, yjfce cmaemaa miaccunecKOú, 

P: Zpočátku byla jeho práce, která je dnes považována za klasickou 

O: KaK u cmemio, mexuuKa npomeodcmea u HanecenuR ajuajieú eo3HUKJia e JjpeeneM 

Ezunme. 

P: Technika výroby a nanášení smaltů pochází stejně jako sklo ze starověkého Egypta. 

Záměna vidu 

O: IIojiyHeHHoe cmemio OKaatcemcn pa3ÔeneHHbiM na qba3bi (HeodnopoOHUM). 

P: Získané sklo se stává rozděleným na fáze (heterogenním). 

3.1.1.2 Záměna slovních druhů 

Nej frekventovanějšími případy záměny slovních druhů byla verbalizace a 

nominalizace. Při překladu z ruštiny do češtiny byla mnohem častější verbalizace, neboť 

v češtině je nositelem významu právě sloveso (verbum), kdežto v ruštině podstatné či 

přídavné jméno, mluvíme o nominálním charakteru textu. Mezi další záměny slovních 

druhů patří adjektivizace, adverbizace, pronominalizace.28 Jsou zde uvedeny pouze některé 

příklady každého typu záměny slovních druhů, v celém textu jich najdeme mnohem více. 

2 8 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9. Str. 38 
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O: HacKOJibKO cmpyKmypa «oniKpbima» OKpyjtcaioufeů cpede 

P: nakolik struktura interaguje s okolním prostředím 

V tomto případě se jedná o verbalizaci, tedy záměnu verbem (slovesem). 

O: 603MOWCHOcmbio nnaeno u3Menamb npoeoduMoemb 

P: možnost plynulé změny vodivosti 

Zde je zaměněno sloveso substantivem (podstatným jménem), tzv. nominalizace. 

O: onpedejinemcH e mexHime cjiedywu(UMU xapaKmepucmuKaMU 

P: bývá technicky charakterizováno 

V tomto případě se setkáváme u slova technicky s adverbizací. 

O: JJo cux nop nootcapbi npuHOcnm ozpoMHuú MamepuajibHuú yufepô, ucHucjmeMuú 

decnmKaMU Mumuapdoe dojinapoe e zod, e HUX mônym decnmKU mbicm modeú. 

P: Požáry způsobují značné materiální škody, jejichž roční hodnota je v řádech desítek 

miliard dolarů a umírají při nich desítky tisíc lidí. 

Ruský výraz e eod byl nahrazen adjektivem (přídavným jménem) roční, jedná se 

o adjektivizaci. 

O: meMHbiů 3eneHoeamuů ueem P: tmavě zelenou barvu 

Přídavné jméno mejvmbiú zaměněno adverbiem (příslovcem), tzv. adverbizace. 

O: TLosmoMy OOHOŮ U3 znaenux 3adan coepeMeHHOZo nonuMepHOZo MamepuajioeedeuuM 

mimemcH pa3pa6omKa ôe3zanouÔHux cnocoôoe CHUJKCHUH zopwnecmu. 

P: Proto je v současnosti hlavním úkolem polymerního průmyslu pracovat 

na bezhalogenových způsobech snížení hořlavosti. 

Zde došlo k nahrazení substantiva verbem, tzv. verbalizace. 

O: ôapbep amoMHOů nepezpynnupoemi P: bariéra přeskupování atomů 

Adjektivum zaměněno v překladu substantivem, tzv. nominalizace. 
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O: Kaotcdoe cmemio codepjtcum odim UJIU ôonee KOMnoneumoe, oôpmyioufux cmpyKmypy 

cmeicia. 

P: Každé sklo obsahuje jednu nebo více složek, které tvoří jeho strukturu. 

Podstatné jméno nahrazeno pronominem (zájmenem) jeho, jedná se 

o tzv. pronominalizaci. 

O: ffjiumejibHoe nazpeeanue cmeKOJi maKwee cuuwcaem ux nponuocmb u3-3a o6pa3oeaHUM 

na noeepxnocmu neKomopozo KOJiuuecmea Kpucmcuuioe UMU enedpenun Mejibnaúuiux 

nacmuneK nunu e noeepxnocmb cmemia. 

P: Dlouhé nahřívání skel také snižuje jejich pevnost, jelikož na povrchu může vznikat 

omezený počet krystalů nebo se na něm usazují drobné částečky prachu. 

Podstatná jména j sou nahrazena slovesy, opět verbalizace. 

O: npupa3juepax HauoHacmuu cepeôpa do 25 HM 

P: velikost nanočástic stříbra maximálně 25 nm 

Prepozice do nahrazena adverbiem, mluvíme o adverbizaci. 

3.1.1.3 Záměna větných členů 

U záměny větných členů se často setkáváme i se slovnědruhovou záměnou a 

naopak. Při překladu byla nej častější záměna přívlastku shodného za neshodný, 

neshodného za shodný, příslovečného určení za přívlastek. 

O: c au,emamHbiMU jiuzandoMU P: s Ugandy acetátu 

O: Amo.Miian cmpyianypa P: struktura atomů 

V prvních dvou případech se jedná o nahrazení přívlastku shodného za neshodný. 

O: ueumpbi KpucmajiJiu3au,uu P: kryštalizační centra 

O: mdejiuH c mpexKpamnuM OÔOKUZOM P: výrobky pálené třikrát 

O: npaeuna 3axapuacena P: Zachariasenova pravidla 

Zde vidíme opačný případ, tedy záměnu přívlastku neshodného za shodný. 
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3.1.1.4 Univerbizace 

Jedná se o převedení víceslovného pojmenování jednoslovným bez změny významu. 

O: B MupoeoM Maciumaóe yjtce c cepeduuu 50-x zodoe npomeodcmeo nojiujuepoe 

npee30tujio npomeodcmeo CUIWMUHUH. 

P: Už od poloviny 50. let je celosvětová produkce polymerů vyšší než produkce hliníku. 

O: CMCisoHHbie Momepuajiu P: maziva 

O: e HacmoHuiee epeMH P: v současnosti 

O: sMOJib Hcmocujiacb P: se smaltovaly 

3.1.1.5 Multiverbizace 

Multiverbizace je protiklad univerbizace, dochází k náhradě jednoslovného 

pojmenování víceslovným. 

O: 3Hepzo3ampambi P: spotřeba energie 

O: Haympo P: druhý den ráno 

O: 3apodbiuieo6pa3oeaHue P: tvorba krystalových zárodků 

O: cmeKJioo6pa3oeamejib P: sklotvorná látka 

3.1.1.6 Změna slovosledu 

Změna slovosledu byla často se vyskytujícím jevem při překládání daného textu. 

Především šlo o to, aby přeložená věta zněla co nejpřirozeněji v cílovém jazyce, k čemuž 

ve většině případů přispěla právě změna slovosledu. 

O: H3-3a óojibuioú ÓJIUHU ueneú e KpucmajuiunecKUX oójiacmnx mojibKO nacmb ijeneú 

ynaKoeana nepuodmecKU, ocma/ibubie otce pacnojiazatomcn óecnopndoHHO. 

P: V krystalických uskupeních je pouze část řetězců uspořádána periodicky, ostatní jsou 

kvůli hodně dlouhým řetězcům neuspořádány. 

2 9 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9. Str. 39 
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O: PaccmoHHue, Ha KomopoM eu^e coxpatmemcn, ynopRdonetmocmb, MODKHO 

xapaKmepu3oeamb paduycoM Koppejmuuu cmpyKmypu Rc. 

P: Poloměr korelace struktury Rc vyjadřuje vzdálenost, při niž je uspořádanost ještě 

zachována. 

O: B MUKpocmpyKmype, eo3HUKatou{eů npu cnuuodajibHOM pacnade, Kaotcdan qba3a 

npedcmaemna e eude ÔJIUHHUX o6pa3oeauuú no ecejuy oôteMy cmpyKmypu, 

pacnpocmpaueHHbix eo ecex mpex HanpaejieuuRX, m.e. ona Hejinemcn 63auMOC6H3aHHOú 

(puc.3.11). 

P: Při spinodálním rozkladu vzniká vzájemně propojená mikrostruktura, jejíž každá fáze 

představuje dlouhé útvary, které jsou všesměrově rozloženy v celé struktuře (obr. 3.11). 

O: Omcymcmeue zpaHUU juewcdy KpucmajuiunecKUMU 3epnaMU npueodum 

K eo3HUKHoeeHUto MazHumnoú nepeopuenmauuu e MemajiJiunecKUX cmetuiax npu coeceju 

Heôojibuiux 3ampamax smpmu. 

P: Magnetická reorientace v kovových sklech při poměrně malých energetických ztrátách 

souvisí s absencí hranic mezi krystalickými zrny. 

O: Bo3deúcmeue ua o6pa3eu cmetuia maviozo otce cmetaia UJIU MemajuiunecKOZo 

npedjuema, ucnonb3ytou{ezocR npu pynnoů oôpaôomKe cmetuia, docmamoHHO dnu 

eo3HUKHoeeHUH mpeufuu. 

P: Ke vzniku prasklin stačí, když na vzorek skla působí stejný skleněný nebo kovový 

předmět, který se používá při ručním zpracování skla. 

3.1.1.7 Komprese, kondenzace/ dekomprese, dekondenzace 

Při překladu ruského textu do češtiny je poměrně ojedinělým jevem kondenzace 

(komprese), kterou můžeme objasnit synonymem hutnost či kompaktnost. Kondenzované 

vyjadřování jsem používala při nahrazení vedlejších vět (především vztažných). 

O: MazHumnue Mamepuajibi, Komopue MM ucnojib3yeM e noecedneenoú OÔUHHO 

npedcmaejiHtom coooů meepdue Memajinu UJIU cnnaeu. 

P: Magnetické materiály používané v běžném životě jsou zpravidla tvrdě kovy nebo slitiny. 
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O: IJepebiů MexauuíM ua3ueaemcR "Hymieaijun u poem", npu smoM, juuozue 

U3 (paKmopoe, Komopue Konmpoiiupywm (popMupoeanue Kpucmcuuioe, ejiunwm maKwee 

na (pa3oeoe pa3demnue. 

P: První mechanismus se nazývá nukleace a růst, při kterém mnohé faktory řídící utváření 

krystalů mají vliv i na fázové rozdělení. 

O: Keapijeeoe cmemio npo3panuo dun yjibmpaqbuojiemoeozo mjiywHUH (X = 190 - 300 

HM), nmo zoeopum o moM, nmo duana3on paccmoHHUú e ezo pa3ynopHdoneHHOú 

cmpyKmype Meubuie, neju e cmeKJiax, Komopue eodepateam doôaeKU. 

P: Křemenné sklo propouští ultrafialové záření (X =190-300 nm), což vypovídá o tom, že 

rozpětí vzdáleností v jeho neuspořádané struktuře je menší než u skel s přísadami. 

O: Ilpewcde ecezo, nymeju npedomepau^eHUH o6pa3oeauuR mpeu(UH u ycmpanenuR mex, 

Komopbie yjtce o6pa3oecuiucb. 

P: Především se jedná o zabránění tvoření prasklin a odstranění již vzniklých. 

O: Ifeem, KomopuM oójiadaem cmemio, ebi3bieaemcH jiezupywu^UMU npuMecmiu, 

Komopbie doóaejiRiomcR e npoijecce ezo npomeodemea. 

P: Barvu skla určují legující přísady přidávané při jeho výrobě. 

Dušan Zváček tvrdí: „při překladu z ruštiny do češtiny je třeba snížit vysokou míru 

syntaktické kondenzace v ruštině a část ruských kondenzovaných útvarů nahradit útvary 

méně sevřenými." 3 0 Za kondenzované útvary považujeme přechodníkové vazby nebo 

přídavná jména slovesná. Nejčastěji jsem je překládala pomocí vedlejších vět, 

předložkových substantivních konstrukcí nebo hlavních vět. Mluvíme 

o tzv. dekondenzaci. Jedná se o vysoce frekventovanou transformaci v daném textu. 

Překlad vedlejší větou 

O: IlosmoMy noucKU nymeú, ozpanuHueawu^ux zopwnecmb nojiujuepoe uyMeHbuiawu^ux 

eudenenue dbuua u moKCunmix npodyKmoe npu zopeuuu, npodojiwcaiomcH eo eceju Mupe 

u na 3mo mparnnmen 3HOHumejibHbie (pUHancoeue u UHmejiJieKmyajibHue cpedemea. 

3 0 ŽVÁČEK, Dušan. Úvod do teorie překladu (pro rusisty). Druhé vydání. Olomouc: 
Vydavatelství Univerzity Palackého, 1998. ISBN 80-7067-814-3. Str. 28 

46 



P: Proto jsou po celém světě vynakládány značné finanční i intelektuální prostředky k tomu, 

aby se našly způsoby, jak snížit hořlavost polymerů, jejich dýmení a uvolňování toxických 

látek při hoření. 

O: B nepeoM cnynae ôonbuian nacmb menna, omeemcmeennozo 3a noddepjfcauue 

caMOcmoamejibHoeo xuMunecKoeo npeepau^eHUH, ebidejinemcn e za3oeoů qba3e 

npu OKUCJieuuu za30oôpa3Hux npodyKmoe decmpyKUUu nojiujuepa. 

P: V prvním případě se velká část tepla, které způsobuje a udržuje chemickou přeměnu, 

uvolňuje v plynné fázi při oxidaci plynných produktů destrukce polymeru. 

O: IIpou3eodumejiu u npodaeuu c noMOUfbio xumpoyMuux peKJiaMnux KOMnanuů 

cmapawmcH ecmecKU yeejimumb cnpoc Ha ceoto npodyKUUio, noôyatcdan noKynameneů 

omKa3bieambCH om "cmapux" zadztcemoe e nonb3y noeux. 

P: S pomocí vychytralých reklamních společností se výrobci i prodavači snaží jakýmkoli 

způsobem zvýšit poptávku po své produkci, a to především tím, že u kupujících vzbuzují 

touhu zříci se "starých" věcí ve prospěch nových. 

O: Oduawcdbi dpeeuue qbuuuKUUCKue Kynubi, ocmanoeueuiucb na omdbvc na necnanoM 

ôepeey pemi, pa3eenu mcmep, oepadue ezo ejuecmo Kajvmeú KycKOMU cenumpu, Komopoú 

onu mopzoeanu. 

P: Kdysi dávno starověcí féničtí kupci zastavili na písečném pobřeží řeky, aby si 

odpočinuli. Rozdělali oheň a místo kamenů ho ohraničili kousky ledku, se kterým 

obchodovali. 

Překlad předložkovou substantívni konstrukcí 

O: Hanpomue, nojiujuepbi, codepoKau^ue o6i>eMucmbie óoKoeue ja.Mecmume.iu -

nonucmupoji, nonuKapôonamu, nonuaKpun u ôp. OÔUHHO OMopcpHhi. 

P: Naproti tomu polymery s rozvětvenými postranními řetězci, mezi které mimo jiné patří 

polystyren, polykarbonát a polyakryl, jsou zpravidla amorfní. 

O: CměKJia rnnmomcn neopeanunecKUMU penmeeHoaMopdjHbíMU mepMonnacmunnuMU 

MamepuajiOMU, oôJiadaiou^uMUpndoM cneuuqbunecKUXceoúcme. 

P: Skla jsou neorganické rentgenově amorfní termoplastické materiály s řadou 

specifických vlastností. 
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O: Ejiazodapn docmujtcenuto CKopocmu oxnaotedettuH 105 - 107 R7c ydcuiocb nepeeecmu 

mKomopue MemajuimecKue pacnnaeu e aMopqbnoe cocmonmie, m.e. nojiynunib 

MemanjiuHecKue cmeKJia, oôJiadawmiiMU ynuKanbuuMU ceoůcmeaMU. 

P: U některých kovových tavenin se díky rychlosti ochlazení 105-107 K/s podařilo 

dosáhnout amorfního stavu, tj. získat kovová skla s jedinečnými vlastnostmi. 

Překlad hlavní větou 

O: Kopenue nojiujuepoe npedcmaejinem coôoú onenb CJIOJKHUÚ (]mÍUKO-XUMUuectam 

npouecc, fíKAionaioinuu KaK xuMunecKue peatíuuu decmpyKUUu, cuiueanuR u 

KapôoHUsaifuu nojiujuepa e KOHdencupoeaHHOú qbase (a maiotce xuMunectate peatiuuu 

npeepau^eHUH u OKUCJienuR za3oeux npodyKmoe), maK u qbmunecKue npoueccbi 

UHrnencuenux menno- u juacconepedanu. 

P: Hoření polymerů je velmi složitým jýzikálně -chemickým procesem. Probíhají při něm 

chemické reakce destrukce, síťování, karbonizace polymeru (také chemické přeměny a 

oxidace plynných produktů). Zároveň probíhají i fyzikální procesy, kam řadíme intenzivní 

tepelné a látkové výměny. 

3.1.1.8 Záměna gramatického statusu věty 

Při záměně gramatického statusu věty dochází např. k záměně trpných konstrukcí 

na činné nebo vět jednočlenných na věty dvojčlenné. 3 1 Při práci s daným textem byla 

využita transformace věty tázací na větu oznamovací a věty oznamovací na větu tázací. 

O: JfjiH 2Jia3ypoeaHHbix mdenuů 6bui xapaKmepen CUHUŮ UJIU 3eneHbiů i^eem, Komopuú 

nojiynancH ôiiazodapn npucymcmeuto OKCudoe Jicene3a u Medu. 

P: Glazurované výrobky měly díky přítomnosti oxidů železa a mědi typickou tmavě modrou 

nebo zelenou barvu. 

O: Mojfcuo nu noeucumb wceemKoemb nojiujuepa, jiUMumupyejuyto JtceemKoembto 

Ban- dep-BaajibcoecKUX cemeů? Omeem Ha smom eonpoc nojiowcumejieu, u ÔJIH amoeo 

e nojiujuep uyjfCHO eeecmu ôojiee wcecmKUů Momepuan. 

3 1 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9. Str. 41 
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P: Na otázku, zda můžeme zvýšit tuhost polymeru, která je omezena Van der Waalsovými 

silami, existuje kladná odpověď. Abychom toho docílili, je potřeba do polymeru přidat 

pevnější materiál. 

O: Hx HU36UHUíi yiaiibuiaiom Ha noeedenue npu noebiuieuHbix mejunepamypax. 

P: Podle názvu můžeme odvodit, jak se chovají při zvýšené teplotě. 

O: Hama UMeem mejumiú 3eneHoeambiů ueem npu oceeu^eHUU ompajfcenubíM ceemoM, 

no npu oceeu^enuu U3uympu ÓOKOJI cmanoeumcn KpacnuM ecnedcmeue onmunecKUX 

3qbqbeKmoe nacmuu KOJIJIOUÔHOZO 30Jioma, ducnepzupoeauHbix e cmeKJie, onmuMCUibHbiú 

pa3juep Komopux dírn nojiynenuR npKOZo pyôunoeozo ueema cocmaejinem 5-60 HM. 

P: Pokud na pohár posvítíme zvnějšku, má tmavě nazelenalou barvu, ale při prosvícení 

zevnitř je červený. Děje se to v důsledku optických efektů částic koloidního zlata 

rozptýlených ve skle, jejichž optimální velikost pro získání jasně rubínově 

barvy je 5- 60 nm. 

O: CodepjKanue smux OKCudoe e KOJimecmeax, m npeebiuiaiou(ux 3% (no eecy), maKwee 

ne yHumbieaemca mepjuuHOJiozueů. 

P: Terminologie se také nemění, pokudje obsah těchto oxidů menší než 3 % (hmotnosti). 

O: HanajioM nonynenue cmeiuiOKpucmajiJiuHecKUX juamepuajioe npuunmo cnumami, 

1955 zod, mzda pyMbincKUMU ynenuMU 6bui nonynen cmeiuiOKpucmajiJiuHecKUů 

Momepuan, Komopuů emanu Ha3bieamb «pyMbmcKUú qbapqbop». 

P: Výroba skleněných krystalických materiálů začala v roce 1955, kdy tento materiál 

vyrobili rumunští vědci a nazvali ho rumunský porcelán. 

O: ffee ynuKaubnue ocoôennocnui smux unmepecnux Mamepuanoe oóecnenueawm 

neocjiaoeeaioufuů unmepec K HUM epa3JiuHHux ompacnnx npoMuuuieHHOcmu. 

P: Neutuchající zájem různých průmyslových odvětví o tyto pozoruhodné látky je dán 

především jejich dvěma unikátními vlastnostmi. 

O: Cmoum oô-bRcuumb, novejuy mamu HeynopndoHeHHbiú Momepuaji, KaK cmemio, nau(e 

ecezo npo3paneu. 

P: Proč zrovna sklo, jako neuspořádaný materiál, bývá nejčastěji průhledný? 
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3.1.1.9 Spojení/rozdělení vět 

Pro ruštinu jsou typická dlouhá souvětí, která při překladu do češtiny zpravidla 

rozdělujeme na menší větné celky. Mluvíme tedy o rozdělení vět, které bylo při překladu 

mnohem častější než spojování jednoduchých vět či souvětí. 

Spojení vět 

0:ffjiH amoeo nacmo ucnonb3ytom (pmcuiambi. HUHOMHUM, nmo djmajiamajuu Ha3bieaiom 

COJIU u sqbupu qbmaneeoú Kucnomu. 

P: K tomu se také často používají ftaláty, což jsou soli a estery kyseliny fialové. 

O: B mo wce epejun, xapanmepnoú ocoôenHOcmbto MemajuiunecKUX cmeKOJi mjmemcn 

nojmoe omcymcmeue nopnÔKa, e pe3yjibmame nezo e HUX eoo6u(e ne Moeym 

cyu(ecmeoeamb ducnoKauuu. IIoamoMy amu juamepuajibi omnmatomcH 

ucKJiwHumejibHOú npoHHoembto, nmo no3eojinem ux npuMeuHmb, e nacmuocmu, npu 

mzomoenenuu eonoeoK KJitouieK dírn zojibqba. 

P: Zároveň víme, že charakteristickým rysem kovových skel je neuspořádanost, takže v nich 

nemohou existovat dislokace, a proto tyto materiály vynikají svou pevností, což například 

umožňuje výrobu hlav golfových holí. 

O: IlymeM Kpucmcuuimauuu, nonepennoů CUIUBKU U opueumauuu co3datomcH nonuMepu, 

jfceemKoemb Komopux paena JtcecmKOcmu OJIIOMUHUR. Taiaie nonuMepu uaxodítm 

pa3HOo6pa3Hoe npuMenenue. 

P: Pomocí krystalizace, síťování (vytvoření příčných chemických vazeb) a orientace 

molekul vznikají polymery pevné jako hliník, které mají různé využití. 

Rozdělení vět 

O: CunmemunecKue eucoKOMOJieKyjinpHbie Mamepuajiu eueodno omnunatomcn om 

juemajijioe BUCOKOŮ ycmoúHueocmbto e azpeccuenux cpedax, HU3KOŮ njiomnocmbto, 

eucoKOú cmoÚKOcmbto K ucmupanuto, xopouiUMU dusneumpunecKUMU u 

menjiomojiHuuoHHbiMU ceoúcmeajuu, npocmomoú mzomoenenuR demaneů u annapamoe 

CJlOOtCHOU KOHCmpyKUUU. 

P: Syntetické makromolekulami látky se liší od kovů několika kladnými vlastnostmi. Jedná 

se o vysokou odolnost v agresivním prostředí, nízkou hustotu, odolnost vůči opotřebení, 
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dobré dielektrické a tepelně-izolační vlastnosti, jednoduché zhotovení dílů a zařízení 

se složitou strukturou. 

O: OcHoeoů ÔJIH HOGUX nodxodoe K meopemunecKOMy onucauuw aMopqbubix m en u 

cmeKOJi Mowcem cmanib oco3Hanue mozo qbaiana, nmo ôecnopndoK e aMopqbubix menax u 

cmemiax ne aôcoimrnnuu - npucyu^an KpucmcuiJiaM nepuoduHHOcnib e pacnojiowceuuu 

amoMoe coxpanRemcR e npedenax necKOJibKUX KOopduHauuoHHbix cqbep, a danee KamiM-

mo oó~pa30M napymaemcR. 

P: Základem nových přístupů k teoretickému popisu amorfních látek a skel může být 

uvědomění si skutečnosti, že neuspořádanost v amorfních látkách a sklech není absolutní. 

Periodické rozložení atomů, které je vlastní krystalům, je zachováno v objemu několika 

koordinačních sfér a potě je nějakým způsobem porušeno. 

O: B I mbicHHejiemuu e Accupuu zna3ypoeanue docmuzjio BUCOKOZO ypoeuR, mexnuKa 

npuzomoeneHUH neemnux znasypeů qbpummoeauueM ôuna 3anucana na ZJIUHHHUX 

oôojfCJfceuHbix wiumKax ôuônuomemi uapn Accupuu e VII eexe do H.3. 

P: VI. tisíciletí dosáhlo glazurování v Asýrii vysoké úrovně. V 7. stpř. n. I. byly v knihovně 

asýrskeho cara hliněné pálené tabulky, na kterých byla popsána technika výroby 

barevných glazur fritováním. 

3.1.2 SÉMANTICKÉ T R A N S F O R M A C E 

Sémantické transformace jsou ty, u nichž dochází ke změně obsahu, jež bývá 

doprovázena i změnou formy (např. u antonymického překladu). 

3.1.2.1 Konkretizace 

Při konkretizaci dochází k nahrazení obecnějšího výrazu konkrétnějším. 

Při překladu byla použita pouze v některých případech. 

O: Ejiazodapn pa3eumuio mexuojiozuu cmemia nomunacb eo3MOWCHOcmb nonynamb 

pa3JiuHHue munu cmeKon npu KOMOuuauuu oucudoe. 

P: Díky rozvoji sklářské technologie je možné vyrábět typy skel s různou kombinací 

oxidických příměsí. 
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O: Ha ynpoHueuue Mootcem ejiimnib qjasoeoe pasdejieHiie, u3Metmtou{ee MexauuíM 

pacnpocmpamHUH pa3pyuienun. 

P: Vytvrzování může také ovlivnit fázově rozdělení, které mění mechanismus šíření 

prasklin. 

3.1.2.2 Generalizace 

Generalizaci můžeme nazvat opakem konkretizace. Jedná se tedy o transformaci, 

při níž daný výraz nahrazujeme v cílovém jazyce obecnějším výrazem. V mnoha případech 

se jednalo o nahrazení již uvedeného výrazu v předchozí větě či její části zájmenem či 

příslovcem. 

O: TaKUM oôpa30M, ydeoenue ueubi ueqbmu ne npueedem Kydeoenuto ueubi nojiujuepa. 

P: Z toho je patrné, že růst ceny ropy nezpůsobuje podstatné zdražení polymeru. 

O: MexauuiMbi iiyicieauíuu u poema u cnunodajibHozo paccnoenua npueodnm 

K coeepuieuHO pa3uoú MUKpocmpyKmype e oôpa3ytou{eMCR cmetaie. 

P: Oba mechanismy způsobují vytvoření odlišné mikrostruktury ve vznikajícím skle. 

O: H3 zojiozeHudnux cměKOJi uauôojiee eajiaibíMU nejiHtomcH (pmopôepuiuiamHbie 

cmemia, ocnoeoů Komopux mimemcH qbmopucmbiú oepujinuůBeFi. 

P: Z halogenidových skeljsou nejdůležitější ta, jejichž základní složkou je fluorid berylnatý 

(BeF2). 

O: Coejiacno daenoycmanoeueuieMycn e npaKnuiKe npaeujiy, e Koueu mepMima ecezda 

ebíHOCumcn Ha3eanue znaenozo cmetuiooôpa3ytou{ezo OKCuda. 

P: Tradičně se na konci názvu uvádí hlavní sklotvorný oxid. 

O: Hapndy c odnoKparnubíM OÔJKUZOM e npoMuumeHHoemu ucnojib3yemcn deyícparnubiú 

oôjtcuz, Kozda zna3ypb Hauocumcx ua yotce ooowcwceHuoe U3denue, a nocjie nanecenun 

zjia3ypu nodeepzaemcH oôwcuzy npu ôonee HU3KOÚ mejunepamype. 

P: Kromě jednostupňového pálení se v průmyslu využívá i dvojstupňové pálení, kdy se 

glazura nanáší na již pálený výrobek, ten je poté ještě jednou vypálen při nižší teplotě. 
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O: IIpoóneMbi 3HepzocôepeoteeuuR ebieodnm Ha nepeuů nnau cmemia, pesyjiupyioufue 

meruioeue nomoKU, sbijsamibie coimennuM mnynenueM. 

P: Otázky úspory energie staví do popředí sklo, které reguluje toky tepla vznikající 

pod vlivem slunečního záření. 

3.1.2.3 Antonymický překlad 

Antonymický překlad řadíme k formálně-sémantickým transformacím. Jedná se 

o postup, při kterém výraz výchozího jazyka přeložíme do cílového jazyka výrazem 

s opačným významem. Ve výsledku však původní význam zůstává nezměněn. 3 2 

O: oójiadawm uiupoKUMU duanaioiiaMU mejunepamyppa3MmMenuR 

P: nemají přesně určenou teplotu tání 

O: MaKCUMCUibHbie mejunepamypbi e za3oeoů (pa3e docmueawm 1100 - 1200 °C u óojiee 

P: maximální teplota v plynném skupenství dosahuje aspoň 1100-1200 °C 

O: Kajfcdbiú amoM Kucnopoda cemaH ne óojiee neM c deyMM KamuouaMU. 

P: Každý atom kyslíku je spojen s maximálně dvěma kationty. 

O: c mejunepamypoúpa3Jiuea 1100°C u euuie 

P: s minimální licí teplotou 1100 °C 

O: paíMepbi cocmaenmoufiix ux Kpucmannoe 1—3 MKM U Menee 

P: velikost krystalů je maximálně 1-3 fim 

3 2 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9. Str. 43 
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3.1.2.4 Kompenzace ztrát při překladu 

Do této kategorie lze řadit především vynechávání abstraktních slov a sousloví, 

kterých je originální text plný, což pro češtinu není typické. 

O: IIo onpedejiemiK), cmemiOM Ha3bieaemcn ne cneuiapunecKuú Mamepuaji, a o6w,uu 

cmpyKmypHbiů mu n - aMopqbuoe meepdoe eeu^ecmeo, ox/iajfcdeunoe do meepdozo 

cocmoHHUH óes KpucmajiJiu3auuu. 

P: Podle definice je za sklo považován materiál obecné struktury, tj. amorfní pevná látka, 

která při ochlazení do pevného stavu ne krystalizuje. 

O: HdeHmuqbuKauuH cmemia ocyu^ecmsimemcn na ocnoee podoeozo naseanua rnanux 

KOMnonenmoe. 

P: Identifikace skel je odvozena od příslušných složek. 

O: XajibKoeeHUÔHbiMU iiaibiaaiom cmemia, o6pa3oeaHHue U3 cyjibqbudoe, cenenudoe u 

mejijiypudoe. 

P: Chalkogenidová skla jsou tvořena sulfidy, selenidy a teluridy. 

O: Cocmaeu mamix cmeKOJi HaxodnmcH e cucmeiue Li20-Al203-Si02 u codepjfcam 

He3HOHumejibHbie KOJiunecmea Medu, cepeôpa UJIU 30Jioma, Komopue juoeym eunacmb 

e au de juejibHaůuiux KpucmwiJiuKoe e xode mepjuooôpaôomKU cmeKon. 

P: Složení těchto skel je v soustavě Li20-Al203-Si02 a obsahuje malé množství mědi, 

stříbra nebo zlata, které mohou drobně vykrystalizovat během tepelného zpracování skel. 

O: Cwcamue noeepxHoemnozo CJIOH eo3HUKaem mozôa, Kozdaydaemcn co3Ôamb mouKUú 

cjioú eeu(ecmea, zde KTP jnenbuie no cpaenenuw c KTP cmemia e u,enoM. 

P: Stlačení povrchové vrstvy vzniká tehdy, když se podaří vytvořit tenkou vrstvu látky 

s menším koeficientem teplotní objemové roztažnosti. 
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3.1.2.5 Explikace 

Explikaci můžeme nahradit českým synonymem opis. Jedná se o transformaci, 

při níž popíšeme, vysvětlíme, o co se jedná. 

O: MemajiJibi OÔUHHO KpucmajuimytomcR oneub ôucmpo, HO uden nojiyneuuM 

«30MopoMceHHoeo» MemcuiJia e eude cmeKJioo6pa3HOú Mačců yemKCUia MHOZUX 

uccjiedoeamejieú. 

P: Kovy obvykle krystalizují velmi rychle, ale myšlenka výroby rychle chlazeného kovu 

ve formě sklovité hmoty fascinovala mnoho badatelů. 

3.1.2.6 Rozšíření informačního základu (doplnění informace) 

Pokud má překladatel potřebu dovysvětlit, objasnit termín nebo doplnit 

synonymický výraz, může tak pomocí této transformace učinit. Rozšíření informačního 

základu jsem volila v situacích, kdy jsem chtěla čtenáři text zjednodušit, doplnit 

synonymický výraz nebo v případech, kdy jsem usoudila, že by mohlo dojít 

k nesprávnému pochopení. 

O: TLymeM KpucmajiJimauuu, nonepennou CUIUBKU u opueumauuu co3dawmcHnojiUMepbi, 

jfceemKoemb Komopuxpaena otcecmmcmu CUIWMUHUH. 

P: Pomocí krystalizace, síťování (vytvoření příčných chemických vazeb) a orientace 

molekul vznikají polymery pevné jako hliník, které mají různé využití. 

O: Ilpoueccbi zopenuR nojiujuepoe dejinmcn Ha oounnoe ea3oeoe u zemepozennoe zopenue, 

UJIU mnenue. 

P: Procesy hoření polymerů dělíme na běžné plynné (homogenní) a heterogenní hoření 

nebo tlení. 

O: e "Annajiax 0U3UKU" P: v časopise Annalen der Physik 

O: TJo mejunepamype nnaenenuR pa3Jiunaiom zna3ypu myzonnaemie c mejunepamypoú 

pa3Jiuea 1100°C u euuie u nezKonnaeKue. 

P: Podle teploty tání rozlišujeme glazury tvrdé (těžko tavitelné) s minimální licí teplotou 

1100 °C a měkké (nízkotavitelné). 
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O: IIo npoceeHueaeMoemu zna3ypu ôueaiom npospcmnbie u zjiyxue. 

P: Podle průsvitnosti dělíme glazury na průhledné a zakalené (krycí). 

O: HoHbi Na+ zyôumejibHu ÔJIH zomoeozo cmemia, maK KaK OHU Jiezno 

co A h a umu iupyiomcíi eodoů, nmo npueodum K Kopposuu. 

P: Ionty Na+ jsou pro hotové sklo škodlivé, protože snadno solvatují, tj. obklopují se 

molekulami vody, což způsobuje korozi. 

O: 3mo onpedejinem uiupome noiie denmejibHOcmu, maK KaK HaHonacmuubi qbopMupywm 

ne mojibKO ceoůcmea HauoMamepuajia, HO U ocoôeiiiiocmu (ÍKAIOHUIOIUUX ux .uampuma. 

P: To vymezuje širokou oblast výzkumných činností, protože nanočástice určují nejen 

vlastnosti nanomateriálu, ale zároveň vlastnosti matric (skla), obsahujících příslušné 

nanočástice. 

3.2 TERMÍNY 

Z terminologického hlediska je ruština i čeština v daném oboru dobře vybavena. 

Termíny jsem při překladu nejčastěji substituovala. 

O: MuuibHK P: arsen 

O: ebicoKOMOJieKyjinpHbiú P: makromolekulami 

O: 3KUÔKUÚ a3om P: kapalný dusík 

Při překladu je potřeba si všímat toho, zda jednoslovnému termínu výchozího 

jazyka odpovídá jednoslovný termín cílového jazyka, protože v mnoha případech tomu tak 

není. Konkrétně v mém případě jsem přistupovala k univerbizaci, ale častěji 

k multiverbizaci. 

O: mepMopeaKmueubie nonuMepu P: reaktoplasty 

O: ceemonponycKauue P: světelná propustnost 

O: K03(p(puuueHm numŮHOZo pacumpenuR P: koeficient teplotní délkové roztažnosti 

O: uiKana Mooca P: Mohsova stupnice tvrdosti 

O: 3apodbiuieo6po3oeaHue P: tvorba krystalových zárodků 

O: qbomoaqbqbeKm P: fotoelektrický jev 

Setkala jsem se i s případy bezekvivalentního lexika, a proto bylo potřeba s daným 

výrazem pracovat tak, aby byla zachována hlavní podstata a význam. 
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O: 6bicoKOKpeMHe3eMucnibie cocmaeu cmeKon 

V: ty s vysokým obsahem oxidu křemičitého 

O: yzjiennacmuK, apMupoeatmuů yzjíepoÔHUMU eonoKuaMU 

P: polymer vyztužený uhlíkovými vlákny 

V češtině sice najdeme překlad výrazuyzjienjiacmuK, ale nepoužívá se ve významu, 

v jakém byl užit v ruštině. Proto jsem po konzultaci s odborníkem přistoupila 

k výšeuvedenému opisu. 

U mnohých termínů v češtině i ruštině je vidět vliv cizích jazyků, proto jsou si 

výrazy velmi podobné. 

O: nonuMep P: polymer 

O: ModuqbuKamop P: modifikátor 

O: nojiusmujien u nojiunpojiujien P: polyethylen a polypropylen 

O: nojiueuHUJixjiopud P: polyvinylchlorid 

3.3 Z K R A T K Y , ZNAČKY, J E D N O T K Y 

V textu najdeme i několik různých zkratek, značek či jednotek. 

Pokud se zaměříme na zkratky, v originálním textu se používá zkratka KTP 

pro koeficient teplotní objemové roztažnosti. V češtině její užití není běžné, a proto jsem 

j i v překladu nahradila neutrálním označením /?. 

Značky v textu najdeme nejčastěji v podobě značek chemických prvků či 

sloučenin. Vzhledem k tomu, že se v ruštině i češtině používá stejný zápis, nesetkala jsem 

se s problémem při překladu. 

O: NaiSiOs P: Na2Si03 

O: N, P, As, Sb, Bi P: N, P, As, Sb, Bi 

O: BeF2 P: BeF2 

Jinak tomu už bylo při práci s označením fyzikálních veličin, u kterých je ruská a 

česká terminologie nejednotná. Setkalajsem sejak s veličinami, pro které se používá stejná 

značka v obou jazycích, ale také s odlišnými označeními, které jsem do češtiny převedla 

podle označení typických pro češtinu. 

O: eenuHUHa Tg P: veličina Tg 

O: paduyc Koppejmuuu cmpytarrypu Rc P: poloměr korelace struktury Rc 
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O: paccmoHHue, noKpueaeMoe ôecnopndKOM d P: míra neuspořádanosti d 

O: djiuua eojiubi X P: vlnová délka světla X 

O: Inpon P: hrám (jedná se o intenzitu světla, které projde přes vzorek skla) 

U fyzikálních jednotek jsem postupovala podle existujících a odpovídajících 

modelů v cílovém jazyce. 

lOMIJa - lOMPa; 2Pna - 2GPa; HM - nm; KZ/M3'- kg/m3 

Problém, na který jsem narazila, bylo složité zapsání jednotky v originálním textu, 

a proto jsem po zkonzultování zvolila významově totožný, ale jednodušší zápis. 

O: CM/CM- K P: K1 

3.4 JINÉ ÚPRAVY 

V překládaném textu bylo potřeba upravit i některé formální náležitosti. Přistoupila 

jsem k odstranění uvozovek, jejichž užití není pro český text typické, a nahradila jsem je 

v některých případech kurzívou. 

O: e "Anuajiax 0U3UKU" P: v časopise Annalen der Physik 

O: «Comingglassworks» P: Corning glassworks 

O: mepjuuH "KpucmcuuimauuH" P: termín krystalizace 

Také jsem pro vyjádření poměru místo lomítka použila dvojtečku, která j e v češtině 

frekventovanější. 

O: npaeujio 2/3 P: pravidlo 2:3 

Ruský text byl nasycen i větnými konstrukcemi s hojným využitím pomlček, které 

jsem však v překladu nahradila slovesy, spojkami atp. 

O: LHupoKoe npuMenenue ujueiom nnacmudjuKomopu — eeu^ecmea, yjiynuiaiou^ue 

mÔKOcmb. 

P: Široké uplatnění mají látky zvyšující pružnost, tzv. plastifikátory. 

O: Cmeiuioo6pa3Hoe cocmoHHue npucyu^e oôuiupuoMy miaccy HeopzanuHecKUX eeu^ecme, 

- om omdejibHux sneMenmoe do CJIOJKHUX MHOZOKOMnoHeumnux cucmeM. 

P: Sklovitý stav je vlastní široké skupině neorganických látek, ať už jednotlivým prvkům 

nebo složitým mnohasložkovým soustavám. 
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O: KpoMe mozo, ensKoemb onpedejinem eepxutoto meMnepamypuyto zpauuuy 

3KCWiyamauuu ntoôozo cmetuia u ycjioeun, npu Komopux juowcem npomoúmu 

deeumpuipuKauun - paccmetuioeaHue UJIU cnoHmcmncm Kpiicmammauím (puc.3.12). 

P: Kromě toho viskozita udává i horní teplotní limit použití jakéhokoli skla a podmínky 

devitrifikace, tj. odskelnění nebo spontánní krystalizace (obr. 3.12.). 

O: Odna U3 znaemix ocoôeuHOcmeú cumamoe — ux moHK03epHUcmocmb. 

P: Jedním z hlavních specifik sklokeramiky je jemnozrnnost. 

3.5 P R O B L E M A T I K A PŘEKLÁDANÉHO T E X T U 

Při práci s výchozím textem jsem zjistila, že obsahuje chybná místa. Jednalo se 

o formální chyby, např. mezery na místech, kde nepatří, opakování stejných slov za sebou 

nebo chybně užité velké písmeno. Podle kontextu jsem však místa rozpoznala a 

při překladu j sem se jich vyvarovala. 

O: cocmaejinem OKOJIO 5M JIH. m, u 3 Komopbix 

O: t eji 

O: Mexanu3Mbi Hytuieauuu u poema u cnunodanbuozo paccnoenua paccnoenun 

O: lípu Haepeeattuu amoú CMCU do mejunepamypbi 

O: Oneeudno, nmo npunuHOů smozo juowcem ôumb KOHmatan cmetaia c ntoôuM ôonee 

meepdbiM eeu^ecmeoM, TataiM oôpmoM, uemupanue nod deúcmeueju meepdux eeu^ecme 

yMeubuiaem npoHHoemb cmetuia. 

O: PacmpecKueaHUH ebuueatom mepjuunecKue HanpnoteeHUH. Bo3HUKawmiue 

epe3yjibmame ôucmpozo oxnaztcdenuR cmetuia 

O: npu pa3juepax 25 55 H M 3 ejiěnuú, a n pup (njuepax 70 80 HM Kopunneeuii 

Kromě výšeuvedených formálních překlepů, které nebyly z terminologického a 

odborného úhlu pohledu stěžejní, se však objevují i zásadnější problematické úseky. 

O: peneeecKoepacceanue ceema 

Jedná se o Rayleighův rozptyl světla neboli PaneeBCKoe pacceaHue CBera. 

O: cměKJia c sjíeMenmaMii mputtaduamoú (B, AI, Ga, In, Te - oôonoHKa s2p) 

Pokud se pozorně zaměříme na periodickou tabulku prvků, zjistíme, že 

ve 13. skupině se nenachází prvek Te, ale TI. 
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O: djopMupyemcH cjuecb cujiUKamoe Kcuibuím (CaSiCOs) 

Vzniká směs kremičitanu vápenatého, který má značku CaSi03. 

O: hpon = 10 exp(-kcl) 

Podle výšeuvedeného zápisu můžeme přemýšlet nad tím, čemu je rovna intenzita 

světla Lrans, které projde přes vzorek skla. 

Správný zápis je s nulou v indexu: hrám = h exp(-kcl) 

Problematickým pro překlad byl také následující odstavec, podle kterého nebylo 

jednoznačné, o co v textu jde. Proto jsme se s konzultantem rozhodli pro jeho 

přeformulování a objasnění. 

O: TepMimecKcm 3aKCUiKa 3atuitoHaemcH e co3Ôanuu cztcamozo CJIOH ecnedcmeue 

ôucmpozo oxjiajfcdenuR cmetuia, HOHUHCIR C eepxneů epcmuubi nepexoda 

e cmeKJiooôpa.3Hoe cocmonnue unu necKonbKO euuie. Bnympennue cnou cmemia 

oxjiaoicdaiomcH Mednennee, noamojuy HepaeHoeecHan ruiomnocmb ux euuie. IIocKOJibKy 

enympennue cnou u noeepxnocmb cemanu Meotcdy coôoú, d JIH KOMnencauuu pa3JiuHuů 

e uxpaenoeecHOů nnomnocmu ÔOJIJKHO eo3HUKnymb ynpyzoe HanpRjfceuue. 

P: Při tepelném vytvrzování se v důsledku rychlého ochlazení vytváří stlačená povrchová 

vrstva, jejíž tvorba začíná na horní hranici přechodu do skelného stavu nebo mírně nad ní. 

Vnitřní vrstvy skla se ochlazují pomaleji, důsledkem čehož se hustota skla v těchto vrstvách 

liší od hustoty ve stlačené povrchové vrstvě. Jelikož jsou vnitřní vrstvy a povrchová 

stlačená vrstva vzájemně propojeny, vzniká mechanické napětí, které kompenzuje rozdíly 

v hustotách vnitřních a povrchových vrstev. 

Při překladu odborného textu se překladatel snaží zachovat ekvivalentnost, 

adekvátnost, logičnost, informativnost a jednoznačnost textu. Proto se jeho práce neobejde 

bez výše popsaných formálních a sémantických transformací či drobných grafických 

úprav, které jsou prováděny se záměrem, aby byl text v cílovém jazyce přijatelný pro jeho 

příjemce po stránce jazykové i obsahové. 

60 



Z Á V Ě R 

Tématem předložené diplomové práce byl překlad odborného textu z oblasti 

fyziky. Pro překlad byly vybrány dvě podkapitoly z publikace Beedenue 

e Mamepuajioeedenue KOHcmpyKUUOHHbix Momepuanoe od A.M. Ca/iaxoea, která je 

primárně určena jako studijní příručka pro studenty Fyzikálního ústavu. Byla vydána 

v roce 2014 v Kazani. Cílem této příručky je prozkoumat moderní konstrukční materiály, 

vliv jejich mikro a nano struktur na fyzikální a mechanické vlastnosti z hlediska použití 

těchto materiálů. 

V úvodu této práce bylo stanoveno několik cílů, která měla tato práce splnit. 

Hlavním cílem bylo vytvoření adekvátního překladu zvoleného odborného textu, který 

jeho konečným uživatelům poskytne přesné a srozumitelné informace. K samotnému 

překladu byl vytvořen i komentář, který se zaměřuje na překladatelské postupy, 

transformace, problematická místa překládaného textu a vybraná překladatelská řešení. 

Všechny tyto úpravy byly prováděny se záměrem, aby byl text v cílovém jazyce 

srozumitelný a přijatelný pro jeho příjemce jak po stránce formální, tak obsahové. 

První kapitola byla věnována definici odborného překladu, problematickým 

místům, se kterými se mohou překladatelé při procesu překládání setkat, a to jak na úrovni 

syntaktické, slovosledné, tak také terminologické. Východiskem této teoretické části 

byly publikace českých i ruských lingvistů, např. od D. Knittlové, B. Grygové, 

J. Zehnalové, Z. Kufnerové, J. Moravce, O. Mana, A . V . Fedorova, L.S. Barchudarova, 

A . L . Pumpjanského, L . A . Konjajevy. Podle mínění všech citovaných lingvistů je překlad 

odborného textu nelehkou disciplínou, která v sobě ukrývá více obtížností, než by se 

na první pohled mohlo zdát. Při odborném překladu překladatel neuplatňuje pouze své 

lingvistické znalosti, ale také základy příslušného vědního oboru. Zároveň musí zachovat 

informativnost, logičnost a jednoznačnost výchozího textu, sporná či nejasná místa by měl 

konzultovat se specialistou vdaném oboru. Pro rovinu syntaktickou jsou v odborné a 

vědecké literatuře typická dlouhá a rozvětvená souvětí souřadná i podřadná, ve kterých se 

v ruštině často objevují kondenzační prvky. Tyto složité větné konstrukce mohou být 

problémem při samotném pochopení předlohy, ale i její následné interpretaci. Mluvíme-li 

o slovosledu, v překladech mezi ruštinou a češtinou by měl překladatel věnovat pozornost 

interpozičnímu slovosledu a také způsobu vyjadřování rématu, které v češtině zaujímá 

místo v závěrečné části výpovědi, kdežto v ruštině tomu tak být nemusí. Odborný či 

vědecký text je doslova nasycen odborným lexikem a terminologií, proto si překladatel 
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musí být vědom toho, že i slovo běžně užívané v každodenním životě, může být 

v odborném textu termínem. Pokud v cílovém jazyce najdeme ekvivalent daného termínu, 

nemluvíme o překladu, ale o substituci. Mohou však nastat i případy, kdy termín nemá 

v cílovém jazyce ekvivalent. V tomto případě se doporučuje přistoupit k opisu nebo 

vytvořit termín nový, který však musí být v souladu se zákonitostmi, lexikální a 

mluvnickou stavbou daného jazyka. Kromě toho může se může daný termín v cílovém 

jazyce používat i ve významu, ve kterém se ve výchozím jazyce nepoužívá, proto je 

potřeba zvolit správný ekvivalent. 

Stěžejními body práce byla druhá a třetí kapitola. Druhá kapitola představovala 

samotný překlad odborného textu, jež se věnoval polymerům a sklům, jejich struktuře, 

vlastnostem a druhům. Třetí kapitolu tvořil translatologický komentář, ve kterém byla 

rozebrána vybraná překladatelská řešení a transformace na úrovni formální i sémantické, 

dále byla objasněna úskalí výchozího textu a popsána práce s nimi. 

K hojně se vyskytujícím formálním transformacím bezpochyby patřila záměna 

gramatických kategorií, konkrétně čísla, kde bylo zjištěno, že ruština v mnoha případech 

upřednostňuje množné číslo, kdežto čeština dává přednost jednotnému. Z dalších 

formálních transformací bylo potřeba zmínit záměnu slovních druhů, a to především 

verbalizaci. V případech, kde ruština využívá j ako nositele informace substantiva, čeština 

naopak verba. K dalším užitým záměnám slovních druhů patřila adjektivizace, 

adverbizace, pronominalizace. Záměna slovních druhů byla často doprovázena i záměnou 

větných členů. Při překladu byla nej častější záměna přívlastku neshodného za shodný i 

shodného za neshodný. Nej využívanější formální transformací byla dekondenzace neboli 

překlad vysoce kondenzovaných vazeb výchozího textu vazbami méně sevřenými. Jednalo 

se o překlady přechodníkových vazeb či přídavných jmen slovesných, namísto kterých 

byly použity hlavní či vedlejší věty nebo předložkové substantívni konstrukce. 

Při překladu byla také často rozdělována dlouhá souvětí na méně rozvětvené souvětí či 

na věty j ednoduché. 

U sémantických transformací nedocházelo pouze ke změně formy, jak tomu bylo 

u formálních, ale navíc i k obsahovým změnám. K nim můžeme zařadit konkretizaci, která 

byla využívána v případech nahrazení obecnějšího výrazu konkrétnějším. Opakem 

konkretizace byla generalizace, která byla při překladu využívána častěji, a to především 

v případech, kde ruština opakovala výrazy předchozí věty, ale v češtině byly nahrazovány 
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zájmenem či příslovcem. Dále byl využíván antonymický překlad, explikace (opis), která 

byla využita u termínů, jež nemají v češtině ekvivalent, a rozšíření informačního základu 

především u názvů, které by českému čtenáři nebyly na první pohled jasné a také u termínů 

či odborných názvů, které mají v češtině více používaných synonymických možností 

překladu, byly uvedeny do závorky. 

Další podkapitola byla věnována termínům, které byly v překladu nejčastěji 

substituovány, neboť čeština i ruština j sou terminologicky v daném oboru dobře vybaveny. 

Pouze ojediněle byl využit opis bezekvivalentních termínů. 

Překlad odborného textu zahrnoval i práci se zkratkami, značkami a jednotkami, 

u kterých byl také dohledán příslušný ekvivalent, neboť se často jedná o značky a jednotky 

užívané celosvětově. Pouze v jednom případě došlo ke změně značky záměnou jiné, která 

lépe zapadla do českého prostředí. 

Při překladu bylo provedeno i několik grafických úprav, např. odstranění uvozovek 

u názvů a jejich nahrazení v českém překladu kurzívou, použití jiných grafických značek 

(použití dvojtečky místo lomítka pro vyjádření poměru). Ruský text byl nasycen i větnými 

konstrukcemi s hojným využitím pomlček, které byly v překladu nahrazeny slovesy, 

spojkami atp. 

Ve výchozím textu bylo odhaleno i několik chybných úseků. Především se jednalo 

o formální chyby, např. mezery na místech, kde nepatří, opakování stejných slov za sebou 

nebo chybně užité velké písmeno. Kromě formálních chyb se objevovaly závažnější chyby, 

které mohly zapříčinit špatné pochopení a interpretaci předlohy. Chyby do překladu 

přenášeny nebyly. 

Součástí práce byly i dvě přílohy. První představovala glosář sestavený z termínů 

a odborných slov, vyskytujících se v překládaných materiálech, jehož cílem je ulehčit práci 

dalších překladatelů při práci s obdobnými odbornými texty. Druhou přílohou byl 

originální text k překladu. 

Překládané texty mohou posloužit jako studijní materiál studentům 

přírodovědeckých fakult, ale také budoucím překladatelům k rozšíření slovní zásoby a 

všeobecného přehledu o odborném překladu i o dané odborné disciplíně. 
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R E S U M É 

TeMoií AaHHoií ahojiomhoh paöoTbi aBjíaeTca nepeBOA HaynHoro TeKCTa 

H3 oöJiacTH dpn3HKn c TpaHCJiaTOJiorHHecKHM KOMMeHTapneM. J\JIH nepeBOAa öwjih 

BbiöpaHbi Äße rjiaBbi yneÖHoro nocoöna noA Ha3BaHneM «BßeAeHne b MaTepnanoBeAeHHe 

KOHCTpyKijHOHHbix MaTepnanoB», aBTopoM KOToporo aBjiaeTca A. M . CajiaxoB. 

yKaßaHHoe nocoöne öbijio H3AaHO b 2014 roAy b Ka3aHH. 

yneÖHO-MeTOAMHecKoe nocoöne npeAHasHaneHO RJIÍI cryAeHTOB HHCTHTyTOB 

CDH3HKH, n ero 3aAaHeii aBjiaeTca royneHHe coßpeMeHHbix TexHOJiorHH KOHcrpyKHHOHHbix 

MaTepnajIOB H B3aHMOCB5I3H HX MHKpO- H HaHOCTpyKTypbl C (])H3HHeCKHMH n 

MexaHHHecKHMH CBoiicTBaMH no oönacT^M npHMeHeHHa. 

Ll,ejib AaHHoii AHiijioMHOH paöoTbi cocToajia b co3AaHHH aAeKBaTHoro nepeBOAa 

c pyccKoro Ha HemciaiH H3MK h TpaHCJiaTOJiorHnecKoro KOMMenrapHíi, 

paccMaTpHBaioinero onpeAejieHHbie npo6neMbi, B03HHKiiine b xoAe nepeBOAa. PaöoTa 

TaKace BKjiioHaeT b ceöa rjioccapHH, pa3pa6oTaHHbiH Ha ocHOBe TepMHHOJiorHH, KOTopaa 

(bHrypHpyeT b BbiöpaHHbix HaynHbix TeKCTax. 

IIpeACTaBjieHHaa HaMH paöoTa coctoht h3 bbcachhíi, Tpex ocHOBHbix maß, 

3aKjiK)HeHHa, pe3K)Me Ha pyccKOM a3WKe, ÖHÖJiHorpacpHH h Aßyx npHjioaceHHií. PaöoTa 

TaKace co^epacHT 3aaßjieHHe o tom, hto HanncaHa aBTopoM caMOCTOirrejibHO, h 

ÖJiaroAapHOCTb pyKOBOAHTejiio paöoTbi. 

B o BßeACHHH coAepacHTca xapaierepHCTHKa paöoTbi h onncaHHe ee crpyiaypbi. 

flanee npHBOAHTca oöocHOßaHHe Bbiöopa TeMbi, cpopMyjinpyiOTCii uejin paöoTbi. 

B nepBoií rnaße AaeTca xapaierepHCTHKa iiohhthh «nepeBOA HaynHoro TeKCTa». 

Oho onpeAejiaeTca MHorHMH hciiickhmh h 3apy6eacHbiMH jiHHrßHCTaMH, b hhcjio ero 

xapaKTepncTHK bxoaht: HacwineHHOCTb HHcbopMaHHeii, 3KBHBajieHTHOCTb, aAeKßaTHOCTb, 

jiorHHHOCTb, OAH03HaHHOCTb. Thtihhhoh xapaKTepncTHKOH aßjiaeTca HajIHHHe 

BHyTpeHHeií h cbopMajibHoir crpyKTypbi. 

IIo cjiOBaM nemcKoro jiHHrßHCTa flymaHa ^KBaneica nepeBOA npeACTaßjiaeT coöoir 

cjioacHbiii npoiiecc, nocKOJibKy BKnionaeT b ceöa HecKOJibKO cnoacHbix npoueccoB, 

npoHCxoA^mHx b MbicjiH nepeBOAHHKa. IIo ero MHeHHio, HeoöxoAHMO, htoöw 

nepeBOAHHK HaynHoro TeKCTa BjiaAeji He TOJibKO hcxoahwm íbmicom h íbmkom nepeBOAa, 

ho h ocHOBHbiMH 3HaHHiiMH aühhoh HayKH. ,ZJ,ajiee oh pa3AejiiieT nepeBOAHHKOB 

Ha cneiiHajiHCTOB h HecneuHajiHCTOB. IlepeBOAHHK-HecneHHajiHCT noApaacaeT 

HCxoAHOMy TeKCTy, y Hero mojkho 3aMeTHTb TOJibKO He3HaHHrejibHbie pa3JiHHH5i 

64 



MeoKAy HCXOAHWM TCKCTOM H nepeBOAOM. Hao6opoT, nepeBOAHHK-cnei(HajiHCT 

TinaTenbHO pa6oTaeT c HCXOAHMM TCKCTOM, OH coxpaHaeT ero TOHHOCTb, HO 

AJra norHHHOCTH H noHATHOCTH nepeBOAa nacTO Meaner CTpyKTypy npeAJioaceHHH. 

JI. C . BapxyAapoB B pa6oTe «il3biK H nepeBOA» BbiAejraeT Aba rana nepeBOAa: 

6yKBanbHbiH H BOJibHbiH. MOJKHO CKa3aTb, HTO pe3yjibTaTOM pa6oTbi nepeBOAHHKa-

HecneHHajiHcra 6bmaeT 6yKBajibHbiH nepeBOA, npoTHBononoacHOCTbio KOTopoMy 

aBjiaeTca BOJibHbiH nepeBOA nepeBOAHHKa-cneHHajiHCTa. 

BpoHHCJiaBa rpbiroBa 3aAyMbiBaeTca HaA TCM, HTO cnoacHee: nepeBOA 

xyAoacecTBeHHOH jiHTepaTypw HJIH nepeBOA HaynHoro TeKcra. OHa OAH03HanHO 

yTBepacAaeT, HTO nepeBOAHTb HaynHbiH TCKCT cnoacHee, H Ao6aBjiaeT, HTO a3WK HaynHoro 

CTHjia, Kaa«yiuHHca Ha nepBbiH B3rji5iA npocTbiM, HaMHoro MeHee AOCTyneH H noH5rreH, 

neM a3WK xyAoacecTBeHHOH JiHTepaTypw. 

A. JI. UyMiraHCKHH CHHTaeT nepeBOA HaynHbix H TexHHnecKHx TeKCTOB OCO6OH 

AHCHHnjIHHOH, B03HHKLIieH Ha rpaHHIie JIHHrBHCTHKH, HayKH H TeXHHKH, n03TOMy TaKHe 

TeKCTbi HaAO paccMaTpHBaTb c jiHHrBHCTHnecKOH H HayHHoM ToneK 3peHHa. IIo ero 

MHeHHio, ocHOBHoe ycnoBHe KanecTBeHHoro nepeBOAa - 3HaHHe A<IHHOH TeMbi. C 3THM 

MHeHneM cornacHa JI. A. KoHaeBa. 

B nepBOH nacTH nepBOH rjiaBbi BHHMaHHe yAejraeTca HeKOTopwM TpyAHOcraM 

HayHHO-TexHHHecKHx nepeBOAOB, a HMeHHO CHHTaKcncy, nop^AKy CJIOB H TepMHHOJiorHH. 

CHHTaKCHC HayHHblX TeKCTOB AOBOJIbHO CJIOJKHblH. B HayHHblX TeKCTaX HaCTO 

ynoTpe6jiaiOTca cnoacHOCOHHHeHHbie H cnoacHonoAHHHeHHbie npeAJioaceHrra 

c npeo6jiaAaHHeM HMeH cymecrBHTejibHbix, HMeH npHjiaraTenbHbix H 6e3JiHHHbix dpopM 

raarojia. B CB5I3H C STHM mnpoKO ynoTpe6ji5noTC5i cocTaBHbie npeAJiorn H coK)3bi, 

npHnacTHbie H AeenpHnacrHbie o6opoTbi. CneAyiomHe xapaKTepHbie nepTbi -

npeo6jiaAaHHe Hacroflmero BpeMeHH, HeonpeAejieHHO-jiHHHbie H 6e3JiHHHbie 

npeAJioaceHHa, naccHBHbie KOHcrpyKHHH c rnaronoM, npHBOA^mHe K o6beKTHBHOCTH 

H3JioaceHHa. IlepeBOAHHKH AOJDKHM yHHTbmaTb, HTO 3aAaneH HaynHoro nepeBOAa 

aBJiaeTCa TOHHblH H nOH5ITHbIH nepeBOA (baKTOB, H HejIb35I 3aTpyAH3Tb nOHHMaHHe TeKCTa 

eme 6onee cnoacHbiMH npeAJio:sceHH5iMH. Ilpn nepeBOAe AorrycTHMbi rpaMMaTHnecKHe H 

CHHTaKTHnecKHe npeo6pa30BaHHa npeAJioaceHHH, BO3MO:SCHO H3MeHeHne cneAOBaHHa 

nacTen cnoacHoro npeAJioaceHHa, o6beAHHeHHe HJIH pacnjieHeHHe npeAJioaceHHH. 

Heo6xoAHMO cneAHTb 3a TeM, HTO6W npn Bcex nepeBOAnecKHx npneMax npeAJioaceHHa 

ocTaBajiHCb B pe3yjibTaTe jiornnHbiMH, H HTO6M He HCKaacanacb Mbicjib noAJiHHHHKa. 

UrnpaA BocaK H3ynaji nepeBOA THnnnHbix RJISI pyccKoro a3WKa HHcbHHHTHBHbix 
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KOHCTpyKUHH, AeenpHnacTHbix H npHHaCTHblX OÔOpOTOB. B HemCKOM TeKCTe 

Hx ynoTpeÔJieHHe BO MHorux cjrynaax 3Bynajio 6w apxaiiHHO H HeecTecTBeHHO, nosTOMy 

BMecTO HHx Hcnojib3yeM dpHHHTHbie dpopMbi rjiarojia. IIpn nepeBOAe AeenpHnacTHH 

JIHHHblMH (bopMaMH TJiarOJia B03HHKaiOT CJIOJKHOCOHHHeHHbie HJIH CJIOJKHOnOAHHHeHHbie 

npeAJiojiceHHii, cne^yioinHH Bapnanr - nepeBOA c noMOinbio npeAJioacHO-HMeHHoii 

KOHCTpyKijHH. LTrjHHacTHii 3aMeH5iiOTC5i rjiaBHbiMH HjiH npHAaTOHHbiMH npeAJio:»ceHH5iMH, 

a TaKace ApyrHMH npHnacTHbiMH cpopMaMH, Hanp., npHnacrne npomeAuiero BpeMeHH 

3aMeHaeTca npHnacrneM HacToainero BpeMeHH. 

B nemcKOM H pyccKOM a3WKax CBOOOAHMH nopa^OK CJIOB, 3TO 3HanHT, HTO njieHbi 

npeAJioaceHHa He HMCWT KOHKpeTHoií no3HHHH B npeAJioaceHHH, HO HMCWT HecKOJibKO 

BapnaHTOB nopa^Ka CJIOB. HecMOTpa Ha 3TO, Meac^y ynoMínryrbíMH íBbiicaMH cymecTByiOT 

pa3JiHHH5i. KaK npaBHjio, CKa3yeMoe craBHTCíi nočné cyöbeicra, HO, B cjrynae, Kor^a, 

Hanp., cyôbeKT CTaBHTca nočné cica3yeMoro, M H roBopHM o THHHHHOM RJIÍI pyccKoro 

33bIKa HHBepCHOM nOp^AKe CJIOB. TaiOKe RJIÍI pyCCKHX TeKCTOB THnHHHa KOHCTpyKHHÍI, 

KOTopaa BcerAa AOJiacHa noABepraTbca nepecTaHOBKe CJIOB B nemcKOM nepeBOAe, 

Tax Ha3biBaeMoe oÖMbiKaHne, npn KOTopoM pa3BHBaiomHH njieH CTaBHTca 

MeacAy onpeAejiíiiomHMH n onpeAejraeMbiMH HjieHaMH npeAJioaceHHa. Ilpn nepeBOAe 

HeoôxoAHMO Haiŕra uemp BbicKa3biBaHH5i, Tax Ha3biBaeMyio peMy (HOBoe, o neM 

cooôniaeTCíi B npeAJioaceHHH) H nocraBHTb ero Ha cooTBeTCTByiomyio no3HHHio 

B npeAJioaceHHH. B nemcKOM a3WKe uenrp BbiCKa3biBaHH5i HaxoAHTca B caMOM KOHiie 

npeAJioaceHHa, HO B pyccKOM a3WKe OH MoaceT ôbiTb Ha npeAnocjieAHeM MecTe. 

BpoHHCJiaBa rpbiroBa npeAynpeacAaeT, HTO H3MeHeHHe nop^AKa CJIOB npn HenpaBHjibHOM 

noHHMaHHH noAJiHHHHKa MoaceT BecTH K cymecTBeHHOMy HCKaaceHHio CMbicjia. 

,3,1151 HayHHO-TeXHHHeCKHX TeKCTOB THnHHHa HaCblUieHHOCTb TepMHHaMH 

H cnennajibHOH jieKCHKoií. TepMHHbi MoryT BbiCTynaTb B cpopMe caMOCTOírrejibHbix CJIOB 

H CJIOBOCOHeTaHHH, B HHCJIO HX XapaKTepHblX HepT BXOAHT OAH03HaHHOCTb, TOHHOCTb, 

ycToiÍHHBOCTb H HeiŕrpajibHOCTb. IlepeBOAHHKH AOJiacHbi yHHTbiBaTb, HTO ynoTpeÔJiJieMbie 

B noBceAHeBHoií >KH3HH cjiOBa HJIH cjiOBOConeTaHira B A^HHOM KOHTeKCTe MoryT 

BbiCTynaTb B pojín TepMHHOB, nosTOMy HeoôxoAHMO npoBepaTb cjiOBa B cjiOBapax HJIH 

KOHcyjibTHpoBaTbca co cneuHajiHcraMH AÍIHHOH HayKH. CncreMa TepMHHOB nocroíiHHO 

pacuiHpaeTca, cjiOBa npnoöpeTaiOT HOBbie 3HaneHH5i, pacTeT HeoôxoAHMOCTb Ha3biBaTb 

HOBbie npeAMeTbi H íiBjíeHHíi. CJIOBO MoaceT oônaAaTb HecKOJibKHMH 3HaneHH5iMH, BaacHO, 

HTOÖbi nepeBOAHHK pacno3Haji 3HaneHHe B A^HHOM KOHTeKCTe H oÔHapyacHji ero 

3KBHBajieHT B íBbiice nepeBOAa. fljia SToro nepeBOAHHK AOJiaceH nocroíiHHO yrjryôJiíiTb 
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cboh 3HaHH5i b AaHHOH cneuHajibHOCTH, pacmnpiiTb cjiOBapHbiii 3anac. CnocoöoM 

aAeKBaTHoro nepeBOAa TepMHHOB, HMeiomnx nojmbiH 3KBHBajiCHT b irsbiice nepeBOAa, 

aBjiaeTca cyöcTHTyijHa. PeKOMeHTryeTCji Hcnojib30BaHHe cneiinajin3npoBaHHbix 

cjiOBapeií, b KOTopbix MoacHO Hair™ cooTBeTCTByioinHH 3KBHBajiCHT. ripoöJieMa 

B03HHKacT b Tex cjiynaiix, Kor^a TOMy hjih HHOMy TepMHHy HCxoAHoro a3WKa 

cooTBeTCTByeT HecKOJibKO TepMHHOB b obřice nepeBOAa. B 3tom cjrynae nepeBOAHHK 

AenaeT Bbiöop h ynoTpeÖjraeT Hanöonee n0AX0A>nnHH Bapnanr. ľlpu Bbiöope 

noAxoA^mero Bapnanra nepeBOAHHicy MoryT coAeßcTBOBaTb Koprrycw AaHHbix íbmkob, 

b KOTopwx MoacHO HCKaTb nacTOTy ynoTpeÖJieHHa, ynoTpeöneHne cjiob b pa3JiHHHbix 

THnaX TeKCTOB. HaCTO nOíIBJIÍieTCíI B03MO}KHOCTb BblÖOpa MeaCAy TepMHHOM hckohhmm 

AJra a3biKa nepeBOAa h 3aHMCTBOBaHHbiM, npn 3tom nepeBOAHHK ynnrbiBaeT Tun TeKCTa, 

pacnpocTpaHeHHe 3anMCTBOBaHHoro TepMHHa b nonyjiíiHHH h t. a. Ecjih b a3WKe 

nepeBOAa He cymecTßyeT 3KBHßajieHra, HeoöxoAHMO onncaTb 3HaneHHe TepMHHa, hjih 

06pa30BaTb HOBbľíí TepMHH B COOTBeTCTBHH c npaBHjiaMH, rpaMMaTHHecKoii 

H JieKCHHeCKOH CTpyKTypOH AaHHOrO 5I3bIKa. HeOÖXOAHMO HMeTb B BHAy, HTO 

OAHOCJIOBHOMy TepMHHy OAHOrO 5I3bIKa B APyrOM 5I3bIKe MOaceT COOTBeTCTBOBaTb 

MHOrOCJIOBHblH TepMHH H HaOÖOpOT. 

H3 BbimeonHcaHHbix xapaicrepHCTHHecKHx nepT nepeBOAa HaynHbix TeKCTOB 

BbiTeKaeT, hto HeoöxoAHMO npoBepaTb cbaKTHHeciaie acneicrbi, BjiaAeTb 3HaHH5iMH 

b oÖJiacTH nepeBOAHMoro TeKCTa, KOHcyjibTHpoßaTbCii co cneuHajiHCTaMH no AaHHoii 

AHcnHnjiHHe h b nepeBOAe coxpaHíiTb cyTb ncxoAHoro TeKCTa h OAHOBpeMeHHO 

ecTecTBeHHOCTb 5i3bľKa nepeBOAa. 

BTopaa rjiaßa coAepacHT coöcTBeHHO nepeBOA HaynHoro TeKCTa c pyccKoro a3WKa 

Ha neuiCKHH H3MK. TeKCT nocßiimeH KOHCTpyKHHOHHbiM MaTepnanaM, a HMeHHO 

nojiHMepaM h CTeKjiaM. B HeM noApoÖHO onncaHbi AaHHbie MaTepnajibi, hx CTpyKTypa, 

B3aHMOCB5I3H HX MHKpO- H HaHO-CTpyKTyp C CDH3HHeCKHMH H MexaHHHeCKHMH 

CBoiicTBaMH no oOJiacT^M npHMeHeHHa, npHBOAHTCa HX KJiaCCHCDHKaHHÍI, 

xapaKTepncTHKH. B rjiaBy «CTeKjia» bxoa^t nacTH, nocBiimeHHbie 3MajiiiM, rjia3ypaM, 

CHTajuiaM h MeTajuiHHecKHM CTeKjiaM. Hcxoahwh tckct h nepeBOA aApecoBaHbi 

CTyAeHTaM cdh3hkh b icanecTBe yneÖHoro nocoöna. 

3a nepeBOAOM b TpeTbeií maße cjieAyeT TpaHCJiaTOJiorHnecKHH KOMMeHTapnií, 

b KOTopoM Mbi nonbiTajiHCb onncaTb paöoTy HaA nepeBOAOM, Hanöonee nacTbie 

cpopMajibHbie h ceMaHTHnecKHe npeo6pa30BaHHa, KOTopwe öbuin CAejiaHbi npn nepeBOAe, 
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Taioice Aae-TCíi KOMMeHrapiiií K CJIOÄHMM n npoÔJieMaTiiHHbiM nacraM TeKCTa, 

onHCWBaeTca paôcrra c OIHHÔOHHWMH IIJIII HeoAH03HaHHbiMii MecraMii iicxo^Horo TeKCTa. 

l ípu paôoTe c TeKCTaMH ôbijia iicnojib30Baiia omiaiiH nnaTCpopMa p,m nepeBOAa 

SmartCAT, KOTopaa no3BOJiíieT coxpaHirrb cbopivry HCXOAHWX TCKCTOB II npeAJiarae-T 

Apyriie cbyincuHii, KOTopwe ôbijiii ncnojib30BaHbi B npouecce nepeBOAa, 

Hanp., B03MoacHOCTb co3AaHHa 3aMeTOK K AaHHOMy cerMeHTy TeKCTa, noATBep^KAeiniíi 

OTAenbHbix cemeHTOB, noncica CJIOB B uenoM AOKyMeirre, C03AaHii5i rjioccapira. 

IIocKOJibKy 3TO OHjiaiÍH nnaT(popMa, Heo6xoAiiMbiM aBjíaeTca noAKJiiOHeHHe K iiHrepiieTy. 

KpoMe 3jieKTpoHHbix cjiOBapeií iicnojib30Bajnicb nenarabie TexHiineciciie cjiOBapn, 

a3biKOBbie Koprrycbi, yneÔHbie nocoôira n cneiríiajiii3iipoBaHHa5i jiirrepaTypa, ôbijio 

npoBeAeHO HecKOJibKO KOHcyjibrau,iiií co cneunajiiicTOM. 

IlepBaa nacTb TpeTbeň rnaBbi nocBauieHa cbopMajibHbíM n ceMaHTiinecKiiM 

npeo6pa30BaHH5iM. 

B HIICJIO (popManbHbix npeo6pa30BaHHÍí, ncnojib3yeMbix B AaimoM nepeBOAe, 

BXOAHT: 3aMeHa rpaMMaTiinecKiix KaTeropnií (nncjia, BpeMeini, Bii^a), 3aMeHa nacreň 

penn, 3aMeHa HJICHOB npeAJio:»ceHii5i, yHiiBep6ii3au,iiíi, MyjibTiiBep6ii3au,ira, ii3MeiieHiie 

nopa^Ka CJIOB, KOMnpeccHa (KOHAeiicauHíi) n AeicoMnpecciiíi (AeKOHAeHcairiiíi), 3aMeHa 

rpaMMaTHHecKoro CTaTyca npeAJioaceHHa, oôbeAimeiiiie n pacnneiieHiie npeAJioaceHHií. 

3aMeHa ipaMMaTirnecKoií KaTeropnií nncjia ôbijia OAHOH 113 caMbix nacTHbix. 

B OTAejibHbix cjryHaax, B KOTopwx pyccKiiň H3MK npeAnoHHTaeT MHoacecTBeHHoe HHCJIO, 

B nemcKOM w>i ynoTpeôiuiii eAiiHCTBemioe (1). 3aMeHa BpeMeHii ncnojib30Bajiacb pe^KO, 

a iiMeHHO npomeAiiiee BpeMa ôbijio 3aMeHeHO HacToamiiM (2). 

3MCUIU, pjiasypu, cumanjibi - Smalt, glazura, sklokeramika (1) 

H3HcmajibHO ezo paôoma, ywce cmaemaa miaccimecKOú, - Zpočátku byla jeho práce, 

která je dnes považována za klasickou (2) 

Bep6ajiii3au,ii5i (1), HOMiiHajiii3au,ii5i (2), aABep6najiii3au,ii5i (3), 

npoHOMiiHajiii3au,ii5i (4) - STO 3aMeHbi nacreň penu B AamiOM nepeBOAe. Hame Bcero ôwjia 

ncnojib30BaHa Bep6ajiii3au,iiíi, noTOMy HTO B pyccKOM 5i3biice HOCirrejiííMii iiHCpopMauHii 

ÍIBJIÍIIOTCÍI HMeHa, B nemcKOM, HaoôopoT, rnarojibi, nosTOMy B nemcKOM nepeBOAe 

npoii30injin AaHHbie ii3MeHeHiia: 

cmpyianypa «oniKpuma» OKpyotcawu^eú cpede - struktura interaguje s okolním 

prostředím (1) 
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eo3MOJtCHOcmbK> nnaeno u3MeHJimb npoeoduMOcnib - možnost plynulé změny vodivosti 

(2) 

onpedejinemcH e mexnuKe cnedytouniMU xapaKmepucmuKaMU - bývá technicky 

charakterizováno (3) 

Kajfcdoe cmetuio codepjtcum OÔUH UJIU ôonee KOMnonenmoe, o6pa3ywu{ux cmpyKmypy 

cmeicia. - Každé sklo obsahuje jednu nebo více složek, které tvoří jeho strukturu. (4) 

3aMeHa nacren penu nacTO conpoBOJK.ziaeTCíi 3aMeHOÍí HJICHOB npeAJioaceHHa. 

B AaHHOM nepeBOAe M M nauie Bcero npeo6pa30Bajin HecornacoBaHHoe onpeAejieHne 

B cornacoBaHHoe (1) H HaoôopoT (2). 

c au,emamHbiMii jiuzaudaMU - s Ugandy acetátu (1) 

ueumpbi KpucmajiJiu3auuu - kryštalizační centra (2) 

l ipu yHHBep6n3auHH (1) MHorocnoBHoe Ha3BaHne 3aMeHaeTca OAHOCJIOBHBIM. 

MyjibTHBep6H3aiiHa (2) - nepeBOA OAHOCJiOBHoro Ha3BaHH5i MHorocnoBHbiM. 

sjuaiib nanocunacb - se smaltovaly (1) 

3Hepzo3ampambi - spotřeba energie (2) 

OneHb nacTbiM npeo6pa30BaHneM CTano n3MeHeHne nopa^Ka CJIOB no npnnnHaM 

cncTeMbi H y3yanbHoro xapaKTepa a3WKa nepeBOAa. Mw nonbrrajincb AOCTHHb Toro, 

HTOÔbi npeAJioaceHna B pe3yjibraTe 3ByHajin ecTecTBeHHO. 

Mi-ia ôojibuioú dnuHu ueneú e KpucmajiJiunecKUX oônacmnx monbKO nacmb ueneú 

ynaKoeana nepuodunecKU, ocmcuibHbie wce pacnojiazawmcH ôecnopndoHHO. -

V krystalických uskupeních je pouze část řetězců uspořádána periodicky, ostatní jsou 

kvůli hodně dlouhým řetězcům neuspořádány. 

PyccKue npnHacTHíi H AeenpnHacTHíi ôbijin nepeBeAeHbi c noMombio 

AeKOMnpeccHH (1). MeHee nacToií ôbijia KOMnpeccna (2). 

Oduajfcdbi dpeeuue qbuuuKUUCKue Kynubi, ocmanoeueuiucb na omdux na necnauoM 

ôepezy pemi, pa3eenu Kocmep, oepadue ezo ejuecmo KOMHeů KycKajuu cenumpu, 

Komopoů OHU mopzoecuiu. - Kdysi dávno starověcí féničtí kupci zastavili na písečném 

pobřeží řeky, aby si odpočinuli. Rozdělali oheň a místo kamenů ho ohraničili kousky 

ledku, se kterým obchodovali. (1) 
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LIeem, KomopuM oónadaem cmeKJio, eu3ueaemcR jiezupytoufUMU npuMecHMU, Komopue 

doöaejintomcn e npouecce ezo npomeodcmea. -

Barvu skla určují legující přísady přidávané při jeho výrobě. (2) 

IIocKOJibKy B pyccKOM 5i3biKe CTpaAaTenbHbie KOHcrpyKUHu Hcnojib3yiOTca 

ropa3AO nauie, HeM B nemcKOM, Apyroií mupoico ncnojib3yeMOH TpaHC(bopMauHeií öbijia 

oöuiaa nepecrpoŕÍKa crpyiaypbi npeAJioaceHHa (1), Taioice ABa pa3a BonpocHrejibHoe 

npeAJioaceHHe öbijio npeo6pa30BaHO B noBecTBOBaTenbHoe npeAJioaceHHe (2). 

Codepatcanue smux OKCudoe e KOJiunecmeax, ne npeeuuiatou{ux 3% (no eecy), maKwee 

ne yHuntbieaemca mepMimojiozueů. - Terminologie se také nemění, pokud je obsah 

těchto oxidů menší než 3 % (hmotnosti). (1) 

IjjiH zjia3ypoeaHHbix mdenuů í>i>i.i xapaKmepen CUHUŮ UJIU 3ejieHuü u,eem, Komopuü 

nojiynajicH ôjiazodapn npucymcmeuto OKCudoe otcejie3a u Medu. 

- Glazurované výrobky měly díky přítomnosti oxidů železa a mědi typickou tmavě 

modrou nebo zelenou barvu. (1) 

MojfCHOJiu noeucumb Jicecmuocmb nonuMepa, jiUMumupyeMyto otcecmKOcmbto Ban-dep-

BaajibcoecKUX cemeů? Omeem Ha smom eonpoc nojiowcumejieu, u ÔJIH amozo e nojiUMep 

uyjfCHO eeecmu ôojiee wcecmKUů Mamepuaji. - Na otázku, zda můžeme zvýšit tuhost 

polymeru, která je omezena Van der Waalsovými silami, existuje kladná odpověď. 

Abychom toho docílili, je potřeba do polymeru přidat pevnější materiál. (2) 

flpyruMH cbopMajibHbíMH npeo6pa30BaHH5iMH, KOTopwe M M ncnojib30Bajin řípu 

nepeBOAe, öbijin oöbeAUHeHne (1) HJIH pacnneHeHne (2) npeAJioaceHHií. 

IjjiH smozo uacmo ucnoiib3ytom (pmajiambi. HanoMHUM, nmo qbmajiamaMU Ha3ueatom 

cojiu u aqbupbi qbmaneeoů taicjiomu. - K tomu se také často používají flaláty, což jsou soli 

a estery kyseliny fialové. (1) 

BI mbicHHejiemuu e Accupuu zjia3ypoeauue docmuzjio eucoKOZo ypoenn, mexuuKa 

npuzornoenenuH ueemnux zjtasypeü qbpummoeanueM ôuna 3anucana na ZJIUHHHUX 

oôojfCJfceuHbix njiumKax ôuôjiuometai uapn Accupuu e VII eene do H.3. V1. tisíciletí 

dosáhlo glazurování v Asýrii vysoké úrovně. V 7. st. př. n. I. byly v knihovně asýrskeho 

cara hliněné pálené tabulky, na kterých byla popsána technika výroby barevných glazur 

fritováním. (2) 
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Cpe^H CeMaHTHHeCKHX TpaHCdpOpMaiIHH W>I HCnOJIb30BajIH, 

Hanp., KOHKpeTH3aiiHio 3HaneHHH (1), reHepajiH3aiiHio 3HaHeHnií (2), aHTOHHMHHecKnií 

nepeBOA (3), KOMneHcauHio noTepb řípu nepeBOAe (4), 3KcnnHKauHio (5) n pacmupeHne 

HH(J)OpMaiIHOHHOH OCHOBbl (AOÔaBJíeHHe HHCbopMaUHH) (6). 

Enazodapnpa36umiiK> mexttojiozuu cmetuia nomunacb 603MOWCHOcmb nojiynamb 

pa3JiuHHbie muribi cmeKOJi npu KOMÓUHauuu OKeudoe. - Díky rozvoji sklářské technologie 

je možné vyrábět typy skel s různou kombinací oxidických příměsí. (1) 

CoejiacHO daeno ycmanoeueuieMycn e npaKmuKe npaeujiy, e Koueu mepMUua ecezda 

euHOCumcn naseanue znaenozo cmetuiooopasyiowezo OKCuda. - Tradičně se na konci 

názvu uvádí hlavní sklotvorný oxid. (2) 

oójiadawm uiupoKUMU duanaioiia.uu mejunepamyp pa3MmMenuR - nemají přesně 

určenou teplotu tání (3) 

c mejunepamypoúpa3/iuea 1100°C u euuie - s minimální licí teplotou 1100 °C (3) 

HdeHmutpUKauuH cmetuia ocyu^ecmsiinemcn na ocnoee podoeozo na36anun mataix 

KOMnonenmoe. - Identifikace skel je odvozena od příslušných složek. (4) 

Memaujibi OÔUHHO KpucmajiJimytomcn oneub ôucmpo, HO uden nojiyneuuM 

«3aMopoMceHHOzo» juemajijia e eude cmetuioo6pa3HOú Mačců yeneKcma MHOZUX 

uccjiedoeamejieú. - Kovy obvykle krystalizují velmi rychle, ale myšlenka výroby rychle 

chlazeného kovu ve formě sklovité hmoty fascinovala mnoho badatelů. (5) 

llpoijeccbi zopettun nojiujuepoe dejinmcn Ha oounnoe za3oeoe u zemepozennoe zopenue, 

UJIU mnenue. - Procesy hoření polymerů dělíme na běžně plynné {homogenní) a 

heterogenní hoření nebo tlení. (6) 

Bce BbiineynoMflHyTbie Turibi ceMaHTHHecKux npeo6pa30BaHHH ôbijin 

Hcnojib30BaHbi HaMHoro peace, HeM cbopManbHbie TpaHccbopMauHn. 

Cpe^H ceMaHTHnecKHx npeo6pa30BaHHH nauie Bcero ncnojib30Bajincb KOMneHcauHíi 

noTepb řípu nepeBOAe, nocKOJibicy pyccKuň a3WK ncnojib3yeT oneHb MHOTO aocrpaicTHOH 

neKCHKH, KOTopaa nemcKOMy nepeBOAy Memaer, a Taioice reHepajin3auH5i 3HaHeHnií 
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(B cjryHaax, r^e pyccKHií Í B M K noBTopaeT nacm npeAbnrymHx npeAJioaceHHií, HemcKHií 

5i3biK, Hao6opoT Hcnojib3yeT MecroHMeHHíi HJIH Hapenníi). 

BTopaa nacTb TpeTbeií rjiaBbi nocBauieHa nepeBOAy TepMHHOB B p,annoM TCKCTC 

EojIbfflHHCTBO H3 HHX HMejIO nOJIHblH 3KBHBajieHT, HaCTO Mbl HCnOJIb30BajIH 

MyjIbTHBep6H3aUHK). TojIbKO B OAHOM CJiyHae (TepMHH «BbICOKOKpeMHe3eMHCTbie») Mbl 

CTOJiKHyjiHCb c 6e33KBHBajieHTHOÍí jieKCHKoií, nosTOMy AaHHbiií TepMHH 6bui onncaH. 

PyccKHH TepMHH «yrjienjiacTHK» He HMeeT SKBHBajieHra B nemcKOM a3WKe B TOM 

3HaneHHH, B KOTOPOM OH 6bui Hcnojib30BaH B opnrHHajie, nosTOMy TaKace 6buia 

Heo6xOAHMa 3KCnjIHKaHH5I. 

B TpeTbeií nacTH TpeTbeií rjiaBbi o6cy>KAaiOTca coKpameHHa, 3HaKH H eAHHHHbi, 

KOTopwe 6buiH nepeBeAeHbi B COOTB6TCTBHH C HopMoií H npaBHjiaMH nemcKoro «3biKa. 

HeTBepTaa nacrb TpeTbeií rjiaBbi nocBíímeHa rpacbHnecKOMy odpopMjieHHio. 

B nemcKOM nepeBOAe y Ha3BaHHH 6buiH y^aneHM KaBbiHKH, BMecTO STOTO Ha3BaHHa 6buiH 

BblAejieHbl KypCHBOM. PyCCKHH TeKCT HaCblIIieH npê JIOaCHblMH KOHCTpyKHHÍIMH 

c Hcnojib30BaHHeM rape, KOTopwe B nemcKOM nepeBOAe 6buiH 3aMeHeHbi rjiarojiaMH, 

COK)3aMH H T. fl. 

B nocjieAHeH nacra TpeTbeií rnaBbi penb H#eT 06 oinHÓKax B noAJiHHHHKe. 

ripeacAe Bcero STO KacaeTca OIIIH6OK Ha dpopMajibHOM ypoBHe (noBTopeHHe CJIOB, 

HenpaBHjibHbie npo6ejibi), HO B TeKcre OKa3ajiHCb H 6ojiee 3HaHHrejibHbie OIIIH6KH, 

KOTopwe MorjiH CTaTb npHHHHoií HenpaBHjibHoro noHHMaHHíi noAJiHHHHKa. B nepeBOAe 

oÓHapyaceHHbie oinHÓOHHbie MecTa 6bijiH ycrpaHeHbi. 

B 3aKjiK)HeHHH oiieHHBaiOTca pe3yjibTaTbi AHHJIOMHOÍÍ pa6oTbi, KOTopwx yAanocb 

AOCTHHb. 3Aecb TaKsce co^epacHTca 6jiaroAapHOCTb pyKOBOAnrejno MarHCTepcKoií 

AHHJIOMHOH pa6oTbi H cneuHajibHOMy KOHcyjibTaHTy, KOTopwe ASJIH nojie3Hbie coBeTbi 

H KOMMeHTapHH. 

,H,HnjiOMHaa pa6oTa TaKsce BKjnoHaeT npHjioaceHHa, co^epacamne opHrHHajibHbiií 

pyccKHií TeKCT, KOTopbiií nocjiyacHji HCXOAHWM MaTepnanoM RJIÍI Hamero nepeBOAa, 

aTaKsce TepMHHOJiorHHecKHií rnoccapnií, cocTaBjíeHHbiií H3 TepMHHOB H HayHHoií 

neKCHKH, Hcnojib3yeMbix B opnrHHajibHOM TeKCTe H nepeBOAe. IlepeBeAeHHbie TeKCTbi 

MoryT cjryacHTb CTy^emaM (J)H3HKH B KanecTBe yneÓHoro nocoGna. rnoccapnií MoaceT 

cjryacHTb 6yAymHM nepeBOAHHKaM AJIÍI paciiiHpeHHíi ciiOBapHoro 3anaca. 
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P Ř Í L O H Y 

PŘÍLOHA Č. 1 - GLOSÁŘ 

A 

arperauHH -n; otc. agregace, sdružování 
aflcopÔHpoBaTb -pyio, 
-pyeuib, -pyiOT; coe. u necoe. 

adsorbovat 

ajiiOMHHHH -a; M. hliník, AI 
ÍIHIIOH -a; M. anion 
aHTHnnpeH -a; M. retardér, zpomalovač hoření 

E 

ÔHOCOBMeCTHMOCTb - H ; OtC. biokompatibilita 
6HT -a; M. 

-q-ÔHT 
bit 
-qubit, kvantový bit 

6poM -a; JW. brom 
B 

BaH-aep-BaajibcoBCKHe 
CBH3H B-Hx c-eů; JtC. 

Van der Waalsovy vazby, síly 

BapKa - H ; ^C. vaření, várka; ski. tavení 
B3aHMOfleiícTBOBaTb -yio, 
-euib, -IOT; necoe. 

interagovat, reagovat, vzájemně působit 

BHCMyT -a; JW. bismut, B i 
BHy_TpeHHHH (|)0T03(|)(|)eKT 
B-ero cb-a; JW. 

vnitřní fotoelektrický jev 

BOflonorjiomeHHe -a; c. nasákavost, nasáklivost, pohlcování vody 
BbiayBaHne -a; c. vyfukování; ski. foukání 
BblCOKOMOJieKyjIHpHblií 
MaTepnaji B-oro M-a; M. 

makromolekulami látka 

BH3KHH -oro; -aa, -oe 
-Ba3Kaa JKHAKOCTb 
-Ba3Koe TeneHne 

viskózni, vazký; 
-viskózni kapalina 
-viskózni proudění 

BH3KOCTb - H ; viskozita, vazkost; 
r 

THÔKOCTb -H; J/C. pružnost, ohebnost; 
rjia3^pb - H ; otc. 
-ÔOpHO-CBHHIIOBaa Y. 
-rjryxaa r. 
-jierKonnaBKaa r. 
-nojieBOinnaTOBaa r. 
-npo3panHaa r. 
-CTpoHijHeBaa r. 
-Cbipaa r. 
-TyronnaBKaa r. 
-dppHTTOBaHHaa r. 
-iIHpKOHHeBaa r. 

glazura, poleva 
-boritoolovnatá g. 
-zakalená g. 
-nízkotavitelná g. 
-živcová g. 
-průhledná g. 
-glazura s obsahem stroncia 
-surová g. 
-tvrdá (těžko tavitelná) g. 
-fritovaná g. 
-zirkonová g. 
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ropionecTb - H ; otc. hořlavost; vznětlivost 
A 

aaBjíeHHe napa A-a n-a; c. tlak páry; tlak nasycených par 
jťBiiT|)ii(|)iiKiiuiin - H ; otc. devitrifikace, odskelnění 
flecopônna - H ; otc. desorpce 
flecTpyKnHH - H ; otc. destrukce, rozklad 
ancnepcHOCTb - H ; otc. disperzní schopnost, stupeň disperze, rozptýlenost, 

disperzita 
flH(b(by.3Híi - H ; 3Ä?. difúze 
AH^)^)yHaiipoBaTb -pyio, 
-pyeuib, -pyiOT; necoe. 

difundovat 

flJIHHa BOJIHbl -w; otc. vlnová délka 
aoóaBKa - H ; otc. přísada, příměs; přidání, přimíšení 

A< 

JKHAKHH a30T »c-oro a-a; M. kapalný dusík 
3 

3aKajiKa - H ; otc. (za)kalení; ski. kalení, tvrzení, vytvrzování 
3ajie_HHBaHHe -a; c. vytvrzování 
3aiviefljiHTejib -na; M. 
-3aMeAJiHTejiH ropeinia 

chem. zpomalovač, zpožďovač, retardér (činidlo); 
-zpomalovače hoření 

3apo/ibiuieo6pa30BaHHe -a; c. tvorba krystalových zárodků 
3acopeHHe -a; c. znečištění, znečišťování; zanesení, 

H 

H3JiyHeHne -a; c. 
-3jieKTpoMarHHTHoe 
H3jryHeHne 

vyzařování, záření, radiace; sálání 
-elektromagnetické záření 

HHTeHCHBHOCTb CBCTa 
II-II c-a; otc. 

intenzita světla 

HOH -a; JW. ion(t) 
HCTHpaHne -a; c. otěr, otírání, oděr, odírání, obrus, obrusovaní; 

K 

KajibnHH -a; M. vápník, Ca 
KapôoHaT -a; JW. 
-KapôoHaT Harpua 

karbonát, uhličitan 
-uhličitan sodný 

KiipôoHii íiiuiin - H ; karbonatace; karbonizace, nauhličování; karbidace 
KapKac -a; ;w. kostra, skelet; 
KaTHOH -a; JW. kationt 
KHCJiopOjfl -a; JW. kyslík, O 
Kjiacc CTeKOJi K-a C-JI; M. 
-K. ajIK)MHHaTHblX CTéKOJI 
-K. ÔOpaTHblX CTéKOJI 
-K. repMaHaTHbix CTéKOJi 
-K. CHJIHKaTHblX CTéKOJI 
-K. TejurypHTHbix CTéKOJI 
-K. (bocdpaTHblX CTéKOJI 

třída skel 
-tř. hlinitanových skel 
-tř. boritých skel 
-tř. germaniových skel 
-tř. křemičitých skel 
-tř. telluritových skel 
-tř. fosforečnanových skel 
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KOJIJIOHflHaH (bopivia koloidní forma 
K-OÍÍ cb-bi; OK. 

KOJuioHaHaH nacTHija 30jioTa koloidní částice zlata 
K-OÍÍ H-bl 3-Ta; OK. 
K03^)^)HiiHeHT -a; M. koeficient, (sou)činitel, faktor 
-K03(J)(J)imneHT JIIIHeiIHOrO -koeficient teplotní délkové roztažnosti 
pacmupeHira 
-K03(J)(J)imneHT nornomeHira -absorpční koeficient 
-K03(b(J)HLlHeHT TepMirnecKoro -koeficient teplotní objemové roztažnosti 
pacuiHpeHHfl 
KpHCTajuiH3aijHH -n; ote. krystalizace, skl. odskelnční, krystalizace 
KpHCTajIJIHHHOCTb - l i ; OK. krystalinita 
KpOCC-CBH3bIBaHHe -ira; c. síťování 

JI 

jierKonjiaBKHH -oro; -aa, -oe lehce tavitelný, snadno tavitelný 
jinraHfl -a; M. Ugand 

M 

MarHCTH3M -a; M. magnetismus 
MarHHTHaH nepeopneHTauníi magnetická reorientace 
M-OÍÍ n-n; OK. 
MarHHTHbIH MOMCII i M-oro magnetický moment 
M-a; M. 

MarHHTHbiií cepaeHHHK magnetické jádro 
M-oro c-a; M. 
MaKpoMOJieKyjia -w; OK. makromolekula 
MajIOKajIOpHHHblií nízkoenergetický zdroj 
HCTOHHHK M-oro n-a; M. 
Marpnua -w; OK. matrice, lisovnice (pevná čelist lisovadla) 
-HeynopaAoneHHaa Marpnua -neuspořádaná matrice 
MeTajui -a; M. kov 
MOJIHpHaH KOHHeHTpaHHH molární koncentrace 
M-OÍÍ K-H; OK. 
M OI IO M c p -a; M. monomer 

H 

HaHOMarHHT -a; M. nanomagnet 
HaHOHacTHHa - M ; nanočástice 
HanpHHceHHe -a; c. 
-HanpaaceHHe cacaTHa 

napětí 
-napětí v tlaku, tlakové napětí, namáhání tlakem 

-pacraruBaiomee HanpaaceHHe -napětí v tahu, namáhání tahem 
-TepMHnecKoe HanpaaceHHe -tepelné napětí 
HeiíjioH -a; .M. nylon 
HeoflHopoflHbiií - oro; -aa, -oe heterogenní, nehomogenní, 

nestejnorodý, různorodý 
HecivieuiHBacMOCTb - H ; nemísitelnost 
HyKjieaHHH - H ; Nukleace 
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o 

OÔHCHT -a; M. žíhání, pražení, kalcinace, vypalování, výpal, pálení 
-BOCCTaHOBHTejIbHblií 0. -redukční p. 
-ABVKpaTHblH 0. -dvojstupňové p. 
-OAHOKpaTHblií 0. -jednostupňové p. 
oôcHflHaH -a; M. obsidián, sopečné sklo 
orHeonacHbiií -oro; -aa, -oe hořlavý, požárně nebezpečný, vznětlivý 
orHecToiiKHH -oro; -aa, -oe ohnivzdorný, žáruvzdorný, odolný proti ohni 
oflHopOjUHbiii -oro; -aa, -oe homogenní, stejnorodý 
oKcija -a; M. 
-OKCHA KajIHa 
-OKCHA KpeMHHa 
-OKCHA Harpna 
-CTeKjioo6pa3yioinHH OKCHA 

oxid 
-oxid draselný 
-oxid křemičitý 
-oxid sodný 
-sklotvorný oxid 

OJIOBO -a; c. cín, Sn 
opraHonjiacTHK -a; M. organický plast 
OTHCHT -a; M. (vy) žíhání; ski. chlazení 
-BbicoKOTeMnepaiypHbiří o. -vysokoteplotní žíhání 
OTOJKJKěHHbiií -oro; -aa, -oe vyžíhaný, ski. vychlazený 

n 

njiaBeHb -BHa; M. tavidlo, taviči přísada, struskotvorná látka 
njiaBjíeHne -a; c. tavba, tavení, roztavování, tání 
njiaBjíeHbiií KBapu tavený křemen 
n-oro K-a; M. 
njiacTH^)HKaTop -a; M. chem. změkčovadlo; ker., stav. plastifikátor 
njiacTMacca -w; otc. plast, umělá hmota, plastická hmota 
njiěHKa - H ; otc. blána, povlak, vrstvička, fólie, film (tenká vrstvička) 
njiOTHOCTb - H ; hustota; hutnost (betonu); pevnost (pletiva); soudržnost; 

těsnost, neprodyšnost 
noBepxHOCTHoe HaTHHceHHe povrchové napětí 
n-oro H-a; c. 
nojmaKpHji -a; JW. polyakryl 
nojiHBHHHjixjiopija -a; M. polyvinylchlorid 
nojiHKapóoHaT -a; JW. polykarbonát 
nojiHMep -a; JW. polymer 
-AHcnepcHO-HanojiHeHHbie -disperzní polymery 
nojiHMepbi 
-CHHTeTHnecKHe nojiHMepbi 
/nojiHMepHbie MaTepnanbi 

-syntetické polymery 

-TepMonjiacTHHHbie nojiHMepbi 
-TepMopeaKTHBHbie nojiHMepbi 

-termoplasty 
-reaktoplasty, termoreaktivní polymery, teplem tvrditelný 
polymer 

nojiHMepHoe noKpwTHe polymerní povlak 
n-oro n-na; c. 
nojiHnponnjieH -a; M. polypropylen 
nojinpoBaHHe -a; c. leštění, hlazení 
nojiHCTHpoji -a; M. polystyren 
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nojiH3flp -a; M. polyedr 
nojiH3THjieH -a; M. polyethylen 
nojiHHAepHbiií KjiacTep polynukleární klastr 
n-oro K-a; M. 
nojiynpoBOflHHK -a; M. polovodič 
nojryíbapíbop -a; M. poloporcelán 
nonepeHHaíi cuiHBKa příčná vazba, síťování 
n-oií C-H; otc. 
nopn/jOK -AKa; M. 
-ÔJIH5KHHH nOp^AOK 

řád, uspořádání, pořádek; pořadí; způsob, postup 
-krátkodosahové uspořádání 

-AanbHHH nopa^OK -dalekodosahové uspořádání 
npHpo^a -w; otc. podstata, povaha, charakter (jevu) 
npoBOflHMOCTb - H ; a/c. vodivost 
npo3pa_HHOCTb - H ; a/c. průhlednost; průzračnost, čirost 
npoMeacyTOHHbiií cjioií mezivrstva 
n-oro cjioa; M. 
npoHHOCTb - H ; otc. pevnost; trvanlivost 
-npOHHOCTb Ha HCTHpaHHe -odolnost proti otěru 
-npoHHOCTb Ha pacTaaceHHe -pevnost v tahu 

P 

pa^nyc KoppejiHijHH poloměr korelace struktury 
CTpyKiypbi p-a K-H C-M; M. 
pa3pbiB -a; M. roztržení, přetržení, trhlina, přerušení, prasknutí; proluka 
pacKjiHHHBaHne -a; C. vy klínování 
pacnjiaB -a; M. tavení; tavenina, lázeň 
paccenBaTb -aio, -aenib, -IOT; rozptylovat 
ttecoe. 
pacTBopHMOCTb - H ; otc. rozpustnost 
pacTpecKHBaHne -a; c. (roz)praskání, rozpukání, poprskání, dekrepitace; 

trhlinkování (glazury) 
pe3HHa -w; otc. pryž 
P3jieeBCKoe paccenHiie CBera Rayleighův rozptyl světla 
P-oro p-iw CBeTa; c. 

C 

CBeTonponycKaHne -a; c. světelná propustnost 
CBiiHťu -Hiia; M. olovo, Pb 
cejiHTpa -bi; otc. ledek 
cepa -bi; otc. síra, S 
CHHTe3 -a; M. syntéza 
CHHTe3HpoBaTb -pyio, syntetizovat 
-pyenib, -pyiOT; coe. u necoe. 
CHHTeTHHeCKOe BOJIOKHO syntetické vlákno 
c-oro B-a; c. 
CHTajui -a; M. sklokeramika, krystalické sklo 
cKopocTb 3aTBepaeBaHHíi rychlost tuhnutí 
C-H 3-a; otc. 
CJIHTOK -TKa; M. valoun 
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CMíUKa - H ; otc. mazání; mazivo, mazadlo; mazanina 
CMíuoHHbiii MaTepnaji mazivo 
c-oro M-a; M. 
CMeniHBaeMOCTb -n; otc. mísitelnost 
coeflHHeHne -a; c. spoj(ení), spojování; chem. sloučenina 
cojibBaTauHH - H ; otc. solvatace 
copfíijHH - H ; otc. sorpce, pohlcování 
CnHHOBOe COCTOHHHe spinový stav 
c-oro c-a; c. 
cnHHoaajibHoe paccjioeHue spinodální rozvrstvení, odmísení, rozvrstvení 
c-oro p-a; c. 
cnjiaB -a; M. slitina, směs 
CTajib - H ; otc. ocel 
CTaTHMecKan ycTajiocTb statická únava 
c-oií y-n; otc. 
CTeKjio -a; c. sklo 
-ÔOpOCHJIHKaTHOe c. -boritokřemičité s. 
-ranoreHHflHoe c. -halogenidové s. 
-KBapiieBoe c. -křemenné s. 
-MeTanjiHHecKoe c. -kovové s. 
-HaTpneBO-KajIbL(HeBO- -sodnovápenatokřemičité s. 
CHJIHKaTHOe c. 
-HeopraHHHecKoe c. 
-orHe3ainHTHoe c. 

-anorganické s. 
-ohnivzdorné s. 

-OKCHAHOe c. -oxidové s. 
-CHJIHKaTHOe c. -křemičité s. 
-CMemaHHoe c. -směsné s. 
-(bOTOHyBCTBHTejIbHOe c. 
-dpTopôepHjijiaTHoe c. 

-fotosensitivní s. 
-fluoroberylátové s. 

-xanbKoreHHAHoe c. -chalkogenidové s. 
-UiejIOHHOCHJIHKaTHOe c. -alkalickokřemičité s. 
-3jieMeHTapHoe c. -prvkové s. 

CTeKjiOBapeHHan nenb sklářská pec 
c-oií nenu; otc. 
CTeioioBOJioKHO -a; c. skleněné vlákno 
CTeKjioo6pa3Hoe COCTOHHHC sklovitý stav 
c-oro c-na; c. 
CTeKjioo6pa30BaHHe -a; c. sklotvorba, vytváření skloviny 
CTeioioo6pa30BaTejib -na; M. sklotvorná látka 
CTeKjionaKeT -a; M. dvojsklo 
CTeKjionjiacTHK -a; M. sklolaminát, skleněný laminát, skelný laminát 
cynpaMOJieKyjinpHaíi X H M H H supramolekulární chemie 
c-oií x-n; otc. 
cujiiBamie -a; c. sešívání 
-nonepenHoe cinnBa.Hne -tvoření příčných vazeb (mezi makromolekulami), síťování 

T 

Tejio -a; c. těleso, tělo; látka 
-aMopcpHoe TCJIO -amorfní látka 
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TeMnepaTXpa - M ; otc. 
-TeMnepaiypa nepexo^a B 

teplota 
-teplota zeskelnění 

CTeKjioo6pa3Hoe cocroflHue 
-TeMnepaiypa njiaBjíeHHíi -teplota tání 
-TeMnepaiypa noBepxHOcra 
-TeMnepaTypa CTeKjioBaHUíi 

-teplota na povrchu 
-teplota vitrifikace, teplota zeskelnění 

TeivinepaTxpHoe pacumpeHHe teplotní roztažnost 
T-oro p-ira; c. 
TeMnepaT^pHbiií iíHTepuaji teplotní interval skelného přechodu 
nepexOjfla B CTeioioo6pa3Hoe 
COCTOHHHe 
TenjionepeaaHa -n; otc. tepelná výměna, sdílení tepla 
TepMHHecKoe pacumpeHiie tepelná roztažnost 
T-oro p-ira; c. 
TepMoo6pa6oTKa -n; otc. tepelné zpracování 
TexHOJiorHH - H ; otc. technologie 
TOKCHHHOCTb - H ; JtC. toxicita, jedovatost 
TOHK03epHHCTbiií -oro; jemnozrnný 
-aa, -oe 
TOHKa njiaBjíeHHH -n; otc. bod tání, bod tavení 
TpaBjíeHHe -a; c. leptání, moření 
TpemHHa -w; otc. trhlina, prasklina, puklina, rozsedlina 
-TpemuHbi rpucbcbuTca -Griffithovy praskliny 

y 

yrjiepOjfl -a; M. uhlík, C 
yjibTpa^)HOJieTOBoe ultrafialové záření 
H3JiyneHHe y-oro n-ira; C. 
ynopHjflOHeHHOCTb -n; otc. uspořádání 
ynpoHHeHHe -a; c. zpevňování, zpevnění, vytvrzování 
ynpyrocTb -n; Jtc. pružnost, elasticita, elastičnost 
yca^Ka -n; otc. sednutí, sedání, smrštění, smršťování; 
ycTajiocTb - H ; otc. únava (materiálu) 
-AHHaMHHecKaa ycrajiocTb -dynamická únava 
-ycTanocTb CTeKjia -únava skla 
ycToiiHHBOCTb -n; otc. stabilita, ustálenost, stálost; pevnost, stálost, odolnost 

(ba30Boe pa3flejieHne fázové rozdělení 
cb-oro p-ira; c. 
<bap<bop -a; JW. porcelán 
(bpiiTTOBamie -a; c. ski. fritování, tavení 
(bTajiar -a; .M. ftalát 
(bTopucTbiií Boaopoa fluorovodík 
cb-oro B-a; M. 

X 

XHMHHeCKOe BOJIOKHO chemické vlákno 
x-oro B-a; c. 
xjiop -a; .M. chlor, C l 
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uenb - H ; otc. řetěz, řetězec; 
-nojiHMepHaa nenb -polymerní řetězec 
-pa3BeTBjiéHHaa nenonica -rozvětvený řetězec 

naina JlnK^pra H-H Jl-a; otc. Lykurgův pohár 
nepenoK -nica; M. střep, střípek 

III 

uiHXTa -w; a/c. vsázka, zavážka (materiál); ski. kmen, vsázka 
in K a. i a Mooca m-bi M-a; otc. Mohsova stupnice tvrdosti 
uiTanejib -a; M. stapl (délka vláken) 

3 

3jiacT0Mep -a; M. elastomer 
3jieKTpoH -a; M. elektron 
-HecnapeHHbiií sjíeicrpoH 
-p-3jieKTpoH -a; M. 

-nespárovaný elektron 
-p-elektron 

3jieKTpoHHbiií -oro; -aa, -oe 
-sjíeKTpoHHaa MHKpocKonna 
-3jieKTpoHHaa oôojiOHica 

elektronový, elektronický 
-elektronová mikroskopie 
-elektronový obal 

3jieivieHT nepHOflHHecKoií prvek periodické soustavy 
CHCTeMbi 3-a n-oií c-w; M. 
3MajmpoBaHiie -a; c. 
-TexHHnecKoe 3MajinpoBaHne 

smaltování 
-technické smaltování 

3MajiHpoBaTb -pyio, -pyemb, smaltovat 
-pyiOT; necoe. 
3Majib - H ; otc. smalt 
3Hepro3aTpaTbi -aT spotřeba energie 
3(jmp -a; M. éter, ether; ester 
-sdpnpbi dpTajieBoií KHCJiOTbi -estery kyseliny ftalové 
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PŘÍLOHA Č. 2 - ORIGINÁLNÍ T E X T K PŘEKLADU 

A . M . CajiaxoB - BBeaemie B MaTepnajiOBefleHHe KOHCTpyKUHOHHbix MaTepnajiOB 

3.2. nojiHiviepbi 

B MiipoBOM MacuiTaöe yace c cepeAHHbi 50-x TOAOB npoii3BOACTBO nojiHMepoB 

npeB3omjio npoH3BOACTBO aniOMHHHa. B cepeAHHe 70-x TOAOB öy^ymee CB5i3biBajiH 

HMeHHO c nojiHMepaMH, HX noTpeÔJieHHe pocjio BMCOKHMH TeMnaMH H AOCTiirano 18% 

B roA, OAHaKO 3aTeM STOT pocT 3aMeAJiHjica AO öojiee CKpoMHoro ypoBHíi. BOJIBIIIHHCTBO 

nojiHMepoB BbipaöaTbiBaiOT H3 HecpTH. TexHOJionra HX nojiyneHHii H3 KaMeHHoro yrna He 

pa3pa6oTaHa AO CHX nop. O^HaKO He cjieAyeT AyMaTb, HTO 3TO AenaeT npoH3BOACTBO 

nojiHMepoB ya3BHMbiM nepeA POČTOM ueH Ha Hedxrb. J\OJIH AOÔaBjíeHHOH CTOHMOCTH 

B ueHe nojiHMepoB, nojiynaeMbix H3 cwpoii Hedpra, oneHb BejiHica. B 1998 r. TOHHa Hedpra 

CTOHjia OKOJio 150 AOJiJi. CHIA, a ueHa CTOHMOCTH nojiHSTHjieHa AOCTHrajia 800 AOJIJI. 

TaKHM o6pa30M, yABoeHHe ueHbi Hedpra He npHBe^eT K yABoeHHio ueHbi nojiHMepa. 

OTMeTHM, HTO AOJIÍI 3Hepro3aTpaT B CTOHMOCTH MeTajuiOB BecbMa BbicoKa, npnneM 

y ajiiOMHHHíi OHa B RBSL pa3a ôojibuie, neM y ôojibuiHHCTBa nojiHMepoB. MOJKHO cnnraTb, 

HTO nojiHMepbi 3aBHC«T OT CTOHMOCTH SHeprHH He öojiee ApyrHx MaTepnajiOB. 

CpeAH npnpoAHbix opraHHnecKHx MaTepnajiOB BaacHeiluiHM íiBjraeTCíi ApeßecHHa, 

noTpeÔJieHHe KOTopoií (cBbime 1 MjipA T) 3aMeTHO npeBbimaeT noTpeÔJieHHe CTann. 

BaacHeiiuiHMH BH^aMH CHHreTHnecKHx nojiHMepHbix MaTepnajiOB ÍIBJIÍIIOTCÍI njiacTMaccbi, 

sjiacTOMepw, xHMHnecKHe BOJiOKHa H nojiHMepHbie noKpwTHa. Mw orpaHHHHMca 

paccMOTpeHHeM nojiHMepoB KOHcrpyicHHOHHoro Ha3HaneHHa, OHH o6pa3yiOT ocHOBy 

AJia npOH3BOACTBa JiaKOB H KpaCOK, pe3HHbI, njiaCTHKOB, CHHTeTHHeCKHX BOJIOKOH H 

ôyMarH. 

C HHTeTHHecKHe BbicoKOMOJieKyjiapHbie MaTepnanbi BbiroAHO OTjinnaiOTca 

OT MeTajIJIOB BblCOKOH yCTOHHHBOCTbK) B arpeCCHBHblX Cpe^ax, HH3KOH njIOTHOCTbK), 

BblCOKOH CTOHKOCTbK) K HCTHpaHHK), XOpOUIHMH AHSJieKTpHHeCKHMH H 

TenjiOH30JiíiHHOHHbiMH CBoiícTBaMH, npocTOToii H3roTOBjieHHa AGTajieií H annapaTOB 

CJI05KHOH KOHCTpy KHHH. 

CymecTBeHHbiM HeAOcraTKOM MHornx BbicoKOMOJieicyjiíipHbix coeAHHeHHH íiBjraeTCíi 

CKJIOHHOCTb K CTapeHHK) H, B HaCTHOCTH, K AeCTpyKHHH - npOHeCCy yMeHbUieHHa AJIHHbl 

neneií H pa3MepoB MaKpoMOJieKyji. ^ecrpyícuHíí MoaceT 6wTb HHHHHHpoBaHa 

MexaHHHecKHMH Harpy3KaMH, AeiícTBHeM sjieiapoMarHHTHoro H3jryneHH5i, yjibTpa3ByKa, 

Tenjia, BOAbI, OCOÔeHHO KHCJIOpOAa H 030Ha. BojIbUIHHCTBO KOHCTpyKHHOHHblX 
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MaTepnanoB Ha opraHunecKoŕí ocHOBe Hejib35i npuMeiraTb npn TeMnepaTypax Bbime 

150 - 200°C H B KOHTaKTe c pa3JinHHbiMn arpeccHBHbiMH cpe^aMH. 

O^HaKO caMoií cepbe3Hoií npoôJieMoií íiBjraeTCíi 3acopeHHe nnaHeTbi 

njiacTMaccoBoií ynaKOBKoií. B CIIIA eaceroAHO npoH3BOAHTC5i OKOJIO 

100 MjipA. T njiacTHKOB H jiHiiib 5 % H3 HHx noABepraeTCíi nepepaôoTice, ocTaBiiiHeca 95% 

cbopMupyíOT ropw CBanoK, öojiee Toro, nona^aeT B MnpoBoii OKeaH H BXOAHT B nnineByio 

uenonicy, KOTopaa oraiOAb He 6e3onacHa p,m 3AopoBbíi nenoBeica. 

KoHeHHO, HccjieAOBaTejiH nocroíiHHO paôoTaiOT nap, co3AaHHeM HOBWX 

nojiHMepoB, KOTopwe oôna^aiOT BecbMa npHBjíeicaTejibHbiMH CBoiícTBaMH. IlyTeM 

KpHCTajiJiH3aHHH, nonepenHOH CIIIHBKH H opHeHrauHH co3AaiOTca nojiHMepbi, acecTKOCTb 

KOTopwx paBHa acecTKOCTH aniOMHHHa. TaKHe nojiKMepw HaxoA^T pa3Hoo6pa3Hoe 

npHMeHeHHe. 

CaMaa dpyHAaMeHTajibHaa KjiaccHcpHKauHii nojiHMepoB ocHOBaHa Ha TOM, 

BCTpenaiOTca JIH OHH B npnpoAe HJIH nojrynaiOTCíi HCKyccTBeHHbiM nyTeM. 

CnHTeTHHecKHe nojiHMepbi, B CBOIO onepeAb, MOJKHO pa3AejiHTb Ha Aßa öojibiiiHx Kjiacca: 

mepMonnacmuHHue H mepMopeaKtnuenue. Hx Ha3BaHH5i yKa3biBaiOT Ha noBe^eHne 

npn noBbimeHHbix TeMnepaTypax. 

ECJIH B3«Tb KaynyKOByio Tpyôicy H oxjiaAHTb ee B JKHAKOM a30Te, OHa craHOBHTCíi 

acecTKoií. CooTBeTCTBeHHO B03pacTaeT MOAyJib ynpyrocTH npHÖJiH3HTejibHO c 10 MTIa 

AO 2 r i l a , HO ecjiH Tpyôica HarpeeTca, MOAyJib ynpyrocTH CHOBa ynaAeT AO 10 MTIa. 3TO 

npoHCxoAHT noTOMy, HTO KaynyK COCTOHT H3 AJIHHHWX Heneií aTOMOB yrjiepoAa. 3TH 

nenn HMČK)T HeMHoroHHCJieHHbie nonepenHbie CUIHBKH. TaK OÔCTOHT Aeno npn HH3KOH 

TeMnepaType. ľlo Mepe HarpeBaHHíi Kaynyica AO KOMHaTHoií TeMnepaTypw 

BaH Aep BaajibcoBCKHe MeotCMO/ieKympHbie CBÍI3H pacnaAaiOTca. 

HanpHMep, TepMonjiacTHHHwe nojiKMepw COCTOHT H3 AJMHHWX HenonenHbix MOJieKyji, 

ôoKOBbie rpynnbi KOTopwx He CB5i3WBaiOT coceAHHe MOJieKyjibi (T.e. OTcyTCTByeT Kpocc-

ceíL3bieaHué). TaKHM o6pa30M, KaK KpHcrajijiHHecKHe, TaK H aMopcpHbie 

TepMonjiacTHHecKHe nonHMepw npn HH3KHX TeMnepaTypax npoíiBjraiOT CBoiícTBa CTeKOJi, 

a npn HarpeBaHHH npnoöpeTaiOT CBoiícTBa pe3HH {snacmoMepu) HJIH THÔKHX njiacTHKOB 

(npn TeMnepaTypax Bbime TeMnepaTypw creicjiOBaHHii Tg). BejiHHHHa Tg - Hanôonee 

BaacHaa xapaicrepHCTHKa nojiHMepoB, aHajioniHHaíi Tonice nnaBjíeHHíi 

HH3KOMOJieKyjiapHbIX COeAHHeHHH. 

B OTjiHHHe OT TepMonjiacTHHHbix, TepMopeaKTHBHbie nonHMepw HCXOAHO 

5IBJI5IIOTC5I 5KHAKHMH H 3aTBepAeBaK)T B npOHeCCe TepMHHeCKOrO KpOCC-CB5I3WBaHH5I 
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(3aneHHBaHH5i). IIocKOJibKy npn STOM o6pa3yeTca acecTKaa TpexMepHaa ceTKa, 

TepMopeaKTHBHbie nojiHMepw Hejib35i pacnjiaBHTb 3aHOBO H npHAaTb H M Apyryio cpopivry. 

KaK jierKO npeABHAeTb, jiHHeiÍHbie nojiHMepw npouie Bcero ynaKOBbmaiOTca 

B nepHOAHHecKHe (KpncTajiJinHecKne) crpyKiypbi, a pa3BeTBjieHHbie uenoHKH 

yKjiaABiBaiOTca xaoTHnecKH, npiiBCWi K aMopcpHbiM cpa3aM. H3-3a öojibinoH AJIHHM uenen 

B KpHCTajijiHHecKHx oönacrax TOJibKO HacTb uenen ynaKOBaHa nepnoAHHecKH, ocrajibHbie 

ace pacnojiaraiOTca öecnopa^OHHO. Taxaa CTpyKTypHaa pa3HopoAHOCTb OKa3biBaeT 

HenocpeACTBeHHoe BjiiraHiie Ha cpn3HHecKne CBoiicTBa nojiHMepoB - npoHHOCTb 

Ha pacTaaceHHe, rnÖKOCTb H npo3panHOCTb. 

MoacHO JIH noBbiCHTb acecTKOCTb nojiHMepa, jiHMHTHpyeMyio acecTKOCTbio BaH-

Aep-BaanbcoBCKHx CB5i3eH? OTBCT Ha 3TOT Bonpoc nojioacHTeneH, H RJIÍI SToro B nojiHMep 

HyacHO BBecTH öojiee JKCCTKHH MaTepnan. IIpHMepaMH MoryT cjryacHTb: 

a) CTeKjionjiacTHK, npeACTaBjiiiiomHH coöoii nojiHMep, apMHpoBaHHbiii HenpepbiBHbiMH 

BOJiOKHaMH H3 HaTpneBoro creKjia; 

6) yrjienjiacTHK, apMHpoBaHHbiii yraepoAHbiMH BOJiOKHaMH; 

B) opraHonjiacTHK - nojiHMep, apMHpoBaHHbiii BOJiOKHaMH KeBjiap-49, B KOTopoM 

nojiHMepHbie MOJieKyjiw opneHTHpoBaHbi BAOJib ero OCH; 

r) AHcnepcHO-HanojiHeHHbie nonHMepw, B KOTopbix RJIÍI yBejinneHHa JKCCTKOCTH 

AOÖaBjiaioT nacTHHbi CTeKjia HJIH AHOKCHAa KpeMHHa; 

A) ApeBecHHa - HaTypajibHbiii KOMHO3HT, COCTOÍHAHH H3 jinrHHHa (aMopcpHoro 

nOJIHMepa), apMHpOBaHHOrO HejIJIK)JI03HbIMH BOJiOKHaMH. 

IIo CTpyKType Moneicyjibi nojiHMepoB MOJKHO pa3AejiHTb Ha narh apxHTeKTypHbix 

KjiaccoB - OT npocTbix jiHHeiÍHbix AO MeraMepoB - cnoacHbix CTpyKTyp, nocTpoeHHbix 

H3 ynopaAoneHHbix pa3BeTBjieHHbix (AeHApHTHbrx) nojiHMepoB. BjiHíiHHe npnpoAbi H 

njiOTHOCTH öoKOBbix cpyHKijHOHajibHbix rpynn (T.C npHpoAM iienn) 3aBHCHT OT cocraBa 

KaacAoro nojiHMepHoro 3BeHa, a Taioice OT Toro, HacKOJibKO CTpyKTypa «OTKpbrra» 

OKpyacaiomeH cpeAe. 

KpHCTajijiHHHOCTb nojiHMepa onpeAenaeTca TeM, HacKOJibKO scpcpeKTHBHO H 

njiOTHO MoacHO ynaKOBaTb uenn Apyr OTHOCHTenbHO Apyra. KaK H B cjrynae KpncTajuiOB, 

o6pa30BaHHbix HeöonbiiiHMH MOJiCKyjiaMH, pemaiomee 3HaneHHe HMCKDT ycnoBHii 

npouecca KpHCTajiJiH3aHHH nojiHMepa - TeMnepaTypa H CKopocTb ee H3MCHCHHÍI. 

KaK yace OTMenanocb Bbime, nonHMepw B nynrneM cjiynae MOJKHO paccMaTpHBaTb 

KaK nacTHHHO KpHcrajiJiHHHbie, npn STOM 3aKpHCTajiJiH30BaHHbie oÖJiacTH pacnojiaraiOTca 

B CHjibHO HeynopaAOHeHHoií MaTpnue. TnnHHHbiMH npHMepaMH KpHCTajijiHHecKHx 
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nojiHMepoB cjiyacaT nojirorajieH H nojinnponHjieH, HeiíjiOHbi H OOJIBLUHHCTBO 

TepMonjiacTHHHbix nojiHMepoB. Kaic npaBHjio, KpncTajiJinHecKne nojiHMepbi oöna^aiOT 

BblCOKOH yCaAKOií, HH3KOH np03paHHOCTbK), HeTKOH TOHKOH njiaBJíeHHa H BblCOKOH 

ycToiÍHHBOCTbio K xHMHHecKHM B03ACHCTBHÍIM. HanporaB, nojiHMepbi, coAep:»camHe 

oöbeMHCTbie ôoKOBbie 3aMecTHTejin - nojiiicTiipoji, nojíHKapôoHaTbi, nojiHaKpnji H pp. 

oöbiHHO aMopdpHbi. H3-3a HeynopaAOHeHHoií crpyKiypbi OHH AaiOT Majryío yca#Ky, 

AOCTaTOHHO npo3paHHbi («opraHHnecKHe CTeKjia»), oöna^aiOT LUHPOKHMH Anana30HaMH 

TeMnepaTyp pa3MarneHHa H Mano ycToiÍHHBbi K H3HOcy H arpeccHBHbiM XHMHHCCKHM 

cpeAaM. 

Eme c 2000 r. A o H.3. nejiOBenecTBy H3Becrao aBjíeHiie MarHeTii3Ma, TpaAHHHOHHO 

OHO CBa3biBajiocb c pa3JiHHHbiMH cnjiaBaMH. riocKOJibKy opraHHnecKHe coeAHHeHira 

oöbiHHO npoaBjíaiOT AHaMarHHTHbie CBoiícTBa (ßce sjieKTpoHbi cnapeHbi), opraHHnecKHe 

MOJieKyjibi MHorne roAw Booöine He paccMaTpHBajiHCb Kaic noTeHHHajibHbie MarHHTHbie 

MaTepnajibi. CHryamríi H3MeHHjiacb KopeHHbiM o6pa30M B cepe^HHe 1680 rr., Kor^a ôbiji 

nojryneH nepBbiií opeammecKiiii MOJieKyjiapHbiií MarHHT. 

MarHHTHbie MaTepnajibi, KOTopwe M H Hcnojib3yeM B noBceAHeBHoií >KH3HH, 

oöbiHHO npeACTaBjíaiOT coôoií TBepAbie MeTajuiw HJIH cnjiaBbi. MojieicyjiapHbie 

COeAHHeHHÍI Mbl npHBblKJIH CHHTaTb HeMarHHTHbIMH. O^HaKO HCCJieAOBaHHa noKa3ajiH, 

HTO onpeAejieHHbiií ran MOJieicyji MoaceT oÖJiaAara öojibuiHM MarHHrabiM MOMenroM 

co CTaÔHjibHOH opneHTanneH, Kaic y TpaAHUHOHHbix MarHHTHbix MaTepnanoB. Taicne 

MOJieKyjiapHbie MarHHTbl M02KHO aKTHBHO H3ynaTb KBaHTOBbIMH MeTOAaMH. TaK, ÔblJIO 

npeAJioaceHO HX Hcnojib30BaHHe B KanecTBe CJ-6HTOB, cbyHAaMeHrajibHbix eAHHHH, 

KBaHTOBOH HHCpOpMaUHH. 

MojieKyjiapHbiií MarHHT npeACTaßjiaeT coôoií opraHHnecKyio MOJieKyjry, B cocTaBe 

KOTOpOH eCTb OAHH HJIH HeCKOJIbKO HOHOB MeTajIJia C HeCnapeHHbIMH 3JieKTpOHaMH. 

HecnapeHHbie sjieKTpoHHbie CÜHHU CHjibHO B3aHMOAeiícTByiOT co cnHHaMH Apyrnx 

aTOMOB, npeHMymecTBeHHO KHCJiopoAa. IIojiHíiAepHbie KjiacTepw MeTanjiOB OKpyaceHbi 

oôbeMHbiMH jinraHAaMH (pne.3.7), KOTopwe 3amHniaiOT Maranraoe íiApo OT BHeuiHHx 

B03ACHCTBHH. 
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PHC.3.7. CTpyKTypa MOJieicyjiiipHoro HaHOMarHHra 

IlepBbiM H caMbiM H3BecTHbiM npHMepoM onHcaHHbix coeAHHeHHii cjryacHT coe-AHHeHne 

ABeHaAijaTH aTOMOB MapraHiia c aueTarabíMH jinraHAaMH (Mni2- aneTaT). Taraie 

MOJieKyjiapHbie HaHOMarHHTbi oöna^aiOT KaK KjiaccnnecKHMH MarHHTHbiMn CBoiicTBaMH, 

TaK H KBaHTOBblMH. 

3a nocjieAHHe Aba AecírrajieTHíi cynpaMOJieKyjiapHaa XHMHH no3BOJinjia nojiynnTb 

HeCKOJIbKO COTeH MOJieKyjiapHblX HaHOMarHHTOB C KOHTpOJIHpyeMblMH MarHHTHblMH 

CBoiicTBaMH. HanpHMep, MCOKHO C03AaTb oöbeMHbie KpucTajuinHecKne CTpyKiypbi, 

B KOTOpblX BCe MOJieKyjIbI OpiieHTHpOBaHbl OAHHaKOBO. KpOMe TOTO MOJieKyjIbI MCOKHO 

ocaac^aTb Ha noAJioacKH c o6pa30BaHHeM cjioeB. IIoAÖop ycjiOBHH CHHre3a no3BOJiaeT 

KOHTpOJIHpOBaTb CpH3HHeCKHe CBOHCTBa H C03AaBaTb CB5I3H MOKfly 

MOJieKyjiaMH. MCOKHO oöecnenHTb AonojiHHrejibHbie (pyHKijHOHajibHbie 3aBHCHMOCTH, 

HanpHMep B03MoacHOCTb nepeKjnoneHHa cnHHOBbix COCTOÍIHHH noA AcncTBHeM CBeTa. 

B OTjiHHHe OT HeopraHHnecKHx coeAHHeffiiii, nojrynaeMbix, KaK npaBHjio, 

BbicoKOTeMnepaTypHbiM OTacnroM, opraHHnecKHe MarHHTHbie MaTepnajibi CHHTe3HpyiOT 

npn HH3KHX TeMnepaTypax c Hcnojib30BaHHeM TpaAHHiiOHHbix «Miincnx» noAxoAOB. 

OpraHHnecKHe MarHHTbi BbiroAHO OTjinnaiOTca OT HeopraHHnecKHx Majioii njiOTHOCTbio, 

B03M05KHOCTbK) njiaBHO H3MeH5ITb npOBOAHMOCTb, a TaKJKe ÖHOCOBMeCTHMOCTbK). 

XOTÍI CBoiícTBa nojiHMepoB MoacHO H3MeHaTb AOCTaTOHHO njiaBHO 3a cneT 

(pyHKnnoHajibHbix rpynn, BxoAflmiix B cocTaB MOHOMepoB, K nojiHMepy HepeAKO 

AOÖaBjiaiOT OAHH Hun HecKOJibKO KOMnoHeHTOB Rím npHAaHHíi HeoôxoAHMbix CBOHCTB: 

nBeTa (HeopraHnnecKne nnmeHTbi HJIH opraHnnecKne KpacnTejin), THÖKOCTH H MeHbuieií 

ropionecTH. LQnpoKoe npnMeHeHne HMÖOT njiacTHCpHKaTopbi - BemecTBa, yjrynmaiomHe 

rnÖKOCTb. 

MnpoBoe npoH3BOACTBO njiacTH(pHKaTopoB cocTaBjiaeT OKOJIO 5 M JIH. T , H 3 

KOTopbix öojiee 90 % Hcnojib3yeTC5i RJIÍI npHAaHHíi MÍHTCOCTH nojiHBHHHjrxjiopHAy. ,ZI,JI>I 

3Toro nacTO Hcnojib3yiOT (pTanaTbi. HanoMHHM, HTO (pTajiaTaMH Ha3biBaiOT COJIH H 3(pHpbi 

cbTajieBoií KHCJIOTM. B H3Aejinax cbTanaTbi MapKHpyíOTCíi TpeyrojibHHKOM H3 CTpenoK 
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C UHCbpOH 3 BHVTpil. IIoCKOJIbKy 3TH BemeCTBa OÔjiaAaiOT AOCTaTOHHO BblCOKHM 

AaBjíeHHeM napa, OHH nocTeneHHO ncnapaiOTca, nervi n oôbacHaeTca xapaKTepHbiií 3anax 

HOBoií Meôejín nun aBTOMOÔHjibHbix cajiOHOB, a TaiQKe o6pa30BaHne opraHnnecKoro 

«BbinoTa» Ha BeTpoBbix CTeKjiax. B pime CTpaH BBeAeHbi orpaHHneHHa Ha npHMeHeHHe 

cbTanaTOB p,m npoH3BOACTBa H3AejiHH, npeAHa3HaneHHbix AJIÍI AeTeií. 

H3BecTHbi Aba npeAnojioaceHHa o MexaHH3ľvie AGHCTBHÍI njiacTHCpHKaTopoB. OAHO 

H3 HHx npeAnojiaraeT, HTO njiacTHCpHKaTopbi BbicrynaiOT KaK CMa30HHbie rviaTepnanbi, 

T.e. npn HarpeBaHHH MOJieKyjibi njiacTHCpHKaTopa AHCpcbyHAHpyíOT B TOJimy nojiHMepa H 

pa3pbiBaiOT BaH-Aep-BaajibcoBbie CBÍI3H ivieacAy nojiHMepHbiMH nenaiviH. IIocKOJibKy 

npoHHOCTb CTpyKTypw yivieHbuiaeTca nojiHMep CTaHOBHTca ôojiee THOKHM. ,H,pyraa 

Teopna nojiaraeT, HTO npn AH(pcby3HH MOJieKyji njiacTHCpHKaTopa npoHCxoAHT 

«pacTajiKHBaHHe» nojiHMepHbix neneií H nojiHMep CTaHOBHTca ôojiee THOKHM. 

B 060HX cjrynaax npeAnojiaraeTca, HTO MOJieKyjibi njiacTHCpHKaTopa He o6pa3yiOT 

npOHHblX CB5I3eH C nOJIHMepHbIMH nenaMH. ECJIH B3aHMOAeHCTBH5I AOCTaTOHHO cjiaôbie, 

copônna H Aecopönna MOJieKyji nnacTHCpHKaropa Ha nojiHMepHbix nerrax AOJiacHa 

npoTeKaTb jienco. CooTBeTCTBeHHO, 3a cneT H3ľvieHeHH5i xHMHHecKoií npnpoAbi MOJKHO 

njiaBHO H3MeHaTb pacTBopHMOCTb (cMeuiHBaeMOCTb) njiacTHCpHKaTopa B nojiHMepe. 

IIo ľviepe ycHJieHHH B3aHMOAeHCTBH5i ivieacAy nojiHMepoM H njiacTHCpHKaTopoM 

TeivinepaTypa CTeKjiOBaHHíi 6yAeT B03pacTaTb; npn HH3KHX TeivinepaTypax acecTKOCTb 

nojiHMepa Aaace yBejiHHHTca 3a cneT AonojiHHTejibHbix ynpoHHíiiomHx B3aHMOAeiícTBHH 

ivieacAy nojiHMepoM H njiacTHCpHKaTopoM. 

IIocKOJibKy nojiHMepbi coAepacaT MHoro yrjieBOAopoAHwx dppanvieHTOB, 

OHH AOCTaTOHHO orHeonacHbi. IIoacapHaa onacHOCTb rviaTepnajiOB H H3AejiHH H3 HHX 

onpeAejiaeTca B TexHHKe cjieAyiomHMH xapaKTepHCTHKaMH \ 

1) ropionecTbio, TO ecTb cnocoÔHOCTbio rviaTepnajia 3aropaTbca, noAAepacHBaTb H 

pacnpocTpaH^Tb nponecc ropeHHíi; 

2) AbiMOBbiAejieHHeM npn ropeHHH H BO3A6HCTBHH njiarvieHH; 

3) TOKCHHHOCTbK) npOAyKTOB ropeHHíi H nHpojiH3a - pa3Jio»ceHHa BemecTBa 

noA AeiícTBHeM BWCOKHX TeivinepaTyp; 

4) OrHeCTOHKOCTbK) KOHCTpyKUHH, TO eCTb CnOCOÔHOCTbK) COXpaHHTb CDH3HKO-

MexaHHnecKHe (npoHHOCTb, acecTKOCTb) H cbyHKUHOHajibHbie CBoiícTBa H3AejiH5i npn 

B03AeiícTBHH njiarvieHH. 

B CBOK) onepeAb, ropionecTb - STO KOivinjieKCHaa xapaicrepHCTHKa rviaTepnajia HJIH 

KOHCTpyKUHH. 
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,3,0 CHX nop noacapw npHHOCírr orpoMHWH MaTepHajibHWH ymepô, HCHHCjraeMWH 

AecaTKaMH MHjijinapAOB AOJiJiapoB B TOA, B HHX rnÔHyT JXQCÍITKIÍ TWCÍIH jnoAeií. Pojib 

coBpeMeHHbix nojiHMepHbix MaTepnanoB B 3-TOM ocoôeHHO cymecTBeHHa. ľlosTOMy 

noHCKH nyTeií, orpaHHHHBaK)innx ropionecTb nojiHMepoB H yMeHbinaioinHx BWAejieHne 

AbIMa H TOKCHHHWX npOAyKTOB npH TOpeHHH, npOAOJIJKaiOTCa BO BCeM MHpe H Ha 3T0 

TpaTíiTCíi 3HaHHTejibHbie dpHHaHCOBbie H HHTejuieKTyajibHbie cpe^CTBa. 

TopeHHe nojiHMepoB npeACTaBjraeT coôoií oneHb CJIOÄHWH cpH3HK0-xHMHHecKHH 

npouecc, BKjnonaiomHH Kaic xHMHHeciaie peaKunn AecTpyKUHH, cmnBaHHíi H 

Kap6oHH3auHH nojiHMepa B KOHAeHcnpoBaHHoií cpa3e (a Taioice xHMHnecKne peaKunn 

npeBpameHHfl H OKHCJICHHÍI ra30Bbix npoAyKTOB), Taic H cbH3HHeciaie npoueccw 

HHTeHCHBHbix Teruio- H MacconepeAann. 

npoueccw ropeHHa nojiHMepoB ACHATCÍ! Ha oôwnHoe ra30Boe H reTeporeHHoe 

ropeHHe, HJIH TjieHHe. B nepBOM cjrynae ôojibinaa nacTb Tenna, OTBeTCTBeHHoro 

3a noAAepacaHHe caMOCTOírrejibHoro xHMHnecKoro npeBpameHHa, BWAejiíieTCíi B ra30B0H 

cpa3e npn OKHCJICHHH ra30o6pa3Hbix npoAyKTOB AecrpyícHHH nojiHMepa. Ilpn STOM 

oÔJiacTb MaKCHMajibHOH CKopocTH BWAejieHHíi Tenna (ra30Boe nnaMa) OÔWHHO OTCTOHT 

OT nOBepXHOCTH Ha paCCTOíIHHe nOp^AKa MHJIJIHMeTpOB H ÔOJiee B 3aBHCHM0CTH 

OT KOHKpeTHbix ycnoBHH ropeHHíi. ľloBepxHOCTb nojiHMepa B TaKOM cjrynae 0Ka3biBaeTca 

3HaHHTejibH0 xonoAHee oônacra ra30Boro nnaMeHH. TeMnepaTypw noBepxHOCTH 

cocTaBjíaiOT 400 - 650°C, a MaKCHMajibHbie TeMnepaTypw B ra30BOH cpa3e AOCTnraiOT 

1100 - 1200°C H ôojiee. Ilpn TjieHHH ace Bce Tenno BbiAenaeTca, rjiaBHWM o6pa30M, 

B noBepxHOCTHOM cjioe KOHAeHCHpoBaHHOH cpa3w, r^e H HaôniOAaiOTca MaKCHMajibHbie 

TeMnepaTypw (800 - 900°C). 

Cjie^yeT OTMeTHTb, HTO B ôojibmnHCTBe cjrynaeB HeB03MoacHO AOÔHTbca Toro, 

HTOÔW opraHHnecKHH nojiHMep CTan aôconiOTHO HeropiOHHM MaTepnanoM H He cropan 

B HHTeHCHBHOM orae (no:»cape). O^HaKO ôojibuiHHCTBO noacapoB B03HHKaeT 

OT MajiOKajiopHHHwx HCTOHHHKOB Tenna H orná - cnrapeT, cnHneK, CBenen, KopoTKoro 

3aMwicaHH5i. ľlosTOMy oneHb BaacHO noHH3HTb ropionecTb nojiHMepa, HTOÔW OH 

MeAJieHHee 3aropajica, MeAJieHHee pacnpocTpaHíuiocb njiaMH, a p,m 3aropaHHa 

TpeôoBajiHCb 6w ôonee acecTícne ycnoBHa (ôonee BwcoKHe 3HaneHH5i TeMnepaTyp, noTOKa 

SHeprHH H T.A.). 

BwjiH pa3pa6oTaHw AOÔaBKH, ônaroAapa KOTOPWM H3Aejina H3 nojiHMepoB 

CTpaAaiOT OT orcra cymecTBeHHO MeHbme. CeroAHíi MHorne cnocoôw HHrHÔnpoBaHHa 

nporjeccoB ropeHna ocHOBaHw Ha BBeAeHHH B MaTepnan AOÔaBOK (aHTHnHpeHOB), 

90 



coAepacainHx aTOMbi xjiopa HJIH öpoMa, HJIH Ha XHMHHCCKOH MOAHcbHKauHH nojiHMepoB 

TaiQKe rryTeM BBeAeHira B HHX xjiopa HJIH öpoMa. Hanöonee pacnpocTpaHeHHbiií Kjiacc 

AOÖaBOK - ôpoMCodepotcaiuue 3ciMedjiumejiu zopenun. LTo oueHicaM, OHH BBOAÍITCÍI öojiee 

nervi B 2,5 MUH T nojiHMepHoií npoAyKiiHH eaceroAHO, ocHOBHbiM noTpeonrejiiiM HX 

aBjíaeTca 3jieKTpoHHaa npoMbimjieHHOCTb. B TO ace BpeMH cefínac yace OAH03HanHO 

ycTaHOBjíeHO, HTO xjiop H 6poM, nonanaa B aTMoedpepy, cnocoôcTByiOT pa3pymeHHio 

030HHoro cjioa 3eMjiH. IIo3TOMy OAHOH H3 rjiaBHbix 3a^aH coBpeMeHHoro nojiHMepHoro 

MaTepnanoBeAeHHa íiBjraeTCíi pa3pa6oTKa 6e3rajiOHAHbix cnocoôoB CHHJKCHHÍI 

ropionecTH. 

H3-3a yacecToneHHa SKOJionrnecKHx TpeôoBaHHH Hcnojib30BaHHe 

ôpoMCOAepacainHx peareHTOB B nocjieAHee BpeMa öwcrpo CHHacaeTca, ocoôeHHO 

B eBponeiícKHx CTpaHax. ^eiícTBHTejibHO, sjieiapoHHbie OTXOAM craHOBírrcíi HOBOH 

aKTyajibHoií SKOJiornnecKOH npoÔJieMoií Bcero nenoBenecTBa. MoÔHjibHbie TenecboHbi, 

KOMnbiOTepbi, npHHTepw, dpoToannapaTbi, HipoBbie npHcraBKH "MopajibHo" ycTapeBaiOT 

yace crrycTa HecKOJibKO MecíiueB nocne noKynKH. IIpoH3BOAHTejiH H npoAaBHbi 

c noMOinbio xHTpoyMHbix peKjiaMHbix KOMnaHHH CTapaiOTca BcanecKH yBejiHHHTb cnpoc 

Ha CBOK) npoAyKiiHio, no6y>KAaa noKynaTejieií OTKa3biBaTbca OT "cTapbix" raA^KeTOB 

B nojib3y HOBbix. Bcé 3TO npHBeAéT K TOMy, HTO nepe3 10 jieT oôbéM TOKCHHHWX 

3JieKTpOHHbIX OTXOAOB B MHpe M05KCT yBCJIHHHTbCa B 500 pa3. 

3.3. CTeKjia 

IIo onpeAejieHHK), CTCKJIOM Ha3biBaeTca He cneuHcbHHecKHH MaTepnan, a O6IHHÍÍ 

CTpyKTypHbiií ran - aMopcbHoe TBepAoe BemecTBO, oxjiaacAeHHoe AO TBepAoro 

COCTOÍIHHÍI 6e3 KpHCTajuiH3aiiHH. Hanano Hcnojib30BaHHa CTeKjia yneHbie OTHOCÍIT 

K 3500 r. AO H.3. eine co BpeivieH ApeBHero ErnnTa. 3HaMeHHTbiií PHMCKHH nncaTenb 

IIJIHHHH CTapiiiHH B CBoeM TpyAe «EcTecTBeHHaa HCTopna» B I Beice H3JIO>KHJI KpacHByio 

jiereHAy. OAHaacAw ApeBHHe dpHHHKHHCKHe Kynubi, ocraHOBHBiiiHCb Ha OTAWX 

Ha necnaHOM ôepery peKH, pa3BejiH KOCTep, orpa^HB ero BMecTO KaMHeií KycKaMH 

CejIHTpbl, KOTOpOH OHH TOprOBajIH. HayTpO B OCTblBIIieM KOCTpe OHH OÔHapyaCHJIH CJIHTKH 

TBepAoro, HO xpynKoro MaTepnana, HeH3BecTHoro paHbine. 3TO H ÖWJIO nepBoe creicjio. 

TaK, co BpeMeH LLTHHHÍI, CHHTanocb, HTO ApeBHaa OHHHKHÍI, pacnojiaraBinaaca 

B BOCTOHHOM CpeAH3eMHOMopbe, H ôbuia poAHHoií CTeKjioAejiHa BO II - I TbicanejieTHax 

AO H.3. OAHaKO HOBbie apxeOJIOrHHeCKHe HCCJieAOBaHHÍI n03BOJI5IIOT CHHTaTb, HTO MeCTOM 

poacAeHHa CTeKjia own ErnneT eine B I V TbicíraejieTHH. 
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OcTaTKH caMbix paHHHx CTeKjioBapeHHbix neneü c cbpameHTaMH CTeKjiaHHbix 

npeAMeTOB oÖHapyaceHbi B Eriirrre Ha MecTe ApeBHeii crojiHHbi AxeTaTOHa. OTKPWB 

cnocoÖHOCTb CTeKjia OKpauiHBaTbca B HHCTbie spicne iiBeTa 3a cneT AOÖaBKH pa3JiHHHbix 

MeTajiJiOB, ernneTCKHe MacTepa ynoAOÖJiajiH ero AparoiieHHbiM icaMHiiM. 

CTeKjiOBapw BpeMeH PHMCKOH HMnepHH yMejiH BBOAHTB KOJiJiOHAHbie nacranbi 

30JiOTa B CBOH CTeicjiiiHHbie H3Aejina Rjm yjryHineHHii HX icanecTBa. IIpeKpacHbiM 

npHMepoM aBjiaeTca 3HaMeHHTaa «nama JlHKypra» (IV Beic H.3.) xpaHaiuaaca 

B BpHTaHCKOM My3ee. Hama HMeer TCMHWH 3ejieHOBaTbiH HBCT npn OCBCIUCHHH 

OTpaaceHHbiM CBCTOM, HO npn OCBCIUCHHH H3HyTpn öoicaji CTaHOBHTca KpacHbiM 

BCJieACTBHe onTHHecKHx sdpdpeKTOB nacTHH, KOJiJiOHAHoro 30JiOTa, AHcneprHpoBaHHbix 

B CTeKjie, onTHMajibHwii pa3Mep KOTopbix RJIÍI nojryneHHii spicoro pyÖHHOBoro nßeTa 

cocTaBjiaeT 5 - 6 0 HM. 3Ta TexHOJiorna AoacHjia AO Hamnx AHeií H owjia Hcnojib30BaHa, 

B nacTHOCTH, AJI« OKpacKH KpeMjieBCKHx 3Be3A «KaccneBbiM nyprrypoM», 

npeACTaBjiaioiuHM coöoii HaHonacTHnbi 30JiOTa, «pacTBopeHHbie» B cremie (Ha3BaH 

no HMeHH raMÖyprcKoro creKjiOBapa AHApeaca Kacena, XVII Beic). 

HCTOHHHK HX spicoro nßeTa ocTaBajicii TaiiHOH AO cepeAHHbi X I X BeKa, KorAa 

OapaAeií B 1857 r. npeAnojioacHji, HTO STOT 3aMenaTejibHbiH u,Ber onpeAejiaeTca 

MeTajIJIHHeCKHM 30JIOTOM B KOJIJIOHAHOH CpOpMe, HO nepBbIM OÖbilCHeHHe 3aBHCHMOCTH 

nBe-Ta CTeKjia OT BemecTBa MeTajiJiHHecKHx BKJIKDHCHHH H HX pa3Mepa CMor AaTb IycTaB 

M H B "AHHajiax OH3HKH" B 1908 roAy. H M OWJIO ycTaHOBjieHO, HTO HeccbepHHeciaie 

HaHonacTHnw 30JiOTa H cepeöpa aACopönpyiOT H paccenBaiOT CBCT pa3JiHHHOH AJIHHW 

B 3aBHCHM0CTH OT pa3Mepa H dpopMbi HaHOnaCTHn. 

CaMbie nepBbie CTeKjia, KOTopwe Hcnojib30Baji nejiOBeic, OWJIH npHpoAHoro 

npoHCxoacAeHHa. HanpHMep, oôcHAHaH jierico o6pa3yeT ocTpwe rpaHH, HTO no3BOJiajio 

AejiaTb HoacH, HaKOHeHHHKH CTpeji H Apyrne peaeymne HHcrpyMeHTbi. 

3.3.1. CTeKjioo6pa3Hoe COCTOHHHC 

Bee H3BecTHbie CTeKjia xapaicTepH3yiOTC5i AByMa OCHOBHWMH CBoiícTBaMH. 

Bo-nepeux, CTeKjia He oÖJiaAaiOT ynopsAOHeHHbiM pacnojioaceHneM aTOMOB. 

Bo-emopux, HTO öojiee BaacHO, jiioöoe CTeKjio xapaicTepH3yeTC5i TeMnepaTypHbiM 

HHTepBajiOM nepexoAa B CTeKjioo6pa3Hoe cocTOíiHHe. 

TaKHM o6pa30M, CTeKjio MOJKHO onpeAejíHTb KaK aiviopcbHoe TBepaoe Tejio, He 

oöjiaaaiomee ynopHAOHeHHoií nepHOAHHecKoií aTOMHoií crpyicrypofi H 

xapaKTepH3yH)meecíi TeivinepaTypHbiM HHTepBajiOM nepexoaa B CTeKjioo6pa3Hoe 
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cocTOHHHe. Jlioöoe BeinecTBO (HeopraHHHecKoe, opraHHnecKoe HUH MeTajuiHHecKoe, 

nojiyneHHoe JIIOÖWM cnocoöoM), xapaKrepH3yiomeec5i TeMnepaTypHbiM HHrepßajiOM 

nepexoAa B CTeKjioo6pa3Hoe cocTOiiHHe, aBjiaeTca CTCKJIOM. 

B HacToainee BpeMii npn3HaHO, HTO, B cymHOCTH, nioôoe eeiuecmeo MoaceT 

o6pa30BbiBaTb CTCKJIO, ôy^ynn oxjiaacjieHHbiM HacTOJibKO ÖwcTpo, HTOÖW He ocTaßajiocb 

BpeMeHH RJW nepecTpoHKH CTpyKiypw B nepnoAHHecKyio, HeoöxoAHMyio 

Ana KpHCTajuiH3aiiHH. Bonpoc 3aKjiK)HaeTca He B TOM, icaicoe HMeHHO BeinecTBO o6pa3yeT 

CTeKjio, a B TOM, KaK öwcTpo OHO AOJiacHO oxjiaacjiaTbca, HTOÖW öwjia npeAOTBpaineHa 

KpHCTajIJIH3aiIHa. 

TepMHH "KpHCTajuiH3aHH5i" no cyTH OTHOCHTca K coHeTaHHK) AByx npoueccoB: 

HyKJieauuu (3apodumeoôpa3oeaHUH) u poema Kpucmannoe. Uenrpw KpHCTajuiH3aHHH 

MoryT 6wTb KaK roMoreHHwe, T.e. o6pa3yioinHeca caMonpoH3BOJibHO B pacnjiaße, TaK H 

reTeporeHHwe, T.e. B03HHKaioinHe Hayace cymecTByioinHx noßepxHOCTax pa rená . 

YTOHHHM eine pa3, HTO nepexoA B CTeKjioo6pa3Hoe cocTOiiHHe npoHCxoAHT 

B HHTepBajie TeMnepaTyp H He MoaceT 6wTb oxapaKTepn30BaH KaKoii-jiHÖo 

onpeAejieHHoii TeMnepaTypoii. /J,jia y^oöcTBa eeodumen nonnmue mejunepamypbi 

nepexoda e cmefuioo6pa3Hoe cocmonmie - Tg, KOTopaa nojie3Ha AJIÍI yKa3aHii5i 

npu6nu3umejibHOü meMnepamypu, npn KOTopoii nepeoxjiaacAeHHaa acHAKOCTb nepexoAHT 

B TBepAoe cocTOHHHe. TeMnepaTypw CTeKjioßaHHa pa3JiHHHwx CTeKOJi npHBeAeHw B 

TaöJiHije 3.3. 

Taôjiima 3.3. TeMnepaTypa CTeKJioBaHHa 

MaTepna.1 Tun MeaaiojieKVJiHpHoro B iaiiMoaeöcTBHH Tg rc) 

Si0 2 KoBajieHTHaa CBÍBB 1430 
BopocnniiKaTHoe KoBa.̂ eHTHa)i CBJÍ3Í> 550 
CTeKno 
Pdo.4Nio.4Po.2 MeTaiTiiMecKasi CBÍJJB 580 
BeF: HoHHaH CBÍI3B 570 
As 2S 3 KoBajieHTHaa CBÍBB 470 
no.lIICTIipO.1 BaH-̂ ep-Baa.iBCOBO B3aiiMoaeíícTBiie 370 
riOTIIBIIHILTXJIOpim BaH-jep-Baa.iBCOBO B3aiiMoaeňcTBiie 81 
nOJIH3THJieH BaH-jep-Baa.iBCOBO B3aiiMOfleßcTBiie -30 

CTéKJia 5IBJI5IIOTC5I HeOpraHHHeCKHMH peHTreHOaMOpdpHWMH TepMOnjiaCTHHHWMH 

MaTepnajiaMH, oöna^aioinHMH pa^OM cneuHcpHHecKHx CBOHCTB. CßoiicTBa CTeKjia, KaK H 

jiioöoro Apyroro MaTepnana, MOJKHO pa3AejiHTb Ha rpynnw, BaacHeiiiiiHMH H3 KOTopwx 

aßjiaiOTca MexaHHHecKHe, TepMHnecKHe, sjieKrpHHecKHe, onranecRHe H xHMHnecKHe. 
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B TexHOJiorHH creKjia BaacHyio pojib iirpaiOT cpopMOBOHHbie CBoiícTBa pacnjiaßjieHHoii 

CTeKJIOMaCCbl H, B HaCTHOCTH, B5I3KOCTb, nOBepXHOCTHOe HaTÍIJKeHIie, CKOpOCTb 

3aTBepAeßaHHa. 

OöbiHHO npoMbiuijieHHbie crěKjia HMCIOT njiOTHOCTb nopa^Ka 2,5-103 Kr/M 3 . 

CTěKjia, coAepacainrre 3HanHTejibHoe KOJIHHCCTBO OKCHAOB MeTajiJiOB c HH3KOH 

MOJieKyjiapHoií Maccoií (B2O3, L Í 2 O ) HMCIOT noHH»ceHiryio njiOTHOCTb. CTěKjia, 

coAepacamne OKCHAM Taacějibix MeTajuiOB, CBHHua, BiiCMyTa 11 AP- HMCIOT BbicoKyio 

njiOTHOCTb (AO 8-103
 KT/M3). 

Pe3yjibTaTbi coBpeMeHHbix HCCJieAOBaHHH XHMHHCCKHX CBOHCTB CTCKOJI H HX 

CTpyKTypw c noMOinbio npaMbix MCTOAOB aHajiH3a (sjíeKTpoHHaa MHRpocKonna, 

pacceaHHe peHTreHOBCKHx jryHeií noA MajiwMH yrjiaMH, pejieeBCKoe pacceaHHe CBeTa) 

noKa3biBaiOT, HTO MHorne CTěKjia, B TOU niicjie 11 npoMbimjieHHbie, Hejib3a cnnraTb BnojiHe 

OAHOpOAHblMII CIICTeMaMII. 

CmejuiooôpasHoe cocmonnue npiicyme oöiniipHOMy Kjiaccy HeopraHiinecKiix 

BemecTB, - OT OTAejibHbix SJICMCHTOB AO cjioacHbix MHoroKOMnoHeHTHbix ciiCTeM. CTCKJIO, 

KaK HCKyCCTBCHHblH npOAyKT, MOaceT BKJIIOHaTb B CBOH COCTaB nOHTII BCe SJíeMeHTbl 

nepiiOAHHecKoií ciicreMbi. 

YcTaHOBjíeHO, HTO cnocoÖHOCTb SJICMCHTOB o6pa30BbiBaTb CTCKJIO CB33aHa 

co CTpyKTypoií HX sjíeKrpoHHbix oöojioneK. 

CTeKjioo6pa3yioiniie CBoiícTBa B03HiiKaiOT B Tex cjrynaax, KorAa 

B3aiiMOAeiícTByioiniie aTOMbi HMCIOT BO BHemHeií sjíeKrpoHHoií OÖOJIOHKC p-sjieKrpoHbi. 

Hanöojiee ÖJiaronpnaTHbiM aBjiaeTca Hajinnne neTbipěx p-3jieKTpoHOB (s2p4), HTO 

CBOHCTBCHHO sjieMCHTaM 16 rpynnbi nepiiOAHHecKoií CIICTCMW O, S, Se, Te. IIocjieAHiie 

COeAHHaiOTCa KOBajieHTHbIMII CB5I35IMH JIHIIIb C RByMíl APyriIMII COCeAHIIMII aTOMaMII, 

o6pa3ya TaKiiM o6pa30M uenoHKH 11 öojiee cjioacHbie cnjieTeHiia. 3jieMeHTbi 16 rpynnbi 

o6pa3yiOT CTěKjia c sjieMeHraMH TpnHaAuaToii (B, A l , Ga, In, Te - oöojionKa s2p), 

HeTbipHaAuaToii ( C , Si, Ge, Sn, Pb - oöojionKa s2p2) n njiTHaAuaToií (N, P, As, Sb, B i -

oöojionKa s2p3) rpynn nepnoAnnecKOií cncTeMbi. 

C TOHKH 3peHna cpyHAaMeHTajibHOH HayKH npoÔJieMa crpyKiypbi aMopcpHbix Teji 

n CTeKOJi aBjíaerca OAHOÍÍ H3 ocHOBHbix B MaTepnajiOBeAeHHH. TI3 Bcex COCTOÍIHHÍÍ 

BemecTBa CBOHM reoMeTpnnecKHM nop^AKOM B pacnojioaceHHH aTOMOB Ha AOcraTOHHO 

ôojibuiHx paccToaHHax pe3KO BbiAejiaeTca TOJibKO KpHCTajuiHnecKoe cocToaHHe. 3TO 

no3BOJiHjio AOCTHHb KpynHbix ycnexoB B no3HaHHH RpncrajuiHnecKoro COCTOÍIHHÍI 

SKcnepnMeHTajibHbiMH MeTOAaMH n co3AaTb yAOBjieTBopnTejibHbie TeopeTHnecKne 
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MOAejiH. O^HaKO HeKpHCTajijiHHecKHe MaTepiiajiw (a STO orpoMHoe MHOJKCCTBO 

Hcnojib3yeMbix B npaKTiiKe aMopcpHbix Ten n CTCKOJI) He oöna^aiOT TaKoií 

ynop^AOHeHHOCTbio. B TO ace BpeMH xopomo ii3BecTHO, HTO Bee aMopcpHbie MaTepiiajiw 

C CaMbIMH pa3JIHHHbIMH TIHiaMII 6jIH>KHerO nOp^AKa HMeiOT p^A 061HHX CBOHCTB, 

HanpHMep npaBiijio 2/3 RJIÍI cooTHomeHira MeacAy TeMnepaTypaMii creKjiOBaHiiíi 11 

iuiaBjieHira. 

OTcyTCTBHe AajibHero nop^AKa 11 nepiioAiiHHOcra He iicKjiioHaeT cymecTBOBaHne 

CTpyKTypw Ha TOM ypoBHe, KOTopwii onpeAejraeT CBoiicTBa BemecTBa. EcTecTBeHHO, HTO 

npeacHHe AncKycciiii o crpoeHiiii CTeKOJi OWJIH nocBameHbi B OCHOBHOM CHjiHKaTHbiM 

CTeKJiaM, OCOÔeHHO CTeKJI006pa3H0My OKCHAy KpeMHIIÍI H mejIOHHOCHJIHKaTHblM 

CTeKjiaM. 

OCHOBOH RJIÍI HOBblX nOAXOAOB K TeOpeTHHeCKOMy OnHCaHHK) aMop(pHbix T en H 

CTeKOJi MoaceT CTaTb oco3HaHHe Toro cbaKra, HTO oecnop^AOK B aMopcbHbix Tenax H 

CTeKjiax He aôcojnoTHbiií - npncymaa KpncTajuiaM nepnoAHHHOCTb B pacnojioaceHHH 

aTOMOB coxpaHaeTca B npeAenax HecKOJibKHx KoopAiiHauiioHHbix ccpep, a Aanee KaKiiM-

To o6pa30M HapymaeTca. 

OCHOBHOH CTpyKTypHoii eAHHHijeH CHjiHKaTHbix CTeKOJi cjryacHT o6pa30BaHHbiii 

neTbipbMa aHHOHaMH KHCJiopoAa TeTpasAP SÍO2. B CTeKjioo6pa3HOM COCTOJIHHH coceAHHe 

TeTpasApw coeAHHeHbi aTOMaMH KHCJiopoAa, pacnojioaceHHbiMH B BepiiiHHax. 

B pe3yjibTaTe B03HHKaeT HenpaBHjibHaa TpexMepHaa ceTKa - KapKac (pnc.3.8). 

BßeAeHiie OKCiiAa - MOAiicbiiKaTopa npiiBOAiiT K ii3MeHeHii5iM crpyKrypbi. 

Bojibiniie iioHbi MeTajijiOB (HanpiiMep Kanbijiia) He npncoeAHHaioTca K ceTKe, a 

yAepacHBaiOTca B MeacAyy3ejibax (pnc.3.9). 

Oii3iiHecKiie CBoiicTBa 11 «reoMeTpira crpyKTypbi» aMopcpHbix MaTepiianoB TecHO 

CBa3aHbi MeacAy coôoií. Becnop^AOK B aMopcpHbix Tenax aBjiaeTca TonojioriiHecKHM, a 

TonojioriinecKiie AecpeKTbi HeB03MoacHO jiiiKBiiAiipoBarb MajibiMii nepeMemeHiiiiMii 

aTOMOB - A ™ 3Toro TpeöyeTca rjioöajibHaa nepecrpoiÍKa CTpyKTypw. 
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PHC.3.8. HeperyjiapHaa TpexMepHaa ceTKa CTeKjia 

PaccTOííHiie, Ha KOTopoM eine coxpaHíieTCíi ynopímoneHHOCTb, MOJKHO 

xapaKTepH30BaTb pa^nycoM Koppejiimnn crpyioypbi Rc. Ho pa3JiiiHHbiM oueHKaM 

B aMopcpHbix n CTeKjioo6pa3Hbix MaTepiiajiax BejiiiniiHa Rc cocTaBjiaeT npiiMepHO 1 HM. 

PIIC.3.9. CeTKa CTeKjia c MOAiicbiiKaTopoM 

3.3.2. CTpyKTypa CTCKOJI 

Ha nepBbiii B3rji5iA, TepMiiH "CTpyKTypa CTeKjia" MoaceT noKa3aTbca 

HeKoppeKTHbiM. KaK MoryT BemecTBa, no onpeAeneHHio He HMeiomne AanbHero nopa^Ka 

H nepHOAHHecKoií crpyKiypbi, oöna^aTb crpyKiypoií, xapaKrepHoií RJIÍI KOHKpemnoeo 

cocmaea. B TO ace BpeMa H3BecTHO, HTO CBoiícTBa Tpex pa3Hbix o6pa3uoB CTeKjia odnozo 

cocTaBa, nojryneHHbix He3aBHCHMO B Tpex pa3Hbix jiaöopaTopnax n OToaoKeHHbix B OAHOM 

peacHMe, B pa3yjuHbix npedenax ôydym odimaKoeuMU. 
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OTcyTCTBiie AajibHero nopa^Ka H nepHOAHHHOCTH He HCKjnonaeT cymecTBOBaHHe 

CTpyKTypbi Ha TOM ypoBHe, KOTopbiii onpeAejraeT CBoiicTBa BemecTBa. 

)KHAKOCTb, o6pa3yioinaaca npn Bapxe LUHXTM, B HeKOTopwx cjiynaax 

caMonpoH3BOJibHO pa3AejiaeTca Ha Aße oneHb B5i3KHe JKHAKOCTH HJIH cpa3bi. IIocKOJibKy 

BHanane STH JKHAKOCTH npeACTaBjuiiOT coöoii OAHopoAHyio CMecb, HX nojiHoe pa3AejieHHe 

Ha ABa cjioa npoHCxoAHT oneHb MeAJieHHO. OxjiaacAeHne pacnjiaßa AO TeMnepaTypw HH»ce 

TeMnepaTypHoro HHTepBana nepexoAa B CTeKjioo6pa3Hoe cocroiiHHe noxoace Ha 

3aMopaacHBaHHe CMCCH Macjia c BOAOH. nojryneHHoe creKjio OKaaceTca pasdeneHHUM net 

(paSbl (HeOAHOpOAHbIM). 

HecMeiiiHBaeMOCTb JKHAKOCTCH HJIH pa3AejieHHe cpa3 - oöwHHoe íiBjíeHHe 

B acHAKHx CHCTeMax, B TOM HHCJie H B CTeKjioo6pa3yioinHx pacnjiaBax. 

CymecTByeT Aßa MexaHH3Ma, no KOTopwM nponcxoAHT cpa30Boe pa3AeneHHe. 

IlepBbiH MexaHH3M Ha3biBaeTca "nyiuieauim u poem", npn STOM, MHorne H3 cpaicropoB, 

KOTOpbie KOHTpOJIHpyiOT CpOpMHpOBaffiie KpHCTajIJIOB, BJIHHIOT TaKJKe Ha cpa30Boe 

pa3AejieHHe. 

BTopoii MexaHH3M Ha3biBaeTca "cnunodajibHuupacnad"(cnunodanbHoepaccnoemie). O H 

3aKjiK)HaeTC5i B nocreneHHOM H3MeHeHHH cocTaßa oöenx cpa3, AO Tex nop noxa He öyAer 

AOCTHrHyTa rpaHHua HecMeuiHBaeMOCTH. 

MexaHH3Mbi HyKjieanHH H pocTa H cnHHOAajibHoro paccjioeHHa paccjioeHHa 

npHBOA^T K coBepmeHHO pa3Hoii MHKpocTpyKType B oöpa3yiomeMC5i creKjie. 

HyKjieanna H pocT CXOAHW C KpHCTajiJiH3aHHeH, nosTOMy cpopMHpyíomaíiCíi CTpyKTypa 

CTeKjia HMeeT HeKOTopwe oömne nepTbi co CTpyKTypoii KpHCTajiJiOB. POCT nponcxoAHT Ha 

OTAejIbHOM H30JIHpOBaHHOM 3apOABIUie, a OÖjiaCTb 06pa30BaHHa BTOpOH Cpa3bl HeTKO 

onpeAejieHa. IIocKOJibKy BTopaa cpa3a npeACTaBjraeT coöoii JKHAKOCTB, a noBepxHOcraaii 

SHeprna MHHHMajibHa p,m ccpep, BTopaa cpa3a npeACTaßjiaeT coöoii coBOicynHOCTb 

H30JIHpOBaHHbIX CCpepHHeCKHX HaCTHLJ paBHOBeCHOrO COCTaBa, paBHOMepHO 

pacnpeAejieHHbix B MaTpnue Apyroro paBHOBecHoro cocTaßa. Taicou ran 

MHKpocTpyKTypw Ha3biBaiOT ccpepbi eMampuue (pnc.3.10). 
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PHC. 3.10. MHKpodpoTorpadpHa HeoAHopoAHoro CTeKjia c MHKpocTpyKTypoií raná "cdpepa 

B MaTpnue" 

B MHKpocTpyKType, B03HHKaiomeH npn cnHHOAajibHOM pacnane, Kaac^aa cba3a 

npeACTaBjíeHa B BHAC AJMHHbix o6pa30BaHHÍí no Bceivry o6beMy CTpyKTypbi, 

pacnpocTpaHeHHbix BO Bcex Tpex HanpaBjíeHnax, T.e. OHa aBjíaeTca 63auMOC6R3aHHOú 

(pnc.3.11). 

HecMeuiHBaeMOCTb acHAKOcreií xapaicrepHa AJM CTOJib MHornx 

CTeKjioo6pa3yiomHx pacnjiaBOB, HTO d)a30Boe pa3AejieHHe B creKjiax cne^yeT CHHraTb 

HopMoií, a He HCKjnoneHHeM. CTeneHb dpa30Boro pa3AejieHna MoaceT MeHaraca OT 

cyÓMHKpoHHoro ypoBHH, onpeAejiaeMoro TOJibKO c noMombio sjíeKrpoHHoro 

MHKpocKona, AO MaKpocKonnnecKoro ypoBHíi, Kor^a npoHCxoAHT pa3AejieHne pacnjiaBa 

Ha ABa CJIOÍI. CKopocra MacconepeHOca B pacnjiaBax onpeAejiaeTca B5i3KOCTbio, no3TOMy 

HMeHHO Ba3KOCTb OKa3biBaeT pemaiomee BjinaHne Ha KHHeraKy cba30Boro pa3AejieHHa. 

PHC. 3.11. MnKpocboTorpacbHíi HeoAHopoAHoro CTeKjia c B3aHMOCB5i3aHHOH 

MHKpocTpyKTypoií 

ycraHOBjíeHO, HTO cnocoÓHOCTb SJICMCHTOB o6pa30BbiBaTb CTCKJIO CBa3aHa 

co CTpyKTypoií HX sjíeKrpoHHbix OGOJIOHCK. 
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CTeKjioo6pa3yioinHe CBoiícTBa B03HHicaiOT B Tex cjiynaax, Kor^a 

B3aHMOAeiicTByioinHe aTOMbi HMeiOT BO BHeiimeii sjieicrpoHHOH ooojionice p- sjieicrpoHw. 

HaHÖojiee ÔJiaronpHíiTHWM aBjiaeTca HajiHHiie neTwpex p-sjieierpoHOB (s2p4), HTO 

CBoiicTBeHHO 3jieMeHTaM 16 rpynnw nepHOAHHecKoii CHcreMw O, S, Se, Te. riocneAHne 

COeAHHÍIIOTCíI KOBajieHTHblMH CBÍT3ÍIMH JIHfflb C AByMÍI APyrHMH COCeAHHMH aTOMaMH, 

o6pa3ya TaKHM o6pa30M uenonKH H öojiee cjioacHbie cnjieTeHHíi. 3jieMeHTw 16 rpynnw 

o6pa3yiOT cremia c sjieMenraMH TpHHaAuaToii (B, A l , Ga, In, Te - ooojionica s2p), 

HeTwpHaAiíaToií (C, Si, Ge, Sn, Pb - ooojionica s2p2) n njiTHaAuaTOH (N, P, As, Sb, B i -

oöojiOHKa s2p3) rpynn nepnoAnnecKofí cncTeMw. 

HAeHTHCpHKauHíí CTeKjia ocymecTBjíaeTca Ha ocHOBe poAOBoro Ha3BaHii5i TaKHx 

KOMnoHeHTOB. HanpHMep, ecjín rjiaBHWM CTeKjioo6pa30BaTejieM cjryacHT OKCHA KpeMHHíi 

SÍO2, TO CTeKJIO Ha3WBaeTC5I CHJIHKaTHWM. ECJIH B AonojiHeHHe K SÍO2 npHcyTCTByeT 

3HanHTejibHoe KOJinnecTBO B2O3, CTeKjio Ha3WBaeTca 6opocHjiHicaTHWM. 

CaM OKCHA KpeMHHa npeßocxoAHO o6pa3yeT CTeKjio, HO ero uinpoKOMy 

npHMeHeHHK) RJIÍl H3rOTOBJieHHa OKOHHOrO CTeKJia, ÔyTWJIOK H APyrHX H3AejIHH 

npenaTCTByeT BwcoKaa TeMnepaTypa njiaBjíeHira (öojiee 2000°C). 

J\JIH npoH3BOACTBa CHjíHKaTHoro CTeKjia HeoöxoAHMO AOÔaBjíaTb nnaenu, 

CHHacaiouiHe TeMnepaTypy BapKH po npneMjieMoro 3HaneHH5i, T.e. MeHee 1600°C. 

B KanecTBe njiaBHeií name Bcero Hcnojib3yiOT menoHHwe OKCHAW, ocoôeHHO Na20 (co^y) 

H OKCHA CBHHHa PbO. OKCHA HaTpHÍI BXOAHT B COCTaB ÔOJIbfflHHCTBa npOMWUIJieHHblX 

CTeKOJi, BKjnonaa H Te, H3 KOTopwx H3roTaBjiHBaiOT nocy^y H OKOHHoe CTeKjio. OKCHA 

Kajina K2O Taioice uinpoKO npHMeHaeTca B CTeKjiax npoMwmjieHHwx cocTaBOB; OKCHA 

JIHTHÍI LÍ2O Hcnojib3yeTC5i B CTeKjioKepaMHnecKHx MaTepnajiax (cHTajijiax). 

BojibuiHHCTBO coBpeMeHHbix CTpyKTypHwx MOAejieií CTeKjia, oôbeAHHeHHwx B TaK 

Ha3WBaeMyio meopuio mynopadoHeuHOů cemjcu, ocHOBaHO Ha upenx 3axapnaceHa. 

H3HanajibHO ero paôoTa, yace CTaBuiaa KjiaccHnecicoií, npeAHa3Hanajiacb He p,m 

oôcyacAeHHa CTpyKTypHwx Molenei!, a RJIÍI oôbacHeHHa CKJIOHHOCTH BemecTB 

K CTeKjioo6pa30BaHHK), H KaK TaKOBoií TepMHH "HeynopaAoneHHaa ceTica" He 

npHMeHajica. B pe3yjibTaTe uinpoKoro Hcnojib30BaHH5i H AajibHeiiuiero pa3BHTH5i H^en 

3axapnaceHa npeBpaTHjiHCb B npaeuna 3axapuacena RJIÍI CTeicjioo6pa30BaHH5i, H 

B HacTOíimee BpeMH npHMeHíiiOTCíi RJIÍI ooocHOBamiii CTpyKTypHwx Molenei! CTeKjia. 
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Tlpaeujia 3axapuaceua ÓJIH cmeKJioo6pa3oeauuR e npocmux OKCudax: 

1) KajKAMH aTOM KHCJiopoAa CB5i3aH He 6ojiee HeM c ABVMH KaTHOHaMH. 

2) KoopAHHaiiHOHHoe HHCJIO ceTKOo6pa3yioinero KaTHOHa no KHCJiopoAy Mano. 

3) KncjiopoAHbie nojiHSApw CB5i3aHbi TOJibKO BepuiHHaMH, HO He pe6paMH HJIH rpaH^MH. 

4) TJJIH o6pa30BaHHa TpexMepHoii ceTKH AOJiacHbi 6biTb CB5i3aHbi no KpanHeií Mepe Tpn 

BepuiHHbi KaacAoro KHCJiopoAHoro nonnsApa. 

3.3.3. K".iaccii(|)iiKauiin CTCKOJI 

HeopraHHnecKHe CTěKjia noApa3AejiaioTca Ha HecKOJibKO THHOB: sjieMeHTapHbie, 

OKCHAHbie, ranoreHHAHbie, xajibKoreHHAHbie H CMemaHHbie. 

3jieMeHTapHbiMH Ha3biBaiOTca CTěKjia, cocToamne H3 aTOMOB OAHoro sjieMenra. 

B CTeKjionoAo6HOM COCTOÍIHHH MOJKHO nojrynHTb cepy, cejieH, MbinibiiK, cboccpop, OAHaico 

OHH noxa He HMeiOT mnpoKoro npHMeHeHHa. 

OKCHAHbie CTěKjia HMĚIOT, 6e3ycjiOBHO, Han6ojibmee pacnpocTpaHeHne H 

npaKTHnecKoe npHMeHeHHe. 

H 3 rojioreHHAHbix créKOJi Han6ojiee BaacHbiMH ÍIBJIÍIIOTCÍI (pTopGepnjuiaTHbie 

CTěKjia, OCHOBOÍÍ KOTopwx íiBjraeTCíi (bTopHCTbiii 6epHjuiHH BeF2. K HanGojiee neHHbiM 

KanecTBaM cbTopGepnjuiaTHbix créKOJi OTHOCHTCÍI HX BbicoKaa ycToiÍHHBOCTb K ACHCTBHIO 

acecTKHx H3jryneHHH n Taicnx arpeccnBHbix cpeA KaK cbTop n (pTopncTbiií BOAopoA. 

XajibKoreHHAHbiMH Ha3biBaiOT creKjia, o6pa30BaHHbie H3 cyjibcbnAOB, ceneHHAOB 

H TejurypHAOB. CTeKjioo6pa30BaTejiaMH B TaKnx cncreMax cneAyeT cnnTaTb cepy, cejieH 

H Tejuryp. B coneTaHHH c HHMH B cocTaB créKOJi MoryT BXOAHTB (pocdpop, KpeMHnii, 

repMaHHii, cypbMa, BHCMyT, OJIOBO, cepe6po, CBHHen, rajuinií, HHAHIÍ, Tajuinií, UIIHK, 

KaAMHií, pTyTb, MeAb, 30JIOTO. XajibKoreHHAHbie CTěKjia o6jiaAaiOT sjieicrpoHHOH 

npOBOAHMOCTbK), CBOHCTBeHHOH nOJiynpOBOAHHKaM H o6Hapy>KHBaiOT BHyTpeHHHH 

(DOT03(p(peKT. 

Bee pa3HOo6pa3ne cocraBOB H3BecTHbix OKCHAHBIX CTCKOJI, npaKranecKH 

npHMeHiieMbix HJIH HMeiomnx nepcneKTHBy npHMeHeHHa, pa3AejiaeTca Ha onpeAejiěHHbie 

Kjiaccw H rpynnbi. Han6ojiee uejiecoo6pa3Hoii MOJKHO cnHTaTb cjieAyiomyio 

KjiaccH(pHKanHio H TepMHHOJiornio. 

ripn onpeAejieHHH Kjiacca ynHTbrnaeTca npnpoAa CTeKjioo6pa3yiomero OKCHAa, 

BxoA^mero B cocTaB CTeKjia B KanecrBe rnaBHoro KOMnoHeHTa. TnnHHHbíMH 

CTeKjioo6pa30BaTeji5iMH ÍIBJIÍIIOTCÍI B2O3, SÍO2, Ge02, P2O3. MHorne Apyrne OKCHAW 
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nepexoA^T B cocTOímiie CTeKjia jranib B VCHOBHÍIX CKopocTHoro oxjiaacAeHHa B Majibix 

npoöax (AS2O3, Sb2Ü3, T E 0 2 , V2O5) , JIHÔO caMH no ceôe npaKTHnecKH He creKjryíOTCJi 

(AI2O3, Ga2Ü3, BÍ2O3, TÍO2, M 0 O 3 ) , OAHaKO, B KOMÔHHauHííx c onpeAejiéHHbiMH 

KOMnoHeHTaMH B ABoiÍHbix H ôojiee cjioacHbix CHCTeMax HX CKpwTHbie H 3anaTOHHbie 

CTeKjioo6pa3yiornHe CBoňcTBa pe3KO ycHjiHBaiOTCíi H OHH MoryT cjryacHTb OCHOBOH AJM 

CHHTe3a caMOCTOírrejibHbix KjiaccoB crěKOJi. TaKHM o6pa30M pa3JiHnaiOTca Kjiaccw 

CHJIHKaTHbIX, ÔOpaTHblX, CpOCCDOTHblX. repMaHaTHblX, TejIJiypHTHblX, ajIIOMHHaTHblX H 

ApyrHX CTéKOJI. 

KaacAbiií H3 KjiaccoB, B CBOIO onepe^b, pa3AejiaeTca Ha rpynnbi B 3aBHCHMOCTH OT 

npnpoAbi corryTCTByiornHx OKCHAOB, BXOAÍHAHX B cocTaB CTeKjia. Bojibuioe 

pacnpocTpaHeHHe HMČK)T créKJia, coAepacamne OAHOBpeMeHHO Aßa HJIH Tpn 

CTeKjioo6pa30BaTejia. 

HaHMeHOBaHHe rpynn créKOJi crpoHTCíi cjieAyiomHM o6pa30M. Ha3BaHHe rpynnw 

CTéKOJi coBnaAaeT c Ha3BaHHeM Kjiacca B TOM cjrynae, ecjín B paccMaTpHBaeMbix CTéKjiax 

He coAepacHTca OKCHAOB Me203, Me02, JVFEOS, Me03, KpoMe OAHoro 

CTeKjioo6pa30BaTejia. CoAepacaHHe STHX OKCHAOB B KOJinnecTBax, He npeBbimaiomHx 3 % 

(no Becy), TaK»ce He ynHTbrnaeTca TepMHHOJiorHeií. Bo Bcex Apyrnx cjrynaax 

K o6o3HaneHHaM "cHjíHKaTHbie", "ôopaTHbie", "cboccpaTHbie" H Apyrne créKjia, 

npHÖaßjiaiOTca o6o3HaneHHa "aniOMO-", "6opo-", "THraHO-" H T.n. cooTBeTCTBeHHO 

npnpoAe ynHTbiBaeMoro KOMnoHeHTa. ECJIH AonojiHHTejibHO ynHTbiBaeMbix 

KOMnoHeHTOB HecKOJibKO, TO OHH nepenHCJiíiiOTCíi B nop^AKe B03paCTaHHa HX MOJiapHOií 

KOHueHTpauHH B CTeKjie. CorjiacHO A&BHO ycraHOBHBmeMycíi B npaKTHKe npaBHjry, 

B KOHen TepMHHa BcerAa BbmocHTca Ha3BaHHe rjiaBHoro CTeKjioo6pa3yiomero OKCHAa. 

HanpHMep, "öopoaniOMOCHjiHKaTHoe CTeKjio" 03HanaeT, HTO rjiaBHbiM 

CTeKjioo6pa3yiornHM KOMnoHenroM B HÖM aBjíaeTca SÍO2. 

KHHeTHnecKaa MOAenb CTeKjioo6pa30BaHHa noKa3biBaeT, HTO 3aBHCHMOCTb 

B33K0CTH OT TeMnepaTypw aBjíaeTca OCHOBHWM cpaKTopoM, onpeAenaiouiHM B5i3KOCTb 

CTeKjioo6pa30BaHHa B TOM HJIH HHOM pacnjiaBe. C/reKna o6pa3yiOTca Hanôonee jienco 

B AByx cjrynaax: 

a) ecjín TeMnepaType njiaBjieHira KpHCTajuiHHecKoií cpa3bi cooTBeTCTByeT oneHb 

ôojibuiaa B33K0CTb pacnjiaBa; 

6) ecjín B5i3KOCTb oneHb ôbicTpo pacTeT npn CHH>KeHHH TeMnepaTypw. 

Ilpn STOM KpHCTajiJiH3anHH pacnjiaBa npenírrcTByeT KHHeTHnecKHH ôapbep 

aTOMHoií neperpynnnpoBKH, oôycjiOBjíeHHbiií BMCOKOH B5i3KOCTbio. 

101 



Bíi3K0CTb He TOJibKO onpeAejraeT B03MoacHOCTb H jieraocTb CTeKjioo6pa30BaHHa, 

OHa TaKace BaacHa npn onpeAeneHHH ycjiOBHH njiaBjieHHii. Kpoivie Toro, B5i3KOCTb 

onpeAejiaeT BepxHioio TervmepaTypiryio rpaHHiry SKcnjryaTaHHH jiioöoro CTeKjia H 

ycjiOBHíi, npn KOTopwx MoaceT npoH3oir™ AeBHipHcbHicaHHii - paccTeKjiOBaHiie HJIH 

cnoHTaHHaa KpHCTajuiH3aHH5i (pHC.3.12). 

PHC. 3.12. CnoHTaHHaa KpHCTajuiH3aHH5i CTeKjia 

CaMbiií BaacHbiii KOMnoHenr jnoôoií CTeKOJibHoii LUHXTM - CTeKjioo6pa30BaTejib. OÖWHHO 

HX TaKace Ha3biBaiOT cemKOOôpasoeamemMU, ecjin CTeKjio OKCHAHoe. Kaac^oe creKjio 

coAepacHT OAHH HJIH öojiee KOMnoHenroB, o6pa3yioinHx CTpyKTypy CTeKjia. Carvibiii 

npocToii cnocoö H3roTOBjieHH5i oöbiHHoro KBapueBoro creicjia - njiaBjieHHe penHoro 

necKa npn TeivinepaType 1800 - 2000°C. B OTjiHHHe OT Apyrnx CTeKOJi, o6pa30BaHHe 

KOTopwx TpeöyeT öbicrporo oxjiaacAeHHa, KBapu, caMOcroirrejibHO 6yp,er dpoprvinpoBaTb 

CTeKjioo6pa3Hoe BemecTBO npn HII3KIIX CKopocrax oxjiaacAeHiia, HTO aBjiaeTca 

cjieACTBiieivi ero CJIOJKHOH KpiiCTajuiiiHecKoii crpyiaypbi. IIo HeKOTopwM oueHicaM 

(bopMiipoBaHiie HaTypajibHoro icBapua 3aHiiiviaeT 100 000 jieT! 

3.3.4. 3iviajiH, rjia3ypn, CHTajiJiw 

3juajib - 3TO CTeKjio cjioacHoro cocTaBa, npeiiivryinecTBeHHO jierKonnaBKoe, KOTopoe 

B Bime TOHKoro cjioa HaHociiTca Ha MeTajijiHHecKHe mneimn, B pe3yjibTaTe nero 

noBepxHOCTb 3ainHinaeTca CTeKjioivi OT OKHcneHHa. KaK H CTeKjio, TexHHKa npoH3BOACTBa 

H HaHeceHHa srviajieií B03HHKjia B ,3peBHeM ErnnTe. riepBbiM noaßiijiocb 3MajinpoBaHiie 

AparoiieHHbix MeTajuiOB, B nacTHOCTii, siviajib HaHociijiacb Ha 30JiOTbie yicpameHHii, a 

BnOCJieACTBHH 3MajIHpOBajIHCb H3AejIHa H3 6pOH3bI. 
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H a n a j i O M mexnunecKOZo aMCUiupoeanuR CHi r raeTCi i B T o p a a n o j i O B i m a X V I I I B e x a , 

K o r ^ a B T e p M a H H H c r a j i H n o K p b m a T b öb iTOByio n o c y A y H3 n y r y H a , a 3 a T e M H3 c r a n n . 

C o c T a B S M a j i e i i (Ta6 j i . 3 .4 ) n o A O n p a e T c a c y n e T O M cbyHKHHOHaj ibHoro H a 3 H a H e H i i a 

3MajIHpOBaHHOrO H3AejIIIH. 

lao.iiiua 3.4. CocTasbi SMajieô, MaccoBbix npcmeHTOB 

Ô HOcjiofiHaa 3Mait UTA ÔEJTOBOň CiiiaxioBoe 
KoMnoHeHT 3MrlHE> nocyati noKptiTiie 

zuia cTa.iii irj anioMiiHiia JĽIÍL HHXpOMa 
SiO: 30,47 - 37,90 
Na20 17.19 21.15 -

K20 7.08 5,50 4,80 
Li,0 8,36 2,00 730 
MgO - - 2,00 
CaO 0,55 - 9.10 
ZnO - - 4,00 
BaO - - 2,00 
AI2O3 3,68 24.84 26,60 
B2O, 13.81 11,25 -
Ti02 16,61 2,50 6.30 
p 2 o 5 1,70 32,78 -
Fe203 0,20 - -
CoO 0,50 - -

N i O 0.10 - -
M n O 0.10 - -

rnasypb - T O H K o e c r e K j i O B H A H o e n o i c p b r r a e H a n o B e p x H O C T H K e p a M H H e c K H x 

H3AejiHÍí, o 6 p a 3 y i o i n e e c a B pe3yj ibTaTe H a H e c e H H í i H n j iaBj íeHHíi H a HX n o B e p x H O C T H 

j i e r K o n j i a B K H x c o e A H H e H H H . 

I I o a B j i e H H e r j i a 3 y p H H a K e p a M H H e c K H x H 3 A e j i n a x a p x e o j i o r n OTHOCÍIT 

K I V T b i c a n e j i e T H i o A o H.3. B E r n n T e H K O H u y I I T b i c a n e j i e T H a B M e c o n o T a M H H . 

B 6 p o H 3 0 B O M BeKe Rím 3 T o r o n p H M e H a j i a c b T e x H O J i o r n a , o c H O B a H H a a H a HH3KOH 

TeMnepaType n j i a B j i e H H a me j iOHH, c o A e p a c a i n e i i c a B 30Jie p a c r e H H H , K O T o p a a 

C M e u i H B a j i a c b c H3Mej ibHeHHbiM K B a p u e M . J\JIH r j i a 3 y p o B a H H b i x H3ACJIHH OWJI x a p a i c r e p e H 

CHHHH Hj iH 3e j ieHbiH HBCT, K O T o p w H n o j i y H a j i C i i Ö J i a r o A a p a n p n c y T C T B H i o OKCHAOB acejie3a 

H M e A H . B I T b i c a n e j i e T H H B A c c n p H H r j i a 3 y p o B a H H e AOCTHr j io B b i c o K o r o y p o B H a , TexHHica 

n p H r o T O B j i e H H a H B e r H b i x r j i a 3 y p e H dppHTTOBaHHeM o w j i a 3 a n n c a H a H a r j i H H i i H b i x 

o ö o a c a c e H H b i x n j i H T K a x ÖHÖJIHOTCKH u a p a A c c n p H H B V I I BeKe AO H.3. 

XOTÍI HBCT r j i a 3 y p H B KaKoií-TO C T e n e H H 3aBHCHT OT HBeTa n o K p b i B a e M o r o 

K e p a M H H e c K o r o H 3 A e j i n a , OCHOBHWMH K p a c H r e j i i i M H B He i í ÍIBJIÍIIOTCÍI OKCHAW MeTajuiOB. 

J\o X V I I B e K a c a M b i M H p a c n p o c T p a H e H H b i M H OWJIH KOÖajibT RJIÍI n o j i y n e H H i i C H H e r o , M e A b 

- Rim 3 e j i e H o r o (HJIH K p a c H o r o n p n BOCCTaHOBHTej ibHOM o ö a c n r e ) , OJIOBO AJM ö e j i o r o , 

M a p r a H e i i - RJIÍI K p a c H o r o , c y p b M a - AJM ace j r ro ro H acejie30 RJIÍI K p a c H b i x H K o p H H H e B b i x 

TOHOB. 

103 



rjia3ypH KjiaccH(J)HLiHpyiOT no pa3J iHHHbiM n p H 3 H a K a M . 

TIo cocmaey znasypu ACJIÍITCÍI H a n o j i H B o m n a T H b i e , n n p K O H H e B b i e , C T p o H n n e B b i e , 

6opHO-CBHHnoBbie n Apyrne. H e K O T o p w e c o c T a B b i rjia3ypeH n p H B e A e H b i B Ta6ji.3.5. 

TaSjii ina 3.5. H e K O T o p t i e COCTÜBBI r j i a 3 y p e i i , M a c e . % 

K o M n o H e H T r.na3vpi> Aiúl r j i a 3 y p t AJiH 
TBepAoro 4)ap4)opa M a i l o n i i K i i 

SiO : 74,01 36,80 
N a 2 0 1,09 1,32 
K : 0 3,31 0,54 
CaO 4,65 1,81 
MgO 2,93 1,23 
AI2O3 13,71 4,90 
B : 0 - 11,90 
TiO: 0,10 0,26 

F e 2 0 3 0,20 0,22 
PbO - 39,80 

Ho meMnepamype nnaenenun pa3JiHnaiOT rjia3ypn T y r o n j i a B K n e c T e M n e p a T y p o i í 

pa3JiHBa 1100°C u B b í m e n j i e r K o n j i a B K n e . 

TIo cnocoöy ripiieomoejiemm rjia3ypn M o r y T ö b i T b c w p b i M H (HecppHTTOBaHHbíMH) 

11 n p e A B a p H T e j i b H O cn j i aBj íeHHbíMH (cppHTTOBaHHbíMH). C w p b i M H rjia3ypn Hcnojib3yiOTC5i 

B TOM cj rynae , e c j i n B HX c o c T a B e H e r K O M n o H e H T O B , p a c T B o p n M b i x B BOAC C w p w e 

rjia3ypn, Kaic n p a B H j i o , T y r o n j i a B K H , n p H M e H a i O T c a RJIÍI n o i c p b r o r a (papepopa u 

no j ry (papepopa. 

77o npoceenueaeMoemu r j i a 3 y p n ö b m a i O T n p o 3 p a n H b i e u r j r y x n e . r n y m e H n e 

r j i a 3 y p n 6a3HpyeTca H a í iBjíeHHíix K p H C T a j u i H 3 a n H H n p n BBCACHHH p^Aa AOÖaBOK (Zr02, 

TÍO2, Sn02) H j i H K B a n H H B CTCKJIOBHAHOH cba3e. r i p o 3 p a H H b i e H r j r y x H e r j i a 3 y p H M o r y T 

O K p a u i H B a T b c a B pa3JiHHHbie n ß e T a r ryTeM BBCACHHÍI K p a c a u i n x OKCHAOB HJIH c o j i e i í , 

p a c T B o p n M b i x B p a c n j i a B e . 

M e T O A b i H a H e c e H H a rjia3ypn onpeAe j r a iOTCí i BHAOM H3Aejina, c o c T O ^ H n e M 

n e p e n i c a ( ß b i c y m e H H b i H , o ö o a o K e H H b i i i , o ö o a o K e H H b i i i AßaacAbi) u x a p a i c r e p o M 

npoH3BOACTBa. KepaMHnecKHe H3ACJIHÍI M o r y T n o A ß e p r a T b c a OAHOKpaTHOMy oöaenry, 

K o r A a rjia3ypb HaHOcnrcíi H a B b i c y m e H H b i H cwpen. KaK n p a B H j i o , B O A o n o r j i o m e H H e nepeA 

r j i a 3 y p o B a H H e M y cpapcbopoBbix H3ACJIHH c o c T a B j í a e T 16 - 19 % , y (paaHCOBbix H3ACJIHH 

COOTBeTCTBeHHO 9 - 16 % . HapíIAy C OAHOKpaTHbIM OÔaCHrOM B npOMblUIJ ieHHOCTH 

H c n o j i b 3 y e T c a A B y i c p a T H b i i i oöacnr, K o r A a r j i a 3 y p b HaHOCHTca H a yace o ö o a c a c e H H o e 

H3ACJiHe, a n o č n ě H a H e c e H H í i rjia3ypH n o A B e p r a e r c í i ooaenry n p n ö o j i e e HH3KOH 
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TeMnepaType. KepaMnnecicaii npoMbiinjieHHOCTb JxrajiKH BbirrycKaeT H3Aejin5i H 

c TpexKpaTHbiM oöacHroM, Kor^a Ha noBTopHO oöoacaceHHoe Hřejme HaHOCHTca CJIOH 

Apyroii rjia3ypH, nocjie nero H^enne BHOBb oöacnraeTca. B STOM cjrynae AOCTHraeTca 

CBoeo6pa3Hbiií oobeMHbiií scpcbeicr BOcnpHíiTHíi pncyHKa. 

IIpH HaHeceHHH rjia3ypn Ha nepenoK, ecTecTBeHHO, B03HHKaeT Bonpoc o TOM, 

HacKOJibKO npoHHO coeAHHemie rjia3ypH H nepenKa. IIpaBHjibHO noAOÖpaHHaa H 

cooTBeTCTByioinHM o6pa30M HaHeceHHaa rjia3ypb AOcraTOHHO rjryöoKO npoHHKaeT 

B nepenoK (3.13, cjießa), HTO oöecnenHBaeT ee AOJiroBenHOCTb. B ppyrux cjrynaax 

Ha rpaHHue nepenKa H rjia3ypH MoaceT ccbopMHpoBaTbCíi npoMeacyTOHHbiH CJIOH 

(3.13 cnpaBa), HTO CO BpeMeHeM npHBOAHT K OTCJIOCHHIO rjia3ypH. IIocjieAHee nacro 

npoHCxoAHT, ecjiH B KepaMHHecKOM cbipbe OTMenaeTCíi noBbimeHHoe coAepacaHHe 

KapÖOHaTOB. 

PHC.3.13. rjia3ypb rjryöoKO npoHHKaer B nepenoK (cjießa), pe3Kaa rpaHHiia rjia3ypH H 

nepenKa (cnpaBa) 

CumajiJiu - STO nojiHKpHCTajiJiHnecKHe MaTepnajibi, nojrynaeMbie H3 CTeKjia rryTeM 

HanpaBJíeHHOH KpHCTajUIH3anHH. O H H XapaKTepH3yiOTCa TOHK03epHHCTbIM CTpoeHHeM H 

nOBblUieHHbIMH, nO CpaBHeHHIO CO CTCKJIOM, (DH3HHeCKHMH H XHMHHeCKHMH CBOHCTBaMH. 

CHTajIJIbl nO CBOeií nOJIHKpHCTajIJIHHHOCTH H HeKOTOpbIM CBOHCTBaM CXOAHbl 

C KepaMHKOií, HO OTJIHHaiOTCa OT Hee npaKTHHeCKH nOJIHblM OTCyTCTBHeM nOpHCTOCTH, 

TaK KaK CHTajuibi nojrynaiOT H3 pacnjiaBa. 

O^Ha H3 rjiaBHbix oeoöeHHoereii CHTajuiOB - HX TOHK03epHHCTOCTb, pa3Mepw 

COCTaBJíaiOmHX HX KpHCTajIJIOB 1 - 3 MKM H MCHeC Me>KAy KpHCTajIJiaMH HMeiOTCa 

npOCJIOHKH OCTaTOHHOH CTCKJIOBHAHOH (pa3bl, KOJIHHeCTBO KOTOpOH M05KCT KOJieÖaTbCil OT 

5 AO 70 nponeHTOB. 

CaMonpoH3BOJibHbiH nepexoA CTeKjia B KpHCTajuinnecKoe cocroííHHe c TOHKH 

3peHH5i TepMOAHHaMHKH BnojiHe 3aKOHOMepHbiH nponecc, TaK KaK CTeKjioo6pa3Hoe 

cocToaHHe aBjíaeTca HecTaÔHjibHbiM. Eme B Hanajie X X BeKa ÖMJIH nonbiTKH nojrynHTb 
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HOBbiií MaTepnan H a ocHOBe 3aKpHCTajijiH30BaHHbix c r e i co j i , KOTopwe B OTJIHHHC 

OT oöbiHHoro CTeKjia ÍIBJIÍIIOTCÍI MHoro(ba3HbiMH. H a n a j i O M n o j r y n e H H e 

CTeKjiOKpHCTajiJiHHecKHx MaTepnajiOB n p H r o r r o cnnraTb 1955 r o A , K o r ^ a pyMbiHCKHMH 

yneHbíMH obiji nojryneH CTeKjiOKpHCTajiJiHnecKHH MaTepnaji, KOTopwii crajiH Ha3biBaTb 

«pyMbiHCKHii cpapcbop». HoBbiií MaTepnaji B 2 p a 3 a npeBbiinaji npoHHOCTb n c x o A H o r o 

CTeKJia, H3 Hero npOH3BOAHJIH nOCy^y, OÖjIHHOBOHHbie njIHTKH, 3JieKTpOH30JiaL(HOHHbie 

H3AejIH5I. 

CocTaBbi HeKOTopbix CTeKOJi npoMbimjieHHoro npoH3BOACTBa npHBerreHbi 

B Ta6ji.3.6. 

TaôJiHua 3.6. XHMHHCCKHH cocTaB (B Mac. %) HeKOTopbix CTCKOJI 
npoMBiniJieHHoro npoioBoncTBa 

Bita CTeKJia S1O2 AI2O3 CaO M g O N a 2 0 K ; 0 PbO B.O3 

TapHoe 72,0 2,5 11,0 14.0 - -

JIlICTOBOe 70-73 0,5- 2 9,2 - 15,9 13,3 - 16,7 - -

CopTosaa nocyaa 56 -76 0- 1,0 0-9 - 012 3-16 12-30 0-4,0 
C'TeKnOBO.lOKHO 53 15 17 4 0,3 - - 10 
JlaöopaTopHoe 
n MeaimiiHCKoe 

67- 81 2 -5,2 1-10 1 -3 4-14 1- 6 - 0-12 

OirriFiecKoe 31,6 - - - - 2,85 65,3 -

3neKTpo 
TexHiFiecKoe 

59,8 3.6 5.5 2,5 5.5 9,8 10,5 B O 
2,3 

CBCTO 
TexHinecKoe 

74,1 1.3 7,0 2.1 15,5 - - -

3M3JIII rpVHTOBBie 39-68 1-6 0-17 0-1,3 11-22 0-3.5 - 0-26 
3MRJIH noKpoBHBie 30-58 1 -10 0-11 - 7-22 05 - 0- 11 

3.3.5. MeTajijiHHecKHe creioia 

MeTajiJibi oöbiHHO KpHCTajiJiH3yiOTC5i oneHb öwcrpo, HO iipen nojryneHHii 

«3aMopoaceHHoro» MeTajiJia B BHrre CTeKjioo6pa3HOH Maccw yßjieKajia MHornx 

HCCJieAOBaTejieií, H B 1957 r. Con /Jbioec H3 KajiHCpopHHiicKoro TexHOJiornnecKoro 

HHCTHTyTa cyMeji öwcrpo 3aMopo3HTb KanjiK) pacnjiaBa H3 CMecH 30JiOTa H KpeMHHíi Ha 

njiacTHHKe H3 MCAH, npeAßapHTejibHO oxjia:»crreHHOH JKHAKHM a30TOM. riojiyneHHoe 

B pe3yjibTaTe BemecTBO HOBoro rana nojrynHjio Ha3BaHHe MemajuiunecKOZo cmeKJia. 

BjiaroAapa AoeraaceHHio CKopocra oxjiaacAeHHa 105 - 107 K/c yrranocb nepeßecra 

HeKOTopwe MeTajijiHHecKHe pacnjiaßbi B aMopcpHoe cocTOiiHHe, T.e. nojrynHTb 

MeTajijiHHecKHe CTeKJia, oöna^aiouiHMH yHHicajibHbiMH CBoiicTBaMH. 

B HacToamee BpeMa MeTajijiHHecKHe CTeKJia BbirrycKaiOT B npoMbiuijieHHbix 

MacuiTaöax. 3a HeKOTopwMH HCKJIKDHCHHÍIMH, STH CTeKJia nojrynaiOT TOJibKO B BHAC 

TOHKHX JieHT HJIH njieHOK, nOCKOJIbKy AJI« npeAOTBpameHHa KpHCTajIJIH3aiTHH 
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HeoöxoAHMO oneHb öwcTpoe oxjiaacAeHHe. IIpHMepaMH Taiarx CTCKOJI MoryT cjryacHTb 

KOMno3HL(HH PdsoSÍ20 H NÍ80P20. Hanöonee pacnpocTpaHeHHbrä npoMbimjieHHbiH MCTOA 

HX nojiyneHiiH COCTOHT B pacnbuieHHH Kanejib pacnjiaBjieHHoro MeTajiJia 

Ha BpamaioinHHca H HenpepbiBHO oxnaac^aeivibiH öapaöaH, B pe3yjibTaTe nero 

MeTajijiHHecKoe CTCKJIO o6pa3yeTca B BHAC JICHTM HeoöxoAHMoro pa3Mepa. CKopocTb 

(bopiviHpoBaHHa TaKHx jieHT AOCTaTOHHO BejiHKa, OKOJio 27 MeTpoB B ceKyHAy. 

CTpyKTypHbie MOACJIH MeTajiJiHHecKHx CTCKOJI BKjnonaiOT 3jieMeHTbi TeopHH 

HeynopiiAOHeHHOH CCTKH, KpHCTajuiHTHoii rHnoTe3bi crpoeHHii creKjia H TeopHH njiOTHoii 

HeynopaAOHeHHoii ynaKOBKH ccbepHHecKHx nacTHii. 

,H,Be yHHKajibHbie OCOÖCHHOCTH 3THX HHTepecHbix MaTepnajiOB oöecneHHBaiOT 

HeocjiaöeßaioinHH HHTepec K HHM B pa3JiHHHbix OTpacjrax npoMbimjieHHOCTH. 

KaK H3BCCTHO, AeCpOpiViaHHH B TBepAblX KpHCTajIJIHHeCKHX TejiaX CB5I3aHbI 

C AHCJIOKaUHÍIMH. B TO >Ke BpeMH, XapaKTepHOH OCOÖeHHOCTbK) MCTajIJIHHeCKHX CTCKOJI 

íiBjííieTCíi nojiHoe OTcyTCTBHe nopa^Ka, B pe3yjibraTe nero B HHX Booöme ne MoryT 

cymecTBOBaTb AHCJiOKauHH. riosTOMy 3TH MaTepnajibi OTjinnaiOTca HCKjnoHHTejibHoií 

npOHHOCTbK), HTO n03BOJI5ieT HX npHMCHÍITb, B HaCTHOCTH, npH H3rOTOBJICHHH TOJIOBOK 

KjiioiiieK AJIH rojibdpa. 

OTcyTCTBHe rpaHHij ivieacAy KpHcrajijiHHecKHMH 3epHaiviH npHBOAHT 

K B03HHKHOBCHHK) MarHHTHOH nepeOpHCHTaHHH B MCTajIJIHHeCKHX CTCKJiaX npH COBCdVl 

HeöojibiiiHx 3aTpaTax SHepniH. HeyAHBHrejibHO, HTO BaacHoii OTpacjibio npoMbimjieHHoro 

npHMCHeHHa MCTajIJIHHeCKHX CTCKOJI CTajIO npOH3BOACTBO MarHHTHblX CepAeHHHKOB 

AJia MOinHblX TpaHCCpOpiViaTOpOB H APyrHX 3JieKTpOMarHHTHbIX ycTpoiicTB. 

3.3.6. XapaKTepncTHKH CTCKOJI 

IIjiaBjieHbiH KBapu TepMHnecKH craÖHjieH AO 1665°C, K03CpcpHHHeHT jiHHeiÍHoro 

paciiiHpeHHa KBapua - 5,5 • 10"7 CM/CM- K . ,HJIH cpaBHeHHii, TeivinepaTypa pa3M5irHeHH5i H 

KOSCpCpHHHCHT JIHHeHHOrO paCIIIHpeHHÍI OKOHHOrO CTeKJia COCTaBJiaiOT COOTBeTCTBeHHO 

500°CH9,0-10- 6 CM/CM • K . 

XOTÍI MexaHHHeCKHe CBOHCTBa KBapiia 5IBJI5IIOTC5I BOCTpeÖOBaHHbIMH 

B BbicoKOTeivinepaTypHbix npHjioaceHHax, STOivry CTeKjry CJIOJKHO npn^aTb Tpeöyeivryio 

(bopivry TpaAHiiHOHHbiM BburyBaHHeM. KBapueßoe CTCKJIO npo3panHO 

AJia yjibrpacpHOJieTOBoro H3JiyHeHH5i (X = 190 - 300 HM), HTO roBopnr o TOM, HTO 

AHana30H paccToaHHH B ero pa3ynopiiAOHeHHOH CTpyKType MeHbine, HCM B creKjiax, 

KOTopwe coAepacaT AOÖaBKH. 
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BnaroAapa pa3BHTHio TexHOJiorHH CTeKjia noaBHjiacb B03MoacHOCTb nojrynaTb 

pa3JiHHHbie ranbi CTCKOJI rrpH KOM6nHanHH OKCHAOB. /J,JIH CHHaceHHa TeMnepaTypw 

njiaBjieHHa Si02 B necoK Ao6aBjiaioT OKOJIO 18% Kap6oHaTa HaTpna (COAW, Na2C03). 

HOHW N a + ry6HTejibHbi RJISI roTOBoro CTeKjia, TaK KaK OHH jierKO cojibBaTH3HpyiOTC5i 

BOAOH, HTO npHBOAHT K KOpp03HH. J\jIH npeAOTBpameHHfl COJIbBaTH3aUHH HaCTb HOHOB 

Na + 3aMemaiOT Ha Ca 2 + , A J M nero Ao6aBjiaioT 10% H3BecrH5iKa. ITpH HarpeBaHHH STOH 

CMCH AO TeMnepaTypw njiaBjieHna (1000°C) cpopMnpyeTca CMecb cnjiHKaTOB Kajibnira 

(CaSiCOs) n HaTpna (Na2Si03). ripn oxjiaacAeHnn o6pa3yeTca CTeKjio, Ha3WBaeMoe 

onTnnecKHM HJIH Hampueeo-Kajibijueeo-cunuKamHUM cmeKJiOM. 3TOT Tnn CTeKOJi 

cocTaBjiaeT 90% Bcex CTeKOJi, ncnojib3yeMwx B Mnpe. 

EcTb MHoro Apyrnx cnoco6oB nojiyneHna CTeKOJi c 3aAaHHWMH CBOHCTBaMH. 

HanpnMep, eBponennw nepBWMH OTKPWJIH, HTO K 2 O , nojiynaeMbin H3 nenna pacreHHH, 

MOJKHO KOM6nHHpoBaTb c H3BecTbio n KBapueM AJI« nojiyneHira CTeKjia, H3 KOToporo 

no3»ce H3roTaBjiHBajiH OKHa H3 nBeTHoro CTeKjia. flpyron norryjrapHWH 3aMeHHrejib 

H3BecTH n COAW - OKCHA 6opa (B2O3), Hcnojib3yeMWH AJI« nojryneHHji 6opocnjiHKaTHoro 

CTeKjia. IIo <J)H3HHecKHM CBoncTBaM 3TO CTeKjio 6JIH3KO K KBapueBOMy, KoacpcpHHiieHT ero 

TeMnepaTypHoro pacmnpeHna cocraBjraeT 3,3TO" 7 CM/CM K , OAHaKO TeMnepaTypa ero 

pa3MHrneHHa - Bcero jinuib 700° C. BopocnjiHKaTHoe CTeKjio npoAaeTca B Mara3HHax noA 

MapKon KyxoHHoro n jia6opaTopHoro o6opyAOBaHH5i Pyrex™. 

B 1957 roAy aMepnKaHCKaa cbnpMa «Coming glassworks)) nojiynnjia HOBWH 

MaTepnan «nnpoKepaM», ero pa3pa6oTHHKOM 6WJI IT. OryKH, KOTopwn c 1947 roAa 

pa6oTaji no CBeTO- n cpOTonyBCTBHTejibHWM creKjiaM. CocTaBw TaKnx CTeKOJi HaxoA^Tca 

B cncTeMe Li20-Al203-Si02 H coAepacaT He3HanHTejibHwe KOJinnecTBa MeA«, cepe6pa HJIH 

30JiOTa, KOTopwe MoryT BwnacTb B BHAe Mejiwiaiifflirx KpHCTajuiHKOB B xoAe 

TepMOo6pa6oTKH CTeKOJi. OoTorpacpHnecKoe H3o6paaceHHe B creKjie C03AaeTca rryTeM 

H36HpaTejibHoro o6jryneHHa nepe3 HeraTHB. IIo STOH TexHOJiorHH H ceroAHa nojrynaiOT 

H3o6paaceHHa Ha creKjiax. IT. CTyKH Harpen cpOTonyBCTBHTejibHoe CTeKjio 

AO TeMnepaTypw, npeBwmaiomeii o6wnHyio TeMnepaTypy TepMOo6pa6oTKH, CTeKjio npn 

3TOM He njiaBHjiocb, a npeBpamanocb B Henpo3panHwii nojiHKpHCTajuiHnecKHH MaTepnan, 

no CBoeii npoHHOCTH HaMHoro npeBOCxoAJnnnii ncxoAHoe CTeKjio. 

HajiHHne MHoacecTBa neHTpoB KpHCTajuiH3anHH, HX paBHOMepHoe pacnpeAeneHne 

no BceMy o6beMy o6ecnennBajio paBHOMepHwii pocT KpncTajuiOB H co3Aaffiie KapKaca, 

coxpaHaiomero acecTKOCTb H3Aejinii npn noBwuieHHwx TeMnepaTypax B nponecce 

nocneAyiomeH KpHCTajuiH3anHH. 
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TßepAOCTb OKCHAHbix CTeKOJi no uiKajie Mooca cocTaBjiaeT 5 - 7 CAHHHII, 

HHTpnAHbix CTeKOJi - cymecTBeHHO Bbiuie. BopaTHbie, repMaHaTHbie n cpoccpaTHwe CTeKjia 

oöbiHHO Marne cnjiHKaTHbix. 

ConpoTHBjieHne CTeKOJi pa3pwBy OÖWHHO HaMHoro MeHbine nx TeopeTHHecKoii 

npOHHOCTH, HTO o6l>5ICH5ieTC5I nOBepXHOCTHbIMH TpeillHHaMH, KOTOpbie 3HaHHTejIbHO 

ocjiaÖJiaiOT CTeKjio. 3Ty npoöneMy noApoÖHO H3ynHji rpncpcpHTC, KOTopwii ycraHOBHji, 

HTO peajibHaa nponHOCTb 3aBHCHT OT TBepAOCTH CTeKjia, KOTopaa onpeAejiaeT 

ConpoTHBjieHne o6pa30BaHHio TpemnHbi, T.e. ConpoTHBjieHne uapanaHHio. 

KaKHM o6pa30M B CTeKjie noaßjiaiOTca KpnrHHecKHe TpemnHbi HJIH TpemnHbi 

TpHCpcpHTca? OneBHAHO, HTO npHHHHoii 3Toro MoaceT 6wTb KOHTaKT CTeKjia c JHOÖMM 

öojiee TBepABiM BemecTBOM, TaKHM o6pa30M, HCTHpaHne noA ACHCTBH6M TBepAwx 

BemecTB yMeHbuiaeT nponHOCTb CTeKjia. Bo3AeiicTBHe Ha o6pa3en CTeKjia TaKoro >Ke 

CTeKjia HJIH MeTajiJiHnecKoro npeAMera, Hcnojib3yiomeroca npn pynHoii oöpaöoTKe 

CTeKjia, AOCTaTOHHO Rím B03HHKHOBeHHa TpemHH. XHMHHecKaa oöpaöoTKa TaKace MoaceT 

ÖblTb npHHHHOií paCTpeCKHBaHHa. ripHKOCHOBeHHe K CTeKJiy CnOCOÖCTByeT o6pa30BaHHK) 

TpeuiHH 3a cneT ACHCTBHÍI NaCl, nonaAaiomero na CTeKjio c KOJKH. PacrpecKHBaHHH 

Bbi3biBaiOT TepMHnecKHe HanpaaceHHa. Bo3HHKaiomHe B pe3yjibTare öbicrporo 

oxjiaacAeHHa CTeKjia. ^jinrejibHoe HarpeßaHHe CTeKOJi TaK»ce CHHacaeT HX 

nponHOCTb H3- 3a o6pa30BaHHa Ha noBepxHOCTH HeKOToporo KOJinnecTBa KpncTajuiOB 

HJIH BHeApeHHii MejibnaHuiHx nacTHneK nwnH B noBepxHOCTb CTeKjia. 

3aAana 3amnTbi noBepxHOCTH CTeKjia OT pacrpecKHBaHHii - 3aAana BecbMa He 

ripocraa. Cßeacaa noBepxHOCTb TOJibKO HTO nonyneHHoro CTeKjia oönaAaeT oneHb 

öojibuiHM KOSCpcpHnneHTOM TpeHira npn conpHKOCHOBeHHH c ApyrHMH MaTepnanaMH. 

BepoiiTHOCTb o6pa30BaHHa TpenxHH MoaceT 6wTb yMeHbuieHa, ecjin Ha CBeacyio 

noBepxHOCTb creKjia HaHecTH CMa3icy. 

TpeuiHHbi MoryT 6wTb ycTpaHeHbi rryTeM yAaneHHa BHeuiHero noßepxHOCTHoro 

cjioa npn xHMHnecKOM TpaBjieHHH HJIH MexaHHnecKOM nojiHpoBaHHH. TpaBjieHHe 

3aTynjiaeT BepuiHtry TpemnHbi H yMeHbuiaeT ee AJnnry. OraeHHoe nonnpoBaHHe 

ycTpaHaeT TpemnHbi 3a cneT B5i3Koro TeneHHa B noBepxHOCTHOM cjioe. 

YnpoHHeHHe CTeKjia. nponHOCTb creKOJi MoaceT 6wTb noBbimeHa AßyMa cnocoöaMH. 

IIpeacAe Bcero, rryTeM npeAOTBpameHHa o6pa30BaHH5i TpemHH H ycrpaHeHHa Tex, 

KOTopwe yace o6pa30BajiHCb. YcTpaHeHHe TpemHH scpcpeKTHBHO TOJibKO B TeneHne 

KopoTKoro BpeMeHH, TaK KaK öbicTpo o6pa3yiOTca HOBbie TpemnHbi; KpoMe Toro, 

Hcnojib30BaHHe noKpbiTHH AJI« npeAOTBpameHHa o6pa30BaHHa TpemHH HMeeT 
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orpaHHHeHHoe n p i i M e H e H i i e . T E K H M o6pa30M, corjiacHBniHCb c n p i i c y r c T B i i e M T p e i n i i H , 

c j i e A y e T npHj ioacHTb y c i u i i r a RJW n p e A O T B p a m e H H í i HX pocTa. IIocKOJibKy pa3pymeHHe 

CTeKjia n p o H C x o A H T noA ACHCTBHCM pacrarHBaiomero HanpaaceHHa, TO Ha KOHuax 

T p e m H H b i eivry ö y ^ e T n p e n i r r c T B O B a r b HanpaaceHHe cacaTHa n o B e p x H O C T H o r o c j i o a . 

CacaTHe n o B e p x H O C T H o r o c j i o a MoaceT 6 w T b n o j r y n e H O B p e 3 y j i b r a T e HOHHOTO 

o Ö M e H a , mepMunecKOů SÜKÜJIKU HJIH n p H M e H e H H í i c a c H M a i o i n e r o n o K p w T H a . T e p M H n e c K a a 

3aKa j iKa 3aicjiiOHaeTC5i B c o 3 A a f f i i H cacaToro c j i o a BCJieACTBHe ö b i c r p o r o o x j i a a c A e H H a 

CTeKjia , H a H H H a a c B e p x H e i í r p a H H U b i n e p e x o A a B C T e K j i o o 6 p a 3 H o e COCTO^HHC HJIH 

HecKOJibKO B b i m e . B H y T p e H H H e CJIOH CTeKj ia ox j i aacAa iOTca MeAJ ieHHee , n o s T O M y 

H e p a B H O B e c H a a njiOTHOCTb HX B b i m e . I I o c K O J i b K y B H y T p e H H H e CJIOH H n o B e p x H O C T b 

CB33aHbI MeaCAy COÔoií, RJIÍl K O M n e H C a U H H pa3JIHHHÍÍ B HX paBHOBeCHOH njIOTHOCTH 

AOJiacHO B 0 3 H H K H y T b y n p y r o e H a n p i D K e m i e . 

TepMHHecKaa 3aKajiKa RJIÍI TOHKOcreHHbix cocyAOB H CTeKjioBOJiOKHa 

Heiiejiecoo6pa3Ha, T&K KSLK cymecTByeT jiniiib Heöojibmoe OTjinnne B CKopocTH 

ox j i aacAeHHa . To ace OTHOCHTCÍI H K CTeKj iaM c HH3KHM K03(bcpHHHeHTOM T e p M H n e c K o r o 

pacmnpeHHa (KTP) - KBapueBOMy CTeKjry H MHorHM npoMbimjieHHbiM 6opocHjiHicaTHbiM 

CTeKjiaM, pirn KOTopbix H3MeHeHHe oöbeMa B 3aBHCHMOCTH OT H3MeHeHH5i TeMnepaTypw 

Mano. 

CacaTHe n o B e p x H O C T H o r o c j i o a B03HHKaeT T o r A a , K o r A a y A a e T c a co3AaTb TOHKHH 

CJIOH B e m e c T B a , r A e K T P M e H b u i e n o c p a B H e H H i o c K T P c r e i c j i a B u e j i O M . KpHCTaji j iH3aH,i i5i 

n o B e p x H O C T H o r o c j i o a r ryTeM 3 a M e H b i narpuii H a JIHTHH - eme OAHH c n o c o ö y n p o H H e H i r a 

CTeKjia . TTpn o x j i a a c A e H H H n p o H 3 o i i A e T cacaTne 3 a K p H C T a j i j i H 3 0 B a H H o i i o ö J i a c T H H 

pacTaaceHHe o c r a j i b H o i i M a c c w CTeKjia . 

M H o r n e A p y r n e M e T O A w y n p o n H e H H í i o c H O B b m a i O T c a H a C 0 3 A a H H H KOMHO3HTOB 

c H c n o j i b 3 0 B a H H e M BOJiOKOH, i n r a n e j i í i HJIH r ryTeM KpHCTaj iJ iH3aHHH. H a ynpoHHeHHe 

MoaceT B j i H ^ T b (ba30Boe pa3Aej i eHHe, H3MeH5i iomee M e x a H H 3 M p a c n p o c r p a H e H H í i 

p a 3 p y m e H H a . K p o M e T o r o , H e o ö x o A H M a a npoHHOCTb Moace r 6 w T b A O c m r t r y T a , e c j í n 

B CTeKjie o 6 p a 3 y e T c a H e ö o j i b m o e KOJinnecTBO KpHcra j i J iOB O K C H A a HHPKOHHÍI. 

YcTajiocTb CTeKjia. Co B p e M e H e M noA ACHCTBH6M O K p y a c a i o m e i i c p e A w npoHHOCTb 

CTeKjia CHHacaeTca. 3TO í iBj íeHHe, H3BecTHoe KaK cmamimecKcm ycmcuiocmb, B03HHKaeT 

n p n n o c T o a H H o i í H a r p y 3 K e . B o j i e e 3HanHTej ibHbie p a 3 p y m e H H 5 i B03HHKaiOT, K o r A a 

H a r p y 3 K a pacTeT co B p e M e H e M . n p n n e M n e M ö w c r p e e OHa pacTeT, T e M c n j i b H e e 

p a 3 p y m e H H a . nocKOJibicy STO í iBj íeHHe HaÔJi iOAaeTca noA ACHCTBH6M M e H í n o m e i í c í i 

H a r p y 3 K H , OHO Ha3b iBaeTca duHOMimecKOü ycmcmocmbio. 
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YCTajIOCTb CHJIHKaTHblX CTeKOJI OÖbIHHO CB5I3bIBaiOT C n p O T e K a f f i i e M peaKIJHH, 

noebiuiaiowux HcmpaotceHue, a HMCHHO B3aHMOAeiícTBHeM BOABI C CHjiHKaTHoií c e T K o i í Ha 

K O H i j a x T p e m H H : 

Si - O - Si + H2O -> 2SÍOH (3.1) 

y ß e j i H H e H H e BjiaacHOCTH y B e j i H H H B a e T y c T a n o c T b CTeKjia 3a c n e T n o B b i m e H H í i 

K O H i i e H T p a i i H H p e a r e H T a (BOAM). 

C y m e c T B y i O T pa3JiHHHbie MOACJIH o6i .acHeHHa y c r a n o c T H creKOJi. C o r j i a c H O 

OAHOH H3 H H x , Ha3biBaeMOÍí MOAej ibK) xuMunecKOZo pa.CKJiUHU6a.Him, p e a r n p y i o i n H e 

MOJieKyj ib i H a c a M O M Aej ie He A o e r a r a i O T B e p i i i H H T p e m H H . ^ B H J K e H H e MOJieKyj i , 

n p o H H K a i o i n H x B T p e m H H y , n p o n c x o A H T 3a c n e T K a n H j i j r a p H b i x CHJI. P a c K j i H H H B a i o i n e e 

Ae i í cTBHe 3THX MOJieKyj i y B e j i H H H B a e T HanpaaceHHe B B e p i i i H H a x T p e m H H RO T a K o r o 

ypOBHÍI, HTO npOHCXOAHT pa3pwB CBa3ei í Si - o - Si. 

H 3 B e c T H O , HTO CTeKjio H a n ö o n e e 6 e 3 o n a c H a a H S K O J i o r n n e c K H HHCTaa T a p a RJIÍI 

x p a H e H H í i n n i n e B b i x n p o A y K T O B . C p e ^ H CHj iHKaTHbix CTeKOJi H a n ö o j i e e x H M H n e c K H 

y c T o i Í H H B b i e B b i c o K O K p e M H e 3 e M H C T b i e c o c T a B b i CTeKOJi. C B H H i j o B o c o A e p a c a i n H e CTeKjia , 

B TOM HHCJie x p y c T a j i b , M e H e e x H M H n e c K H ycTo i ÍHHBbi ^aace no c p a B H e H H i o c JIHCTOBMM 

HJIH T a p H b l M CTeKJIOM. 

y H H K a j I b H O i í CnOCOÖHOCTbK) CTeKOJI ÍIBJIÍieTCíI CnOCOÖHOCTb n p O n y C K a T b CBeTOBOe 

H3J iyneHHe. CTOHT o6i.acHHTb, n o n e M y T a K o i í H e y n o p f l A o n e H H b i H M a T e p n a n , KaK CTeKjio , 

name B c e r o n p o 3 p a n e H . H 3 B e c T H O , HTO M O H O K p n c T a j u i n p o 3 p a n e H , e c j i n p a c c r o í í H H e 

MeacAy y 3 J i a M H p e m e T K H M e H b u i e AJIHHW BOJIHW BHAHMOTO CBeTa. T a K H M o 6 p a 3 0 M , 

n p o 3 p a n H b i M H 6 y A y T H CTeKj ia K o r ^ a p a c c r o í í H H e , n o K p w B a e M o e o e c n o p a ^ K O M (d) 

M e H b u i e AJ iHHbi BOJIHW (d < X). O A H a K O CTeKj io , c o A e p a c a m e e AecpeKTbi H/HJIH BKjnoneHHíi 

MeTanj iOB HUH n a c T H n ö o j i b u i e r o p a 3 M e p a , craHOBHTCíi M e H e e n p o 3 p a n H b i M . 

,HJIH j i H C T O B o r o CTeKjia TOJIUIHHOH B 1 CM HHTeHCHBHOCTb H3jryneHH5i, n p o n y m e H H a a 

CTeKjiOM, c o c T a B j í a e T 88 - 90% OT HHT6HCHBHOCTH na^aiomero B 3aBHCHMOCTH 

OT c o A e p a c a H H a n p H M e c e i í . B o ö m e M BH^e, HHTeHCHBHOCTb C B e r a Inpon, n p o u i e A u i e r o 

nepe3 o 6 p a 3 e n CTeKjia , c o r n a c H O 3aKOHy Eyrepa-JIaMÖepTa-Eepa, S K c n o H e H H i i a j i b H O 

3aBHCHT OT KOSCpcpHHiieHTa n o r j i o m e H H í i ( k ) , K O H n e H T p a n H H K p a c a u i H x n p H M e c e i í (c) H 

T O j m i H H b i o6pa3na (1): 

Inpon = 10 exp(-kcl) (3.2) 
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J i H C T O B o e CTeKjio n p o r r y c K a e T BCIO B H A H M y i o o ö j i a c r b c n e K T p a , e r o 

C B e T o n p o r r y c K a H H e CHHacaeTca y O - o Ö J i a c T H BCJieACTBHe Haj iHHHi i n p H M e c e i i Fe(III), a 

B HK-o6jiacTH BCJieACTBHe HajiHHHii npHMeceii Fe(II). 

FJ,BeT, K O T o p b i M oÖJ iaAaeT c re i c j i o , Bbi3biBaeTC5i j i e n i p y i o m H M H n p H M e c i i M H , 

K O T o p w e AOÖaßj ia iOTca B nponecce e r o n p o H 3 B O A C T B a ( T a ö j i . 3 . 7 ) . 

TaóJiHua 3.7. UßeT cTe icna B iasncHMOCTH OT AOÖUBOK 

Zl,oöaBKa IjBeT U,BeT 

C o 2 0 3 Omnií Sn0 2 Ee.ubin 
Fe 20. i )KejiTO- 3 e j iemaň Sb 20 3 , A s 2 0 3 Ee.nbin 
FeO CnHe-3eneHEJH Ti0 2 JKe.nTO-KopiiHHeBBiii 
KoJIJIOHflHMH Se KpacHbin u o 2 í . nyopecneHTHbiň 

HCCJITUÖ 
Ko.XlOIIJJHHÍÍ Au KpacHbin A g N 0 3 OpaHiKeBO-KpacHbifi 
KonnonaHEJi l Cu KpacHtin PbO/Sb 20 3 JKe.nTbifi (MaTOBbin) 
CuO EupiojoBbin K 2 C r 2 0 7 TeMHO-'äeneHbin 

NiO C'iiHiin(J)iioneTOBtin y e p H i i f i M n 2 0 7 nypnyptnjn 

M H o r n e CTeKj ioMaTepna j ib i , o c o ö e H H O p a 3 p a ö o T a H H b i e BO B T o p o ü no j iOBHHe 

20 B e K a , ÍIBJIÍIIOTCÍI n o c y m e c T B y H a H O K O M n o 3 H T a M H , TaK KaK co^epacaT HaHopa3MepHyio 

c o c T a B j i a i o m y i o . E c T b C B e ^ e H n a , HTO p y Ö H H O B O - K p a c H b i e c r ě K J i a , c o ^ e p a c a m n e 

H a H o n a c T H n b i 30JiOTa, yace n o n y n a j i n B ^ p e B H e M Ernnre. ^ p e B H e p H M C K H e CTeKj iOBapw 

Ae j i a j iH CTeKjio , c o ^ e p a c a m n e H a H O H a c r a n b i pa3J iHHHbix MeTajuiOB. O r p o M H o e 

MHoroo6pa3ne npexpacHbix B H T p a a c e ü H3 nßeTHbix c r e K O J i B cpeAHeßeKOBbix xpaMax 

o ö b a c H a e T c a n p n c y T C T B H e M H a H o n a c T n n B CTéKJiax. 

B H a n i n A n n Rjia n p H A a H H a m n p o K O H nBeTOBOÜ r a M M b i CTéKJiaM B HHX BKjnona iOT 

TaKace H a H o n a c T H n w Me#H, c e p e ö p a , n j i aTHHbi , B H C M y T a n A p y r n x MeTajuiOB. 

B 3aBHCHMOCTH OT p a 3 M e p a H a H o n a c T n n , H a n p n M e p 30JiOTa, c r e K j i a n p n o ö p e T a i O T 

pa3JiHHHbie cneKTpajibHbie xapaKTepncTHKH. 

Pa3J iHHHbie n ß e T a MOJKHO no j ryHHTb n n p n O K p a c K e CTeKjia n a c r n n a M H c e p e ö p a , 

p e r y j i n p y a STOT nponecc K O J innecTBOM BBOAHMOTO K p a c H T e j i a , n x p a 3 M e p a M H n 

p e a c H M a M H B a p K H . T a K , n p n p a 3 M e p a x H a H o n a c T n n c e p e ö p a AO 25 H M c r e K j i o HMeeT CHHHÍÍ 

n ß e T , n p n p a 3 M e p a x 25 - 55 H M 3 e j i e H b i i i , a n p n p a 3 M e p a x 7 0 - 8 0 H M - K o p H H H e B b i H . 

I l e p c n e K T H B b i H c n o j i b 3 0 B a H H a CTeKj ioMaTepna j iOB c H a H o c o c r a B j i i i i o m e H 

OÖyCJIOBJieHbl p ^ A O M OOCTOíITejIbCTB. 

Hseecnmo, HTO o ö p a 3 0 B a H H e HaHOOÖbeKTOB, HX AJ in re j ibHOCTb >KH3HH 3aBHC5rr 

OT c p e A b i . B e A b CKOJibKO ö w He n p o B O A H J i H n o M O J i M a T e p n a j i a , e r o A n c n e p c H O C T b 
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VMeHbinaeTCfl TOJibKO AO onpeAejiěHHoro npeAejia, Aajibine HaHUHaercíi oôparabiií 

npouecc - arperauHíí, Tax KaK HaHonacTnubi MeTacTaÖHjibHbi H oneHb aKTHBHbi. 

IIpHHHMaa BO BHHMaHne, HTO pacnjiaB CTeKjioiviaccbi - BbicoKOBírsicaíi cpe^a, 

npenaTCTByioinaa arperauHn o6pa30BaBiiiHxca B neu HaHOcrpyiayp, MOJKHO roBopiiTb 

06 HX OTHOCHTejIbHOH CTaÖUJIbHOCTH 

Bo-emopbix, cocraBbi creKOJi Hpe3BbiHaiÍHO pa3HOo6pa3Hbi, npaKTHHecKn HOT 

TaKoro 3JieivieHTa Taöjinubi ^.H.MeHAejieeBa, B TOM Hnané ra30o6pa3Hbix, rajionAOB H 

peAK03eMejibHbix, KOTopwe He ncnojib30Bajincb 6w B cocraße CTeKjia H He oöecnennBajin 

3aAaHHbix CBoiicTB. 3TO onpeAejiaeT mnpoKoe none AeirrejibHOCTn, TaK KaK HaHonacTHUbi 

(bopMHpyioT He TOJibKO CBoiícTBa HaHOMaTepnajia, HO H ocoöeHHOCTH BKjiioHaioinHx HX 

MaTpHIJbl. 

B-mpenibiix, CTeKjio BO BCČM Anana30He TeMnepaTypHO-BpeMeHHoro uHrepBana OT 

pacnjiaBa AO TBépAoro COCTOÍIHHÍI oneHb nyBCTBHTejibHO K BHeiiiHHM B03AencTBHaM 

HaypOBHe "HaHO", OCOÔeHHO K pa3JIHHHbIM H3jryHeHH5IM. 

Pa3BHTHe HaHOTexHOJiorHH 3acTaBjiaeT no-HOBOMy noAxoAHTb K TexHOJiornn 

Aaace H3BecTHbix MaTepnajiOB. CeroAHa y ace c sjieMeHraMn HaHOTexHOJiorHH 

pa3pa6oTaHbi HejiHHeHHO-orroiHecKHe HaHOKOMno3HTbi Ha ocHOBe OKCHAHWX creKOJi, 

CTeKjiOBOJiOKHO, apMHpoBaHHoe HaHOCTpyKTypaMH, H Apyrne CTeKjiOMaTepnajibi. 

riojiynaiOT mnpoKoe pacnpocrpaHeHne orHe3amnTHbie CTeKjia (pnc.3.14). 

PHC.3.14. OrHe3ainHTHoe CTeKjio 
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IlpoÖJieMbi 3Heproc6epe>KeHHa BWBOAÍIT Ha nepBbrä njiaH CTeioia, peryjiHpyioinHe 

TenjiOBbie IIOTOKH, BbBBaHHbie cojiHenHbiM H3JiyH6HHeM (pnc.3.15). 

PHC.3.15. 3Heproc6eperaK)Lu;HH CTeKjionaKeT 
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ANOTACE 

Magisterská diplomová práce Komentovaný překlad odborného textu z oblasti fyziky je 

věnována překladu odborného textu o polymerech a sklech a translatologickému 

komentáři. V první kapitole je charakterizován odborný překlad a jeho problematická 

místa. Druhou kapitolu představuje samotný překlad. Ve třetí kapitole jsou okomentována 

vybraná překladatelská řešení, postupy a transformace využívané při překladu. Součástí 

práce jsou dvě přílohy. První představuje glosář sestavený z termínů a odborných slov 

užívaných v překládaných materiálech. Druhou přílohou je originální text k překladu. 

Při tvorbě diplomové práce byly používány odborné slovníky, česká i zahraniční odborná 

literatura. 

Klíčová slova: odborný překlad, překladatelské transformace, fyzika, skla, polymery 

ANNOTATION 

The master's thesis The Annotated Translation of a Scientific Text on Physics is focused 

on the translation of a scientific text about polymers and glass and to a translatological 

commentary. The aim of the first chapter is the theory of scientific text translation and 

its problematic aspects. The second chapter presents the translation itself. The third chapter 

comments on selected translation solutions, procedures, and transformations used 

in the translation. The thesis includes two attachments. The first is a glossary compiled 

from terms and technical words used in the translated materials. The second attachment is 

the original text to be translated. Technical dictionaries, Czech and foreign specialized 

literature were used in the creation of the thesis. 
Keywords: Technical translation, translation transformations, physics, glass, polymers 
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